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Förord Förord

Den här boken har funnits i mitt huvud i flera decennier, men då inte 
som en sammanhållen text utan som diverse iakttagelser i stort och 
smått om göteborgskans särdrag. Det har tagit alldeles för lång tid att få 
till någon rimlig ordning och reda på innehållet mellan pärmarna. Jag 
skyller inte på något annat än min egen förmåga att hitta på andra saker 
att göra eller att förlora mina tankar i någon detalj. Inom sportens värld 
är det vanligt att man säger att man har det i kroppen, men att man inte 
får ut det. Jag har haft boken i knoppen, men först nu får jag ut den.

Att jag skrev den här boken om just göteborgska beror förstås på 
min bakgrund, både som människa och akademiker. Jag föddes 1949 
och växte upp på Norra Guldheden, i ett nybyggt bostadsområde med 
lägenheter som hade värme, vatten och badrum. Det var rejält avstånd 
mellan husen, så solen kunde titta in i snart sagt varje fönster. 

För mig var detta självklart. För mina föräldrar var det storslaget. 
De var båda födda i Göteborg och hade vuxit upp i Landala respektive 
Vega stan, stadsdelar med landshövdingehus, stor befolkning och många 
barn. De växte upp med göteborgskan runt omkring sig. Deras föräld-
rar, däremot, hade flyttat in till Göteborg under 1890-talet – farmor och 
farfar från södra Bohuslän, mormor och morfar från Västergötland, en 
från Sjuhäradsbygden, en från Skaraborg. Den här bakgrunden delar 
jag med väldigt många göteborgare. Många av oss är barn, barnbarn 
och barnbarnsbarn till inflyttare. 

Mina föräldrar uppskattade det moderna boendet, medan jag med 
gläd je flyttade till en rivningslägenhet i Haga efter studentexamen. 
Mina föräld rar hade med viss möda tillägnat sig en standardanpassad 
Göteborgs dialekt, medan jag fick den gratis. De fick nöja sig med folk-
skolans under visning i sex respektive sju år, medan jag levt ett helt liv i 
skolans och universitetets värld. Mina föräldrars generation hade skapat 
det svenska folkhemmet, jag växte upp i det.

När jag hade tagit studenten 1968, valde jag att studera ämnen som 
litteraturhistoria, filosofi, nordiska språk och allmän språkvetenskap. I 
ämnet nordiska språk ingår moment som språkhistoria och dialekto-
logi, och då är det oundvikligt att man jämför lärobokstexten med den 
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egna dialekten. Ämnet allmän språkvetenskap handlar i grunden om 
hur mänskliga språk är uppbyggda, vilket naturligtvis inte hindrar att 
man relaterar universella språkliga fenomen till sitt eget språk, till sin 
egen dialekt.

I mitten på 1980-talet blev kollegan Bo Ralph och jag tillfrågade om 
vi ville tala om Göteborgsdialekten i lokalradion. Det lät alldeles för 
roligt för att vi skulle kunna tacka nej, även om vi var lätt skräckslagna 
inför uppgiften. Det blev några hundra radioprogram, och dessutom 
hade vi en spalt i kvällstidningen Göteborgs-Tidningen. Radioprogram-
men och tidningsspalterna resulterade dessutom i två böcker, Sicket mål 
(1985) och Mål på hemmaplan (1986). Böckerna bygger på våra tid-
ningsartiklar som tog upp diverse ämnen typiska för göteborgskan. En 
hel del av detta finns med i den här boken.

Under senare år har jag också skrivit artiklar om göteborgska i Göte-
borgs-Posten, och ämnen ur de artiklarna finns naturligtvis också med 
här. Till detta kan läggas en stor mängd föredrag om göteborgska som 
jag hållit i olika sammanhang. 

I samband med allt detta talande och skrivande om dialekten har jag 
kommit i kontakt med hundratals människor vars frågor och påståen-
den om dialekten påverkat innehållet i boken. Jag vill rikta ett kollek-
tivt tack till alla dessa människor som med entusiasm och nyfikenhet 
har gjort mitt arbete med dialekten så lustfyllt. 

När sedan texten till boken börjat närma sig en slutprodukt, har jag 
fått kloka synpunkter från ett antal kolleger som under det senaste året 
läst hela eller delar av manuskriptet. Jag vill tacka Bengt Alexanders-
son, Jan Götesson, Mats Mobärg, Jenny Nilsson, Anna Nordling, Sölve 
Ohlan der, Arne Olofsson, Erik Petzell och Lena Wenner, som alla bi-
dragit med insiktsfulla kommentarer. Jag vill också tacka Bengt Edqvist 
för att han med gott humör fotograferat diverse arkivdokument, gatu-
skyltar och kända landmärken som Feskekörka och Kopparmärra.

Under de senaste åren har jag haft min arbetsplats på Dialekt-, 
namn- och folkminnesarkivet i Göteborg. Under en tid hade jag också 
forskningsstöd från Institutet för språk och folkminnen för att skriva en 
bok om göteborgskan. Jag vill tacka för det ekonomiska stödet liksom 
för det goda kamratskapet på arkivet här i Göteborg. 

För att ett manus ska bli en bok krävs redaktörsinsatser, grafik, layout 
och till sist tryckning. För detta har boken fått stöd från Stiftelsen Kon-

ung Gustaf VI Adolfs fond för svensk kultur. Tack för detta stöd. Jag 
vill också tacka Maria Sjödin på förlaget Morfem som lagt ner mycket 
arbete på bokens utformning. 

Till sist vill jag tacka alla de människor som utifrån olika perspektiv 
genom åren visat ett nyfiket intresse för göteborgskan. Jag hoppas att 
boken ska bidra till fortsatta tankar om dialekten. Att fundera över ord 
och uttryck i sin hemdialekt är lite grann som att träffa gamla kompisar. 
Med ljuden, orden och uttrycken kommer minnen. Just det, det var så 
vi sa när vi spelade boll, när vi klättrade i berg eller när vi byggde hydda. 
Andra kan minnas hur pinsamt det kändes när man skrivit fesk i stället 
för fisk i skolan. 

Jag hoppas att ni som läser boken ska känna lite av den glädje som 
jag känt när jag funderat över alla detaljer och underligheter i den göte-
borgska grammatiken. 

Synpunkter på boken, i stort och smått, kan skickas till författaren 
lgandersson.sprakbruket@gmail.com eller förlaget info@morfem.se.

Göteborg i augusti 2019
Lars-Gunnar Andersson
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INLEDNING

Välkommen till en bok om göteborgskans grammatik. Men vänta nu. 
Kan man skriva en Göteborgsgrammatik? Kan det vara av intresse? 
Finns det verkligen en speciell göteborgsk grammatik? Jo, det finns fak-
tiskt en speciell göteborgsk grammatik, och den kommer att beskrivas 
på sidorna som följer.

När man talar om göteborgska, eller andra svenska dialekter för den 
delen, brukar man i första hand tänka på det speciella ordförrådet. Men 
den här boken är ingen ordlista. En del typiska dialektord kommer att 
nämnas men det sker bara när de illustrerar någon grammatisk poäng. 
Ord som tjôta, dôna, brôta och lôsa dyker till exempel upp i texten för 
att illustrera ett dialektalt ö-uttal, eller rättare sagt ett ô-uttal.

Med grammatik menas i den här boken lite mer än bara ordklasser 
(substantiv och verb) och satsdelar (subjekt och predikat), vad vi bru-
kade mena med grammatik i skolan. Här tar vi grammatik i en vidare 
mening och menar då mönster för uttal, ordbildning, ordböjning och 
meningsbyggnad. 

Som exempel på ett uttalsmönster har vi tendensen att stryka r i 
rs- förbin del ser: fors, färsk och varsågod kan uttalas som foss, fässk och 
vassego. Som exempel på ordbildningsmönster kan vi nämna inskott av 
bindevokalen e i en del sammansatta ord: sopebil, fälleben, gottepåse och 
påskebrasa. Ordböjningen kan illustreras med verbet slita. Den svenska 
böj ningen är slita–slet–slitit, medan den göteborgska är slita–slet–
sletet. Och på meningsbyggnadsnivån kan vi nämna att fraser som den-
na boken eller denna här boken och detta sättet eller detta här sättet är 
de gäng se göteborgska alternativen till den här boken och det här sättet. 
Detta och mycket annat hör till den göteborgska grammatiken. 

Förutsättningar och utgångspunkter
Det är egentligen en ganska knivig uppgift att skriva en grammatik för 
göteborgska. Någon tänker kanske att det borde vara enkelt eftersom 
det finns en packe svenska grammatikböcker som visar hur det ska gå 
till. Problemet är att dessa böcker i stort sett bara utgår från det svens-

ka skrift språket. Dialekterna, däremot, lever som talspråk. Vi skriver 
svens ka men talar göteborgska eller värmländska, eller västgötska, eller 
dals länd ska. Vi skriver jag är glad, men vi säger ja e gla, i alla fall de 
flesta av oss i Göteborg. På andra håll i landet säger man snarare ja ä gla. 

Det svenska skriftspråket är påfallande enhetligt, åtminstone så länge 
vi håller oss till den offentligt skrivna svenskan, och det är den som 
be skrivs i de svenska grammatikböckerna. Det svenska talspråket, där-
emot, är minst sagt varierande. Man ser nästan aldrig om en text är 
skriven av en person i Malmö eller i Malmberget, i Stockholm eller i 
Göteborg. Men vi hör skillnaden när människor talar. Den som vuxit 
upp i Pajala låter inte som den som vuxit upp i Perstorp. Och den som 
vuxit upp i Göteborg låter inte som den som vuxit upp i Grästorp.

Dialekten är ett talat språk, och även om vi kan identifiera en person 
som göteborgare på sättet att tala, så finns det många sätt att använda 
dialekten. I den här boken ska jag försöka ringa in det som är gemen-
samt för många av dem som talar göteborgska. Men det är viktigt att 
poängtera att det inte går att hitta ett enda enhetligt system som vi kan 
kalla genuin eller äkta göteborgska. Det är inte helt ovanligt att någon 
säger att den bästa eller mest äkta göteborgskan talades i Majorna på 
1930-talet, eller var det kanske i Landala på 1920-talet? Men det går inte 
att låsa fast någon äkta dialekt till en viss tid och en viss plats. Var inte 
dialekten lika äkta eller genuin i Annedal eller Gamlestan på 1930-talet? 
Och hur är det med dem som växte upp på 1950-talet? Och alla i Major-
na talade naturligtvis inte på samma sätt. Det finns alltså inget enhetligt 
språksystem som vi kan kalla den enda eller den äkta göteborgskan.

Däremot kan vi hitta en mängd språkliga drag som är typiska för 
dialekten. Språkliga drag som att säga la i stället för väl, att säga te han 
i stället för till honom och att säga tössti i stället för törstig är typiska för 
göteborgskan. Det betyder inte att alla göteborgare alltid måste säga så, 
och det betyder inte att de här dragen är unika för Göteborg. Ofta de-
las språkdragen med andra västsvenskar. Kort sagt: göteborgskan är ett 
språksystem med mycket variation, precis som alla andra levande språk.

Till detta kan vi lägga en historisk dimension. Dagens unga talar inte 
på samma sätt som de som var unga på 1920- eller 1960-talet. Alla språk 
förändras, så också göteborgskan.
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Är beskrivningen korrekt?
I den här boken gör jag flera hundra påståenden om hur göteborgskan 
är i dag och hur den har varit tidigare. Alla läsare kommer inte att hålla 
med mig om allt. Det gäller i första hand dem som vuxit upp i Göte-
borg och som känner sig hemmastadda i dialekten. 

Meningen är att du som läsare ska fundera vidare. Hur säger jag 
själv? Hur uttryckte mina föräldrar sig? Hur lät det egentligen när vi 
pra tade med varandra på väg hem från skolan? I de flesta fall har vi inga 
klara svar på sådana här frågor, inte ens om vårt eget talspråk för några 
decen nier sedan. I många fall vet vi nog inte hur vi uttrycker oss i dag. 
Säger du den här boken måste du läsa, eller denna boken måste du läsa, 
eller denna här boken måste du läsa? Många säger ibland det ena, ibland 
det andra. Det finns hundratals sådana exempel.

Ibland kommer du att säga: ”Just det, så sa vi faktiskt”, men ibland 
kommer du snarare att säga: ”Nä, nä, så sa vi inte. Vi sa så här …”  
I båda fallen tjänar boken sitt syfte, nämligen att få dig som läsare att 
fundera över hur du själv och dina närmaste talar.

Varför ska man fundera över sin dialekt? Ja, det första och enkla sva-
ret är att det är kul. Men det är inte bara kul, utan det är ju faktiskt en 
del av vår identitet. Ditt språk är en del av den du är. Och ditt språk i 
dag har sina rötter i det språk som föräldrar och släktingar talade och i 
det språk som dina kompisar talade i kvarteret där du bodde. 

Det är roligt att träffa gamla kamrater och tala om gemensamma 
minnen. Dialekten kan också fungera som en gammal vän. Ord som 
parra ’hög fart, hastighet’, bôdi ’hygglig’ och åpen ’glupsk, hagalen’ är 
förknippade med en speciell tid och en speciell miljö där orden före-
kom. Nu handlar den här boken inte om ordförrådet utan om gramma-
tiken, men sakerna hänger ihop. Dialektala ord som sletet ’slitit’, revet 
’rivit’ och skrevet ’skrivit’ illustrerar en modell för dialektal verbböjning 
slita–slet–sletet. Och orden knô ’knuffas, trängas’ och brôte ’bråte’ illus-
trerar ett ö-uttal som är typiskt för dialekten. På så sätt hänger ordför-
rådet och grammatiken ihop. 

För många är de här orden och mönstren något man har en ömsint 
och kärleksfull inställning till. Det var så människor i vår närhet ut-
tryckte sig. Andra kanske betraktar dialektala uttryck som exempel på 
vulgaritet och obildning. Inställningen kan variera beroende på uppfost-
ran, skolgång och livsval. Min förhoppning är att de flesta läsare hör till 

den första gruppen, de som betraktar dialekten med en kärleksfull in-
ställning. För många av oss är dialekten en självklar del av vår identitet. 

Göteborgskan och andra dialekter är inte exempel på dålig eller felak-
tig svenska. De är exempel på en annan svenska än standardspråket. Me-
ningen Säj te han! är naturligtvis fel enligt den offentliga svenskans nor-
mer, men den är helt korrekt enligt det göteborgska regelsystemet. Det är 
inte så vi skriver, men det är så man kan säga om man talar göteborgska.

Tidigare beskrivningar och svensk dialektforskning
Jag är inte den förste som ger sig i kast med att skriva en grammatik för 
göteborgska. Det finns en del tidigare arbeten och jag ska beskriva de 
mest gedigna och omfångsrika här. Tidigare beskrivningar ...

Under 1800-talet var det historiska perspektivet helt dominerande 
inom språkvetenskapen. Det var då som släktskapen mellan de olika 
indoeuropeiska språken kartlades. Den moderna svenskan hade utveck-
lats från fornsvenskan som i sin tur utvecklats från fornnordiskan, som 
utvecklats från ett urgermanskt språk, som i sin tur hade sina rötter i 
ett urindoeuropeiskt språk. Det senare blev en konstruktion; det finns 
inga skriftliga belägg från den tid då detta språk talades för cirka 5 000 
år sedan eller kanske ännu längre tillbaka i tiden.

Ofta gjordes beskrivningen i form av ljudlagar. Det mest kända ex-
emplet är det som kallas Grimms lag (bröderna Grimm var inte bara på 
jakt efter gamla folksagor utan de var också språkforskare). Grimms lag 
säger bland annat att latinets och de romanska språkens p-ljud motsva-
ras av f-ljud i de germanska språken: pater/fader, pisc-is/fisk, ped-/fot och 
så vidare. Det finns mycket skrivet om detta, och söker man på ”indo-
europeiska språk” på internet, hittar man flera utmärkta beskrivningar 
av den stora indoeuropeiska språkfamiljen. De indoeuropeiska språken 
beskrivs ofta som ett träd där grenverket representerar olika språkfamil-
jer. Någonstans långt ut på den nordiska grenen finns det en liten kvist 
som representerar göteborgskan. 

Ur ett språkhistoriskt perspektiv blir dialekterna intressanta eftersom 
de i många fall bevarar äldre språkdrag bättre än standardspråken. Un-
der andra halvan av 1800-talet kom svensk dialektforskning i gång på 
allvar, och det som främst väckte intresse var ålderdomliga landsbygds-
dialekter. Stadsspråken var inte det man koncentrerade sig på.
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Uppsalaforskaren Johan August Lundell lanserade 1878 det så kalla de 
landsmålsalfabetet. Det består av ett hundratal tecken som förhopp-
nings vis ska kunna användas för att beskriva alla de uttalsvariationer 
som förekommer i olika svenska dialekter. Man inser lätt att det svenska 
alfa betets 28 bokstäver inte räcker till. Det finns exempelvis inga särskil-
da bokstäver för sje-, tje- och äng-ljud. Det behövs också något tecken 
för att representera hur det långa a-ljudet uttalas i Göteborg. Ord som 
gata, tala och laga uttalas med ett å-aktigt a-ljud. Det låter inte precis 
som standardsvenskans gåta, tåla och låga, utan det är ett uttal som 
ligger mellan a och å. Det finns många fler exempel på uttal i såväl dia-
lekterna som standardspråket som saknar speciella tecken i vårt alfabet, 
som ju är det gamla latinska alfabetet med några tillägg som å, ä, ö. Att 
skapa speciella tecken för olika dialektala uttal var alltså tanken bakom 
landsmålsalfabetet. 

En annan sak är att det kan vara nog så knepigt att använda landsmåls-
alfabetet. Det är svårt att veta precis vad man hör och vilket tecken som 
bäst lämpar sig för att beskriva hörselintrycket. Även erfarna dialekt-
forskare kan vara oense om hur ett visst yttrande ska nedtecknas (tran-
skriberas). Vi hör skillnaden på vokalerna a, å och det långa a-ljudet 
i göte borgskan, men i den akustiska verkligheten är det en glidande 
över gång från a till å. Jag har valt att inte använda landsmålsalfabetets 
tecken eller tecken från andra fonetiska alfabet i den här boken. Jag tror 
att boken blir mer lättläst på det viset. 

Mot slutet av 1800-talet konstruerades en så kallad typordlista, en 
anteck ningsbok på 125 sidor där man kunde fylla i vilket uttal en viss 
dialekt hade för ord som till exempel bord, gård och världen för att se 
om man har uttal som boL, gåL och väLa, alltså med tjockt l-ljud eller 
om kanske r faller så att bord uttalas bod. Det ryms många språkliga 
detaljer i varje typordlista. 

Det finns typordlistor nedtecknade runt sekelskiftet 1900 från ex-
empelvis Askim, Frölunda, Fässberg och Kållered, orter som på den 
tiden hörde till landsbygden snarare än till staden. Varje typordlista 
represen terar en persons uttal, och de informanter som valdes var som 
regel äldre personer med kort utbildning. En lantbrukare var att före-
dra som informant framför prästen eller handlaren i byn. Man tänkte 
sig att deras dialekt var mer ursprunglig och mindre påverkad av skrift-
språk och standardspråk.

Ett uppslag ur typordlistan från Askim. Uppteckningen är gjord av Gustaf Neander 
1899, och informanten är drängen Patrik Andersson. Bilden visar böjningen av några 
starka verb, till exempel giva: ge, ga, gett och skrika: skrika, skrek, skreket.

Det gjordes ingen typordlista för Göteborg; stadsspråket ansågs väl 
inte tillräckligt intressant. Dessutom var det alltför variationsrikt för 
att lämpa sig för en uppteckning. Det är lättare att identifiera typisk 
Tjörndialekt än typisk göteborgska. Men det finns ändå ett exempel 
på uppteckning av Göteborgsdialektens uttal, nämligen Björcks ord-
samling.

den första göteborgska materialsamlingen

För 120 år sedan satt Albert Waldemar Björck (1850–1912) och anteck-
nade hur tusentals ord uttalades i Göteborg. Uttalen skrevs ner på cirka 
10 000 små lappar (9x11 cm), och det gjordes mellan 1898 och 1902 en-
ligt dateringar på lapparna. Ordsamlingen har bevarats och finns i dag 
på Dialekt-, namn- och folkminnesarkivet i Göteborg. 
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På en lapp behandlas ordet barsk. Björck anger två uttal för ordet: 
bask och basjk. Det intressanta är förstås att ordet kan uttalas med s, 
inte bara med rs, som smälter samman till ett tunt sje-ljud i standard-
svenskan. Tittar man sedan på hur han beskriver uttalet av ord som härs 
å tvärs, så saknas r:et också i dessa och många andra ord. Han anger 
ut talet som häss å tväss. Regeln är att r kan strykas före s. Vi kan dra slut-
satsen att det här välkända draget i göteborgskan är åtminstone 120 år 
gammalt. Att han anger två uttal för ord som barsk visar att en del per-
soner sa bask medan andra sa barsk, och kanske också att en del ibland 
sa det ena, ibland det andra.

Man kan på det här viset få en uppfattning om hur gamla vissa språk-
drag är. Eller rättare sagt: vi får veta att de var etablerade i dialekten vid 
sekelskiftet 1900. De kan ju vara äldre än så. 

På en annan lapp står det att medan kan uttalas mennas. Stavningen 
mennas ser knepig ut, men det finns många göteborgare som än i dag 
säger så, och som således följer en 120-årig tradition. 

Orden tjata och tjatig finns också med. Björck anger två uttal för or-
den: å ena sidan tjata och tjati med långt å-aktigt a-ljud, å andra sidan 
tjôta och tjôti. De här ô-uttalen noterade han alltså redan 1900. I dag 
har tjôta blivit ett närmast emblematiskt uttal i göteborgskan. Det är 
ett uttal med gamla anor – förmodligen det äldsta uttalet i Göteborg. 

Men vem var han som byggde upp den här stora ordsamlingen, och 
varför gjorde han det? Och, inte minst, hur gick han till väga? 

Björck var född i en borgerlig familj i Göteborg. Hans far var borg-
mästare i staden (1871–1883), och det fanns såväl präster som professorer 
i släkten. Björcksgatan i Kålltorp har fått sitt namn efter biskopen Gus-
taf Daniel Björck (1806–1888), en äldre släkting till Albert Walde mar. 
Själv var han utåt sett mindre framgångsrik. Han hade en karriär som 
bokförläggare bakom sig, men den slutade med konkurs och skul der. 
Senare fick han en tjänst på Göteborgs museibibliotek, och det var då 
som han gjorde sina anteckningar om ordens uttal. Arvet efter honom 
är alltså 10 000 lappar göteborgska. 

Tyvärr finns det ingen dokumentation om hur han gick till väga. Vi 
vet inget om planen, tillvägagångssättet eller motivet. Det enda som 
finns är resultatet av arbetet. Uttalsangivelserna är gjorda med lands-
målsalfabetet, men det framgår inte hur han hade tillägnat sig det. 

Man kan säga att Björck egentligen inte undersökte dialekten. Till en 

vetenskaplig undersökning hör insamling av material liksom tolkning, 
analys och systematisering av det insamlade materialet. Hans insats var 
att samla in ett material som kan användas för att analysera och be-
skriva dialekten. Här kommer några av de generaliseringar som man 
ganska enkelt kan göra utifrån materialet. Han dokumenterade inte de 
här generaliseringarna, men han hade dem säkert i huvudet. 

För ord som fisk, lille och vilja med kort i-ljud i standardspråket 
anger han uttalen fesk, lelle och velja. Och för ord med kort y-ljud som 
yxa, byxa och kyrka anger han öxa, böxa och körka. Allt annat hade varit 
förvånande. De här uttalen har länge varit vida spridda i sydvästra Sve-
rige och lever ännu kvar i många dialekter. I göteborgskan har de blivit 
ovanligare, speciellt ö-uttal för kort y-ljud. 

Under 1900-talet har orden la (de va la bra) och änna (de va änna 
trevlitt) varit vanliga, och Björck har med båda. Han översätter la med 
väl och ger exemplet de kan du la göra. För änna anger han två betydel-
ser, dels ’riktigt’ som i de va änna bra, dels ’nästan’ som i änna som han 
hade vart galen. Dessa båda betydelser lever kvar i dag, och det är alldeles 
för enkelt att bara översätta änna med liksom. Efter en god middag kan 
man säga de här va änna gott. Då var det riktigt gott, inte liksom gott. 

Björcks cirka 10 000 ordlappar. Detaljen visar verbet vara med böjningsformerna e i 
presens, va i imperfektum och vatt eller vart i supinum.
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Svenskans vanligaste verb är vara. Björck anger uttalet med långt å-
aktigt a-ljud, som på bilden på sidan 19 markeras med ett specialtecken. 
Presensformen är e som i de e bra, alltså inte ä eller är. Imperfektformen 
är va som i de va bra. Supinformen anges som vart eller vatt motsva-
rande skriftens varit. Så säger många i dag också, men det är intressant 
att få reda på att det var så även för 120 år sedan. Infinitivformen anges 
som vara, inte va, som är det vanliga i dagens talspråk. De flesta säger 
du ska inte va rädd snarare än du ska inte vara rädd. Bara denna enda 
lapp förmedlar faktiskt rätt mycket information om dialekten för 120 
år sedan.

Ordet kex finns med på en lapp, och där anges uttalet till tjex, alltså 
det uttal som de flesta göteborgare har i dag. I Svealand dominerar 
som bekant k-uttal, kex. Enligt Björck sa man tjexen i bestämd form 
singularis snarare än tjexet, vilket kan låta överraskande för oss i dag. 
Ordet var ganska nytt vid den här tiden och genusbruket (om det ska 
vara kexet eller kexen) hade inte satt sig riktigt. Han förklarar ordets 
betydelse genom att hänvisa till det engelska cakes, som ligger bakom 
vårt svenska kex. 

För bagare och bageri anger han faktiskt uttalen bakare och bake ri. 
De uttalen torde ha försvunnit tidigt på 1900-talet. På inget annat ställe 
har jag sett det uttalet dokumenterat för göteborgskans del. Att uttalet 
med k har funnits på sina håll i äldre svenska finns det många belägg 
på enligt Svenska Akademiens ordbok. 

Det stora värdet med Björcks ordsamling är att man kan datera 
diver se uttalsdrag i göteborgskan, alltså att de var etablerade i dialekten 
runt sekelskiftet 1900. 

den första göteborgsgrammatiken

Den förste som gav sig på att försöka beskriva göteborgskan på ett sys-
tematiskt och övergripande sätt var Karl Axel Fagerlind. Tyvärr blev 
han aldrig färdig och hans text blev aldrig publicerad. Det som finns 
kvar är ett handskrivet manus som är daterat 1922–23, men där vissa 
avsnitt att döma av referenserna är skrivna 1924. 

Fagerlind var född i Göteborg 1886 och dog i Borås 1972. Det ma-
nus han arbetade med var säkert tänkt att bli en doktorsavhandling, 
men det blev inte så. Han lämnade av någon anledning sina forsknings-

mödor bakom sig och började arbeta som läroverksadjunkt i Borås. Om 
det var ekonomin eller en ogin akademisk miljö som fick Fagerlind att 
överge sitt avhandlingsarbete är okänt. 

Fagerlind var inte först ut i Sverige med att skriva om stadsdialek-
ter, utan det hade gjorts en del studier under de två första decennierna 
på 1900-talet. Ett välkänt exempel är Olof Gjerdmans två böcker om 
stads målen i Södermanland (Gjerdman 1918, 1927). Däremot fanns 
det inga beskrivningar av någon stadsdialekt i Västsverige.

Det som finns är alltså ett handskrivet manus. Det har den i våra nutida 
ögon mycket märkliga titeln ”Göteborgsmålet, särskilt med hänsyn till vul-
gärspråket”. Ordet vulgär kunde på den tiden användas mer i sin ursprung-
liga betydelse, det vill säga ’folklig’ (från latinets vulgus ’folk, folkskara’). 

Fagerlind inleder sin text på följande sätt: 

Att det språk som talas av befolkningens huvudmassa i en stad el-
ler ett stads liknande samhälle av ej alltför anspråkslösa proportioner, 
skall bära sin egen prägel, som skiljer det ej blott från andra städers 
mål utan även från den kringliggande landsbygdens dialekter, torde 
väl à priori kunna anses som givet. Vid beskrivningen av våra folkmål 
utgår man ju vanligen från socknen såsom den primära och minsta 
språkgeografiska enheten, och detta med rätta. 
(Fagerlind, manus, s. VII) 
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Fagerlinds utgångspunkt är intressant. Han ser det som självklart 
(som à priori givet) att stadsspråket ska vara en egen dialekt skild från 
andra stadsspråk och skild landsbygdsdialekterna. Den utgångspunk-
ten är mer självklar i dag än den var för 100 år sedan.

Fagerlind var väl medveten om att språket varierar inte bara från en 
tid till en annan utan också från ett socialt skikt till ett annat. I inled-
ningen till sitt manus skiljer han mellan vulgärgöteborgskan (vgbgm 
= vulgärt göteborgsmål) och den mera bildade medelklassens talspråk 
(bgbgm = bildat göteborgsmål). Båda dessa skiljer sig från riksspråket, 
eller standardspråket som är den gängse termen i dag. Att på det här 
sättet skilja mellan olika sociala gruppers språk är en självklarhet i da-
gens språkvetenskap, men det var inte så vanligt i början på 1900-talet.

Dialektforskarna brukade vid den här tiden studera de äldres talspråk 
för att hitta det genuina och ursprungliga. Fagerlind söker sig till de 
yngres språkbruk, vilket han motiverar i följande citat:

När uppgiften nu emellertid varit att granska målet i ett modernt 
stads samhälle, har det synts mig mest givande att lägga huvudvikten 
vid de yngres språkbruk, såsom i detta fall varande mest genuint, 
d.v.s. längst hunnet i utveckling och mest särpräglat i förhållande till 
den kringliggande landsbygdens mål. (Fagerlind, manus s. IX)

Detta formulerade han runt 1920, och de yngre han nämner bör då ha va-
rit födda strax efter sekelskiftet 1900. Dessförinnan var talspråket i staden 
mer påverkat av omgivande landsbygdsdialekter. Det han kallar vulgär-
göteborgska utvecklades alltså av de barn som föddes i Göteborg. Andra 
generationens invandrare, alltså, för att använda modern terminologi.

Han noterar att yngre mer än äldre inte uttalar r före s, t, d, n och l: 
fors blir foss, fort blir fott, bord blir bod, barn blir ban och pärla blir päla. 
Likaså ser han det å-aktiga a-ljudet i bra, klar, vara och gata som typ-
iskt för de yngre. Samma sak gäller uttalet av u som ö: kungen/köngen, 
sjunga/sjönga, gubbe/göbbe och så vidare. 

Framför allt är det göteborgskans uttal som beskrivs i manuset, men 
på sina håll kommer ordböjningen in. Han säger att formerna blivit, gi-
vit, bjudit, dragit och tagit uttalas blett, gett, bjutt, dratt och tatt. Så var 
det då, och så är det ofta nu. För ordet slagit nämner han naturligtvis 
slått men faktiskt också slatt. Jag hade en minnesbild av att man kunde 

säga saker som han ha slatt sej men litade inte riktigt på mitt språkliga 
minne. Då känns det betryggande att hitta den formen hos Fagerlind. 
Säkerligen är formen slatt skapad i analogi med tatt och dratt. 

Han har exempel som e lita peppekaka. Här har vi den obestämda arti-
keln e i femininum och dessutom den speciella feminina adjektivformen 
lita. Det hette e lita tös men en liten pöjk. Den dialekt som Fagerlind 
beskriver har tre genus: maskulinum, femininum och neutrum. I yngre 
göteborgska finns det bara två genus: en–ett, den–det. De som är födda 
efter 1940 har sällan tre genus i sin dialekt. Jag återkommer till genussys-
temet (maskulinum, femininum, neutrum) i avsnittet om substantiven.

Det finns en del sådana här ålderdomliga drag, som exempelvis tre-
genussystemet, i den dialekt som Fagerlind beskriver. Men det genom-
gående intrycket är ändå att många av oss som är födda runt mitten 
på 1900-talet känner igen nästan allt från den dialekt som vi vuxit upp 
med. De som är födda efter 1970 skulle nog uppfatta det mesta som 
både främmande och ålderdomligt (”sånt som farfar sa”), för den hän-
delse att de läste Fagerlinds manus från 1920-talet. En övergripande 
slutsats av detta är att alla som är födda i Göteborg under första halvan 
av 1900-talet kunnat tillägna sig i stort sett samma dialekt – samma 
uttal och samma grammatik. Jag kommer att hänvisa till Fagerlinds 
manus på mer än ett ställe i texten.

När jag har suttit och läst i Fagerlinds manus, har jag inte kunnat 
låta bli att drabbas av medkänsla. Det borde ha blivit färdigskrivet och 
tryckt som en bok. Nu tycks han ha lämnat det här arbetet bakom sig 
helt och hållet. Som väl är finns manuset bevarat.

de första publikationerna

Det finns två publicerade språkbeskrivningar som försöker att övergri-
pande och systematiskt beskriva göteborgskan. Bakom dem står dels 
Bertil Björseth (1896–1964), som 1958 gav ut boken Göteborgsspråket, 
dels Bengt Holmberg (1904–1985), som 1976 gav ut boken Språket i 
Göteborg. De båda författarna var födda i Göteborg och deras böcker 
är mycket lika varandra, vilket betyder att Holmberg till stor del följer 
Björseths beskrivning. Det är sällan de är oense i sak, och när de är det 
förtjänar det ett påpekande. Jag kommer att göra några sådana längre 
fram i texten. 
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Björseths och Holmbergs böcker om göteborgska. De hittas numera på antikvariat och 
bibliotek, i bästa fall.

Bertil Björseth skrev 1946 en doktorsavhandling om språkbruket i 
Ödsmål i Bohuslän. Titeln är belysande: Dialekt och riksspråk i en bo-
huslänsk socken. Hans beskrivning baseras alltså inte bara på de äldsta 
och mest traditionella språkbrukarna, utan han beskriver hur det gamla 
språkbruket lever parallellt med det nyare standardspråkliga. På det sät-
tet kan man säga att han var en mycket tidig sociolingvist, en socioling-
vist innan benämningen fanns. 

Termen sociolingvistik började inte användas i stor skala förrän mot 
slutet av 1960-talet, och termen avser studier som syftar till att beskri-
va språkets sociala variation, hur språket varierar mellan olika sociala 
grupper, mellan olika sociala skikt, mellan kvinnor och män och mellan 
äldre och yngre.

Björseth var under större delen av sitt yrkesliv engagerad i skolans 
värld, bland annat som folkskoleinspektör under flera decennier. Många 
gamla lärare jag mött minns honom som en respektingivande språk-
man; man lyssnade på vad han sa. Han har en del äldre publikatio ner 
om skolans uttalsundervisning bakom sig. 

Boken Göteborgsspråket har däremot inte ett pedagogiskt syfte utan 
den vill beskriva hur språket är bland såväl yngre som äldre, och alla 

göteborgare talar inte på samma sätt. Han skiljer mellan två varianter 
av dialekten vilka han benämner GD (= Göteborgsdialekt) och GLR 
(= Göteborgs lokala riksspråk). GD är den mer utpräglade och folk-
liga dialekten, GLR den mer uttunnade och standardspråksanpassade. 
Björseth är naturligtvis väl medveten om att det inte går att finna två 
distinkta dialekter inom dialekten, men uppdelningen kan tjäna ett 
syfte på det viset att den förenklar beskrivningen. 

Björseth nämner Fagerlinds manus i sin framställning men kanske 
inte riktigt i den omfattning som manuset förtjänar. Han skriver dock 
att det dialektala uttal som Fagerlind beskriver är detsamma som han 
beskriver. Detta är inte så konstigt; det är bara tio års åldersskillnad 
mellan dem.

Bengt Holmberg arbetade som universitetslektor i Göteborg. Jag 
hade honom som lärare 1968–1969, men då undervisade han inte om 
dia lekt eller språkhistoria utan om fonetik och stilistik.

Holmberg skiljer mellan tre typer av språkbruk i Göteborg: Dialekt 
förkortat D, göteborgskt standardspråk förkortat S och riksspråk för-
kortat R. Indelningen är ungefär densamma som Björseths distinktion 
mellan GD och GLR. Fagerlinds distinktion mellan vgbgm och bgbgm 
är i princip densamma. Sedan är det naturligtvis omöjligt att veta exakt 
var de tre olika författarna drar gränsen mellan det ena och det andra. 

Det skiljer inte så mycket i ålder mellan de tre författarna Fagerlind 
(född 1886), Björseth (född 1896) och Holmberg (född 1904). Ur det 
perspektivet är det inte överraskande att de i stora drag är överens om 
hur dialekten är. I detaljer kan de vara oense. 

Det finns naturligtvis annan litteratur om Göteborgsdialekten men 
inga systematiska och övergripande beskrivningar. En bok som ska 
näm nas är Sven Schånbergs Kals odbok från 1968, som säkert är den 
mest välkända boken om göteborgska. Detta är, som framgår av titeln, 
inte en grammatik utan just en ordbok, men i en ordbok måste man 
ibland förklara hur enskilda ord uttalas. Tyvärr försöker Schånberg inte 
hitta mönstren i uttalen utan nöjer sig med att nämna enstaka ord, till 
exem pel fisk/fesk och Kal. Det är just i sådana fall som jag kommer att 
referera till Schånberg.

De två böckerna Sicket mål och Mål på hemmaplan, som Bo Ralph 
och jag skrev tillsammans i mitten på 1980-talet, kan också nämnas. De 
böckerna tar upp såväl enskilda ords ursprung och betydelse som en del 
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grammatiska fenomen. Men de utgör varken en sammanhängande be-
skrivning av ordförrådet eller av grammatiken. Om man i dag söker på 
”göteborgska” på nätet får man många träffar, och ganska ofta handlar 
det om de några typiska uttryck i dialekten. 

Historisk och social variation
Det finns en historisk dimension i dialekten. Det talas göteborgska i 
dag och det talades göteborgska för hundra år sedan – men naturligtvis 
inte på samma sätt. I dag har vi människor i Göteborg som är födda 
och uppvuxna under de flesta av 1900-talets decennier liksom i början 
av 2000-talet, och de kan alla sägas tala göteborgska. Men de gör det 
inte på samma sätt. Poängen är att den historiska dimensionen i språket 
inte bara är något som fanns förr i tiden, utan den finns här och nu mitt 
ibland oss. Min ambition är att få med en hel del av den här historiska 
dimensionen. I många fall sker det med fraser som ”inte lika vanligt 
längre”. Ibland använder jag formuleringar som ”speciellt hos dem 
födda före 1940”. Sådana formuleringar är vaga och ungefärliga, och de 
måste så vara. Språkliga förändringar sker aldrig över en natt, utan de 
sprider sig successivt under ganska många år. Det betyder att den äldre 
och den yngre formen lever sida vid sida. En del talare använder båda 
alternativen, men ofta är det så att äldre talare mest använder den äldre 
formen och yngre talare mest den yngre formen. 

Under de senaste decennierna har det blivit allt vanligare att distink-
tionen var-vart försvinner och ersätts med vart för såväl riktning som 
befintlighet. Man säger alltså vart är du i stället för var är du. Föränd-
ringen finns i Göteborg men också på många andra håll i landet. Men 
när började den här förändringen? Var det på 80-talet, 90-talet eller 
00-talet? Det är nästan omöjligt att svara på en sådan fråga, trots att 
förändringen ligger ganska nära i tid. Det räcker ju inte med att en 
person sagt vart i stället för var, men hur vanligt ska det vara för att 
man ska kunna säga att en förändring är på väg? Följaktligen kommer 
tidsangivelserna i boken att uttryckas med en viss försiktighet. 

Att kort y uttalas om ö, som i kyrka/körka, byxer/böxer, yxa/öxa, är 
inte lika vanligt i dag som för 100 år sedan. Många förändringar går 
i riktning mot standardspråket, det vill säga fler talare uttrycker sig 
numera standardspråkligt i fler situationer. Förr var uttalen te och ve 

mycket vanligare än i dag, då skriftspråksformerna till och vid vinner 
mark också i dagligt tal. Men det finns också dialektala drag som blivit 
vanligare. Ordet gott uttalas mycket oftare gött i dag än förr, speciellt 
när ordet används som en interjektion: Gött!, Ha de gött!

Språket har inte bara en historisk dimension utan också en social. En 
del göteborgare är byggnadsarbetare, andra är bankdirektörer; en del är 
svetsare, andra är gymnasielärare; en del är sjukvårdsbiträden, andra är 
överläkare. Det brukar vara så att byggnadsarbetarna använder fler dia-
lektala drag i sitt språk än lärarna. Inte bara i Göteborg, utan runt om 
i världen. Hur en människa talar beror dels på det sociala ursprunget, 
dels på skolgång och yrkesval. Det sociala ursprunget handlar både om 
föräldrarnas utbildning och yrke, vilken stadsdel man växte upp i och 
vilka skolor man gick i. Det talades en mer utpräglad göteborgska i 
landshövdingehusen i Landala än i stenhusen i Vasastan några hundra 
meter bort. 

När vi i en undersökning på 1970-talet spelade in högstadieungdo-
mar på två olika skolor i Göteborg, visade det sig att ungdomarna på 
Glöstorpsskolan i Tuve var klart mer dialektala än jämngamla ungdomar 
på Nya Lundenskolan i Örgryte (Andersson 1979). Glöstorpsskolan lig-
ger i ett område där många föräldrar hade arbetaryrken, medan skolan i 
Örgryte mer dominerades av barn till föräldrar med tjänstemanna yrken. 
Tuveeleverna hade i jämförelse med Örgryteeleverna bättre känne dom 
om ett urval dialektord och de hade fler uttal som fösst för först när de 
läste en kort text. Det var inte bara på 1920-talet som det fanns sociala 
skillnader i språkbruket. De fanns också på 1970-talet, och de finns 
även i dag. Dialekten hörs tydligare i en del stadsdelar än i andra.

Skolgång och yrkesval påverkar naturligtvis en människas språk. 
Skolan är en plats där man möter det offentliga språket och umgås med 
det svenska skriftspråket i många år. I många yrken är det offentliga 
språket ett verktyg i arbetet. En lärare, en jurist eller en försäljare arbe-
tar med språket som redskap, och i yrkesrollen kan det vara naturligt att 
använda en mindre utpräglad dialekt. Många göteborgare har under år 
av utbildning slipat bort diverse dialektala drag i talet. 

När vi under 1990-talets sista år spelade in gruppintervjuer på gym-
nasier i Göteborg med omnejd, visade det sig att den grupp som ta-
lade klart mest göteborgska var några killar på el- och teleprogrammet 
i Kungsbacka. Ett intressant faktum är att Kungsbacka i söder (liksom 
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Kungälv i norr) numera hör till Göteborgsdialektens spridningsområ-
de. Men poängen i det här sammanhanget är att dialekten var mest 
framträdande på gymnasieprogram med klar yrkesinriktning och på 
program där pojkarna var i majoritet. På de naturvetenskapliga och 
humanistiska programmen var de dialektala inslagen färre. 

Vad menas med fraser som ”mer eller mindre utpräglad göteborg-
ska”? Jo, man kan se det på följande sätt. Här i boken presenteras ett 
par hundra språkliga drag som alla finns i göteborgskan men inte i 
standardsvenskan. Ju fler av dessa drag en person har i sitt tal, desto mer 
utpräglad är hans eller hennes göteborgska. En del läsare kommer att 
ha de flesta av de här dragen i sitt språk, andra kommer att ha ett fåtal. 
Men de flesta läsare med bakgrund i Göteborg kommer nog att känna 
igen dem. Jag har många gånger mött kommentarer som ”Det var så 
min mormor brukade säga”. 

Den standardsvenska meningen man är väl inte först med det här kan 
uttalas som en e la’tte fösst mä detta her. Här finns ett dialektalt drag i 
varje ord: en i stället för man, är uttalas e, la i stället för väl, ette/’tte i 
stället för inte, fösst i stället för först, mä i stället för med, detta her i stäl-
let för det här och ett e-aktigt uttal av ä före r (här/her). I den här enkla 
meningen kan man ha mellan noll och åtta dialektala drag. Ju fler man 
har, desto mer göteborgsk låter man. Konstigare än så är det inte, även 
om vissa drag kan ha ett högre signalvärde än andra. Fösst lägger man 
lättare märke till än e för är, till exempel. Många har lärt sig att lägga 
märke till fösst för först; man får höra att det är sådant man ska undvika 
att säga i olika sammanhang, Uttalet e för ä, däremot, hör till det som 
alla säger och ingen lägger märke till.

Det finns också språkliga könsskillnader. Den utpräglade göteborg-
skan förknippas mer med män än med kvinnor. Detta kan förklaras 
på flera sätt, och industriarbetet är förmodligen en del av förklaringen. 
Under 1900-talet har en stor del av den manliga befolkningen befunnit 
sig innanför fabriksportarna från tidig morgon till eftermiddag varje 
vardag, och där hade de enbart varandra att tala med. Det är givet att 
detta är en fruktbar miljö för dialekten. Kvinnorna har oftare arbetat i 
servicenäringarna och vården, och där talar man kanske dagligen med 
många okända personer, vilket kräver att man anpassar sitt sätt att tala 
beroende på vem man talar med. Det finns andra faktorer som kan 
förklara skillnaderna mellan kvinnors och mäns språkbruk. En sådan 

är det man aningen vagt kallar könsroller. Kvinnan i familjen såg ofta 
till, eller hade huvudansvaret för, att det var rent och snyggt hemma, att 
ungarna hade hela och rena kläder och kanske också att det som kom ur 
mun på barnen var rent och snyggt. 

Till sist ska det också sägas att språkbruket varierar från en situation 
till en annan. Ibland talar man mer dialektalt, ibland mindre. Om man 
ser linnedukar på borden och kristallkronor i taket, är sannolikheten 
stor att man blir mindre dialektal i sitt tal än när man köper en halv 
special i korvkiosken. I fotbollens omklädningsrum hörs det mer dia-
lekt än i tingsrättens förhandlingssal. På skolgården används dialekten 
mer än i klassrummet. Alla människor rör sig i olika miljöer, och de 
använder sitt språk på lite olika sätt när de flyttar sig från en miljö till 
en annan. Och den här förändringen av hur man talar sker med auto-
matik; det är inget man planerar eller funderar över.

Allt som sagts ovan är naturligtvis generaliseringar. Det finns många 
individuella undantag. Det finns kvinnor som har fler dialektala drag 
än de flesta män, och det finns tjänstemän som är mer dialektala än 
många arbetare.

dagens inflyttning
Perspektivet i den här boken är, som sagts ovan, att göteborgskan vuxit 
fram bland de människor som i industrialismens spår flyttade in till Göte-
borg i slutet av 1800-talet och början på 1900-talet, och inte minst bland 
deras barn. De flesta inflyttare kom från landskapen runt om Göteborg.

De senaste 50 åren har det också förekommit en stor inflyttning till 
Göteborg, men då har många inflyttare varit mer långväga. Mot slutet 
av 1960-talet förekom det en stor arbetskraftsinvandring till Göteborg. 
Företag som Volvo, SKF med flera behövde fler arbetare, och dessa re-
kryterades från Finland, Italien, Jugoslavien, Turkiet och en del andra 
länder. Några av dem flyttade tillbaks till sina hemländer efter några 
år, men många blev kvar och deras barn växte upp i Göteborg. De här 
barnen, som föddes på 60- och 70-talet blev nog språkligt som sina 
jämnåriga skolkamrater med två svensktalande föräldrar. Detsamma 
kan sägas om barnen till de balter som flydde till Sverige under andra 
världskriget, de judar som kom efter kriget och de ungrare som kom 
efter Sovjetunionens invasion i Ungern 1956.
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På 1990-talet och framåt har det också skett en stor invandring, 
men då snarare flyktinginvandring än arbetskraftsinvandring. Under 
1990-talet dominerades invandringen av människor från det forna 
Jugo slavien. På 00-talet har det främst handlat om flyktinginvandring 
från Mellanöstern: Iran, Irak, Syrien och Afghanistan. Till detta har vi 
haft en stor invandring från nordöstra Afrika, främst Eritrea, Etiopien 
och Somalia. 

De barn som växte upp i de här familjerna som kom till Göteborg 
efter år 2000, eller var man nu ska dra gränsen, har i många fall inte 
tillägnat sig samma göteborgska som dem som växte upp i 1970- och 
80-talets invandrarfamiljer. 

Det har, kan man säga, vuxit fram en typ av invandrargöteborgska. 
Det är på likartat sätt i andra stora städer. I Stockholm talar man om 
Rinkeby och Rinkebysvenska, och i Malmö talar man om Rosengårds-
svenska. Vi har ingen etablerad term som Rinkebysvenska i Göteborg, 
men fenomenet finns här också, och vi tänker i första hand på stadsde-
lar som Angered, Bergsjön och Hammarkullen i nordöstra Göteborg. 

Det finns likheter mellan ungdomarnas invandrarsvenska i de tre 
stora städerna. Det mest uppenbara torde vara satsmelodin och tal-
rytmen, som är mer stackatobetonad. Samtidigt är det ju uppenbart att 
den här ungdomssvenskan hos andra generationens invandrare skiljer 
sig från en stad till en annan. Zlatan Ibrahimovic är en av talarna, och 
att han kommer från Malmö snarare än från Stockholm eller Göteborg 
är uppenbart. Andra generationens invandrarbarn i Göteborg har ett 
annat sätt att tala. Det hörs att de kommer från Göteborg, men det hörs 
också att deras språkliga bakgrund inte är enspråkigt svensk. 

För 40 eller 50 år sedan trodde de flesta att den här invandrarsvenskan 
var ett inlärarspråk (vi bryter ju alla när vi talar ett främmande språk), 
något som försvinner efter några år när man blivit mer hemmastadd i 
det svenska samhället och det svenska språket. 

Få språkvetare tror att det fungerar så i dag. Den allmänna synen är 
att de här varianterna av svenska i våra storstäder kommer att leva vi-
dare och skapa nya dialekter. Det är högst sannolikt att det i dag håller 
på att växa fram en ny göteborgska med vissa drag som vi inte känner 
igen från vare sig standardsvenska eller äldre göteborgska. Jag avser nu 
inte bara inlånade ord från olika språk utan också drag som har med 
uttal och grammatiska mönster att göra. Och sådana språkliga drag 

behöver alls inte enbart finnas hos barn med utländsk bakgrund, utan 
de kan mycket väl spridas till barn med två svenskspråkiga föräldrar. 

Den här boken handlar emellertid inte om den här högst troliga 
framtida utvecklingen. Det är ännu för tidigt att beskriva hur de olika 
invandrarspråken kommer att påverka den göteborgska grammatiken.

Två sätt att känna igen en dialekt: modellmatchning och 
uppsättning egenskaper
De flesta känner nog igen en dialekt utan att kunna förklara vilka de-
taljer det är som leder tankarna åt ett visst håll. Man tycker helt enkelt 
att det låter som värmländska, småländska, östgötska, dalmål ... Det 
kan liknas vid hur man känner igen ett ansikte. Det tar en bråkdel av 
en sekund att känna igen en vän på gatan, men ofta är vi inte kapabla 
att beskriva den här personens ögonfärg, haka eller läppar. Vi har ett 
gestaltseende; vi känner igen helheten, inte detaljerna. På liknande sätt 
fungerar det när vi känner igen en dialekt. 

Språkvetenskapens sätt att beskriva en dialekt (eller ett språk) är att 
plocka fram detaljerna i helheten. Det kan vara detaljer i ordförrådet: 
i de göteborgska sandlådorna leker barnen med spann å spade snarare 
än hink å spade, i skolan äter man i bamba snarare än i (skol)matsalen 
och man sätter sig ofta jämte någon på en bänk i stället för bredvid eller 
breve någon. Det finns många ordförrådsskillnader av det här slaget. 
Men det finns också grammatiska skillnader på olika nivåer i språket: 
i ljudläran (fonologin), formläran (morfologin) och satsläran (syntaxen). 

Till de göteborgska uttalsspecialiteterna hör det å-aktiga långa a-lju-
det som i gata och laga, liksom ett ö-uttal av korta u-ljud som i dum/
döm, skulle/skölle. Till formläran hör verbböjningar som skriva–skrev–
skrevet och substantivböjningar som tösera och gatera. Och till satsläran 
hör konstruktioner som te han för till honom och te’na för till henne. 

Till detta kan vi lägga en karakteristisk satsmelodi. Enkelt uttryckt: 
i göteborgskan går tonhöjden upp i den sista stavelsen i en mening. I 
nyss skrivna mening går tonhöjden alltså upp i den avslutande stavelsen 
-ning i ordet mening. Mer om allt detta senare.
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Idealisering och generalisering
All språkbeskrivning vilar på generaliseringar och idealiseringar. Man 
försöker hitta mönstren och regelbundenheterna (generalisering) och 
man försöker skapa ett någorlunda enhetligt system genom att bortse 
från en del av den variation som finns (idealisering). En svensk gram-
matik ska beskriva det språk som används av tio miljoner människor 
som talar svenska. Det säger sig självt att det krävs omfattande generali-
seringar och idealiseringar för att lyckas med detta. Allas språkbruk kan 
omöjligt komma med i beskrivningen.

Det är samma problem med att beskriva göteborgskan. Det finns en 
halv miljon människor i Göteborgsområdet, och allt som kan sägas av 
dessa ryms inte i den här beskrivningen av göteborgskan.

Att beskriva en dialekt innebär att teckna bilden av ett fenomen som 
dels varierar, dels är i rörelse, och som dessutom varierat och varit i rö-
relse under flera generationer. Följaktligen krävs det idealiseringar och 
generaliseringar i beskrivningen.

Det finns inget vi kan kalla ”den egentliga göteborgskan”, eller ”den 
genuina göteborgskan” eller ”urgöteborgskan”. Ändå är det något så-
dant som den här boken försöker beskriva. Min strategi har varit att 
beskriva en göteborgska som skiljer sig ordentligt från det svenska stan-
dardspråket. 

Så hur många olika slags göteborgska finns det? Är det en art- eller 
gradskillnad mellan olika typer av göteborgska? Mitt perspektiv är att 
det finns variationer av en mängd slag. Låt oss säga att vi kan identifiera 
200 språkliga drag som skiljer göteborgskan från standardspråket. En 
del göteborgare har kanske 190 av dessa i sitt språk, andra knappt några. 
Någonstans på en skala hittar vi oss själva, våra barn och föräldrar, våra 
vänner och våra arbetskamrater. Jag tror inte att det är meningsfullt 
att exempelvis försöka identifiera en arbetargöteborgska och en medel-
klassgöteborgska, inte heller en hisingska och en gamlestadska, eller en 
kvinnogöteborgska och en mansgöteborgska. Sociala skillnader finns i 
språket, men de går inte att låsa fast i två, tre eller fyra typer av göte-
borgska.

Både Björseth och Holmberg gör emellertid just detta, vilket nämn-
des ovan. Björseth skiljer på Göteborgsdialekt (GD) och Göteborgs lo-
kala riksspråk (GLR). Holmberg gör samma uppdelning men använder 
beteckningarna D (dialekt) och S (standardspråk). Med S avser han det 

lokala standardspråket, alltså detsamma som Björseths lokala riksspråk. 
Även Fagerlind gör den här distinktionen när han i sitt manus talar om 
det bildade göteborgsmålet till skillnad från det vulgära. 

Jag kommer inte att göra någon sådan uppdelning, men jag kommer 
här och var att påstå saker om olika dialektdrags sociala utbredning och 
deras acceptans i olika sammanhang. 

Vi kan illustrera resonemanget med ett konkret exempel. Jag har re-
dan nämnt att göteborgskan kan ha e-uttal i stället för standardspråkets 
korta i-ljud. Att uttala exempelvis fisk som fesk hör till vgbgm, GD res-
pektive D enligt nyss nämnda författare. Att däremot säga har sprunget 
i stället för har sprungit hör till det lokala standardspråket, eftersom det 
är ett drag som finns i ett bredare socialt skikt. Så väljer Björseth och 
Holmberg att uttrycka saken, men jag väljer i stället att säga att den 
förra formen är vanlig också hos många som aldrig skulle säga fesk. I 
sak skiljer sig inte vår syn på variationen. Däremot skiljer vi oss åt i hur 
variationen beskrivs. 

Den gängse synen på stadsdialekter såväl i Sverige som på andra håll 
är att de språkligt befinner sig mellan landsbygdsdialekterna och lan-
dets standardspråk, landets riksspråk. I dagligt tal gör vi en distinktion 
mellan dialekt och standardspråk, men det är naturligtvis inte så enkelt 
att ett visst fenomen är det ena eller det andra, utan det finns en massa 
mellanformer. Man kan se distinktionen dialekt–standard som en ska-
la, där en del talar extremt mycket dialekt och andra talar ett utpräglat 
neutralt standardspråk. Ibland anger man skalan på följande sätt: tradi-
tionell landsbygdsdialekt – utjämnad dialekt – regionalt standardspråk 
– neutralt standardspråk. 

Traditionella landsbygdsdialekter skiljer sig mest från standardspråket 
– annat ordförråd, annat uttal, annan grammatik. I exempelvis Dalarna 
finns dialekter som i stort sett är obegripliga för andra svenskar. Med 
utjämnad dialekt kan man avse ett mer allmänt dalmål som är fullt be-
gripligt för andra svensktalande. Ett regionalt standardspråk har samma 
grammatik och i stort sett samma ordförråd som standardspråket men 
skiljer sig en del i uttal och satsmelodi. Man brukar säga att det finns 
en handfull regionala standardspråksvarianter: sydsvenskt, västsvenskt, 
mellansvenskt, nordsvenskt och finlandssvenskt. Det neutrala standard-
språket är ett språkbruk som inte ger några regionala associationer alls. 
En del nyhetsuppläsare i radio och teve kan få stå som exempel.
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Den som talar göteborgska befinner sig någonstans på skalan mellan 
utjämnad dialekt och regionalt standardspråk. Många av oss kan sägas 
kana omkring på skalan, beroende på talsituationens formalitet. 

Vi kan också säga att skalans utjämnade dialekt motsvarar de nyss 
nämnda författarnas vgbgm, GD och D, medan regionalt standard-
språk motsvarar bgbgm, GLR och S. 

Eftersom den här skalan från traditionell landsbygdsdialekt till neu-
tral standard försöker fånga den språkliga variationen i hela landet blir 
konsekvensen att även den mest traditionella, genuina och utpräglade 
göteborgskan ändå blir just en utjämnad dialekt. Termen utjämnad 
ska man då förstå i relation till de traditionella landsbygdsdialekterna i 
landskapen runt Göteborg. 

ursprunget
En nog så väsentlig fråga är när och hur göteborgskan skapades, det 
vill säga hur alla de här språkdragen som vi identifierar som typiska 
växte fram. Göteborgskan kan ju inte alltid ha funnits. Hur gärna vi än 
vill, kan vi nog inte betrakta Göteborgsdialekten som en Guds gåva till 
mänskligheten, något som funnits sedan tidernas gryning. Dialekten 
är inte heller en skrivbordskonstruktion. Det fanns stadsplanerare som 
bestämde hur staden skulle byggas upp, men det fanns inga språkexper-
ter som planerade en framtida stadsdialekt. Det enda rimliga perspek-
tivet är att dialekten växte fram genom de samtal som fördes mellan 
människor som levde och arbetade i Göteborg.

Göteborgs stad fick sina stadsprivilegier 1621. Då var befolkningen li-
ten, och den var inte bara svensk. Här fanns tyskar och holländare, och 
staden byggdes efter holländskt mönster med kanaler för transport och 
värn som skydd mot fiender. Amsterdam var byggt på ett likartat sätt, 
men med ett betydligt större nät av kanaler. Jakarta i Indonesien, som 
på den tiden var en holländsk koloni, hade anlagts ett par år tidigare än 
Göteborg och byggts upp enligt samma modell. 

När Göteborg anlades var området kring Göta Älvs mynning Sve-
riges enda port mot havet i väster. Det viktiga med staden den första 
tiden var att den skulle fungera som en plats för import och export. 
Hamnen var det väsentliga, och med den följde platser för handel och 
omlastning av varor. Eftersom Halland och Bohuslän tillhörde kunga-

dömet Danmark-Norge, fanns det goda skäl att också göra Göteborg 
till en borg som skyddade hamnen mot fiender. I Göteborg fanns det 
således handelsmän, sjömän, hamnarbetare, tjänstefolk och soldater. 
Göteborg var vid den här tiden inte en plats för varuproduktion. 

Det var först med industrialiseringen mot slutet av 1800-talet och 
den urbanisering som följde med uppbyggnaden av fabrikerna som be-
folkningen växte rejält. Fabrikerna behövde arbetare, och människor 
flyttade in från angränsande landskap. Det var landsbygdsmänniskor 
som flyttade in till staden för att bli stadsbor. Det var ett nytt liv som 
mötte dem, nya möjligheter och nya svårigheter. 

Industrialiseringen och urbaniseringen var naturligtvis inget unikt 
för Göteborg. Fogelström har i flera romaner beskrivit hur det nya 
stadslivet i Stockholm kunde te sig för dem som flyttade in från lands-
bygden. Någon liknande omfattande skönlitterär beskrivning finns inte 
med Göteborg som utgångspunkt, men förändringen av Göteborg som 
stad bör ha varit mer omfattande än på många andra håll. 

År 1800 hade Göteborg en befolkning på 13 000 invånare, vilken 1850 
hade fördubblats till 26 000. 1868 var invånarantalet 52 000, och 1888 
var det 100 000 för att 1900 vara 130 000 och 1919 nå upp till 200 000. 
Dels beror befolkningsökningen på att barn föds i staden, dels beror 
den på inflyttning. 

Arbetarna skulle ha någonstans att bo, och arbetarstadsdelar som 
Gamlestan, Gårda, Lindholmen, Landala, Annedal, Masthugget och 
Majorna växte upp. Det typiska var att dessa stadsdelar bebyggdes med 
landshövdingehus, trevåningshus med en våning i sten och två i trä. 
En huskropp vette ut mot gatan och hade fönster åt såväl gatan som 
gården. Runt gården fanns det ett eller flera gårdshus med fönster en-
bart åt gården. Den andra sidan av gårdshusen bestod av en brandvägg 
mot granngårdens hus. På gården fanns en pump för vatten, en länga 
utedass och ett brygghus, där man kunde tvätta.

Landshövding Albert Ehrensvärd gav 1875 dispens för uppförandet av ett 
antal hus byggda på detta sätt, vilket förklarar beteckningen landshövdinge-
hus. Detta var ett sätt att komma runt regeln att trähusen på grund av brand-
risken enbart fick byggas i två våningar. Nu blev det en våning i sten och 
två i trä. Resultatet blev att de här stadsdelarna kunde rymma fler familjer.

I den här miljön samlades människor från olika socknar i Bohuslän, 
Halland, Västergötland och en del mer långväga ifrån, till exempel från 
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Skåne och Värmland. Göteborgsdialekten växte alltså fram ur den dia-
lektblandning som var en ofrånkomlig konsekvens av de samtal som 
fördes mellan invånarna på gården, i brygghuset, i affären och natur-
ligtvis även på de olika arbetsplatserna.

Det fanns inga övervakningskameror eller gömda mikrofoner i 
trappuppgången på Karl Gustavsgatan 81 (gårdshuset, tredje våningen) 
i Landala, när min mormor och morfar flyttade in där något av de 
sista åren på 1800-talet. De var båda uppvuxna med västgötska, men 
inte samma västgötska, morfar från Skaratrakten och mormor från 
Sjuhäradsbygden. I Landala hade de grannar som talade diverse andra 
svenska dialekter, och då huvudsakligen andra västsvenska dialekter.

De talade rimligtvis inte sin hembygds dialekt med sina nya grannar; 
det hade nog varit svårbegripligt om alla hade hållit fast vid barndoms-
dialekten. I stället försöker de anpassa talet till någon slags standard-
språklig norm – en norm som de mött både i kyrkan och i folkskolan. 
Sinsemellan och inne i lägenheten var mina morföräldrar gissningsvis 
mer västgötska i talet än ute på gården eller i affären.

Följande två figurer får illustrera hur det kan ha gått till. Detta är 
naturligtvis en tankemodell, men det måste ha utvecklat sig ungefär så. 
Ellipsen i figuren är tänkt att markera det standardanpassade tal som 
grannarna använde när de talade med varandra. 

Modell för stadsspråksbildning, steg 1:

Det är ju ungefär så här vi gör i dag också, även om dagens dialekt-
skillnader är avsevärt mindre än de som fanns för 100–150 år sedan. När 
vi talar med våra närmsta inom familjen använder vi vardagsspråket. 
Tillsammans med okända människor och på främmande ort talar vi lite 
ordentligare. Med ordet ordentligare avser jag här en variation utmed 
två skalor, dels att en del dialektala ord och uttal undviks, dels att ut-
talet blir mer skriftspråksnära och att en del uttalsförenklingar undviks. 
Man säger kanske talade i stället för tala, eller till i stället för te, eller 
knepig i stället för tetig, eller först i stället för fösst och så vidare. Det ty-
piska för inflyttarna var alltså att de talade långt mer standardspråkligt 
än de tidigare gjort på sina respektive hemorter.

Inflyttarna var i någon mening tvåspråkiga; de kunde både sin barn-
domsdialekt och ett mer standardanpassat talspråk. Det bör påpekas att 
det standardanpassade (eller riksspråkliga) uttalet visade en större varia-
tion över landet för 100 eller 150 år sedan än det gör i dag. Skolgången 
var kortare och etermedierna obefintliga.

Barnen som växte upp i landshövdingehusen – och det var gott om 
barn i husen – lärde sig som regel inte föräldrarnas barndomsdialekter. 
Deras modersmål blev det mer standardanpassade talet de hörde runt 
omkring sig, men som ungdomar i allmänhet utvecklade de sina egna 
varianter av språket. Så småningom utvecklas ett mer sammanhållet sätt 
att uttrycka sig. Detta illustreras med en betydligt mindre ellips i figuren.

 Modell för stadsspråksbildning, steg 2:

högspråk,
svenskt standardspråk

Samtal i Göteborg

Hur det lät när de nyinflyttade 
talade med varandra.

västgötamål – bohusmål – hallandsmål – etc.

högspråk,
svenskt standardspråk

göteborgska

västgötamål – bohusmål – hallandsmål – etc.
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Det är alltså andra generationens göteborgare som utvecklar det som 
blir göteborgska. De hade ett talspråk som låg längre ifrån standard-
språket än det talspråk som deras föräldrar hade när de talade med 
grannarna. Däremot hade föräldrarna vuxit upp med dialekter som 
i allmänhet skilde sig betydligt mer från standardspråket än vad den 
yngre generationens göteborgska gjorde, men föräldrarnas landsbygds-
dialekter blev aldrig en del av stadsmiljön.

Men alla barn talade naturligtvis inte på samma sätt. Stadsdialekten 
utvecklades på olika sätt i olika sociala miljöer.

Den här modellen för hur den göteborgska stadsdialekten växte fram 
med de två illustrerande figurerna är naturligtvis inget som är unikt för 
Göteborg och göteborgskan. På liknande sätt har det rimligtvis gått till 
på många håll både i Sverige och utomlands. Min beskrivning är påver-
kad av den forskning som ibland kallas New dialect formation (Trudgill 
2004). Det som skiljer Göteborg från exempelvis Stockholm ur det här 
perspektivet är att industrialiseringen och urbaniseringen har varit mer 
koncentrerad i tid i Göteborg. 

Mikro- och makroperspektiv
Vi säger ofta, lite slarvigt, att språk och dialekter blandas och påverkar 
varandra, till exempel att engelskan påverkar svenskan. Men så kan det 
ju inte gå till. Det är inte ett språksystem som påverkar ett annat. Det 
är människor som påverkar varandra. Termen ackommodation kan an-
vändas för att beskriva hur två personer i ett samtal efter hand blir mer 
lika varandra i sina uttryckssätt. I alla fall om de känner respekt för 
varandra. Man säger att de konvergerar, blir mer lika i sitt sätt att tala. 
I en talsituation där man retar sig på motparten kanske man snarare 
divergerar, det vill säga att man medvetet försöker tala på ett annat sätt. 

På engelska talar man ofta om accommodation in face-to-face interac-
tion. På svenska säger vi snarast ackommodation i vanliga samtal. Man 
kan tänka på detta i den enskilda talsituationen, men man kan också 
tänka på det som en process under längre tid. Man möter sina grannar 
i trappuppgången ganska ofta och den här ackomodationen/konverge-
ringen kan pågå i veckor, månader och år. Utifrån figuren ovan borde 
det betyda att ellipsen blir allt mindre med tiden, eller mer fokuserad 
som den vetenskapliga termen lyder. 

Även den första generationen snävar alltså in ellipsen, ramarna inom 
vilka samtalen förs. Men barnen gör det i ännu högre grad. De lär sig 
den nya stadsdialekten som modersmål, och de yngre barnen tar efter 
de äldre.

Utvecklingen kan schematiskt beskrivas som en process i fyra steg, 
men det är naturligtvis så att stegen upprepas gång på gång i olika fa-
miljer och i olika miljöer. Beskrivningen i fyra steg är naturligtvis inte 
unik för Göteborgsdialekten utan på ungefär det här sättet har nya dia-
lekter utvecklats på många andra håll i såväl Sverige som utomlands.

• Anpassning av talstil i nya möten. Detta betyder långsammare och 
tydligare uttal och att många drag i de olika dialekterna undviks, 
både ord och uttal.

• Fortsatt anpassning i samtalen. Fokusering av sättet att tala, ellipsen 
krymper. Man växer in i ett mönster för hur samtalen ska föras: hur 
man småpratar med grannarna i trappuppgången, hur man talar 
med expediterna i affärerna, hur man hälsar på nya människor och 
mycket annat. 

• Barnen växer upp med dialekten som modersmål. Anpassning i 
samtalen. Ännu mer fokusering (ellipsen krymper rejält). Barn på-
verkar varandra språkligt mer än vuxna; de är språkligt flexibla och 
växer snabbt in i gruppspråket.

• Därutöver pågår det en social differentiering. Olika barn växer upp 
i olika språkliga miljöer med olika språkliga mönster.

Grundtanken att det var den nya generationen stadsbor, barnen, som 
mer än andra preciserade vad som kom att bli göteborgska finns också 
i Fagerlinds manus från 1920-talet. Han skrev, vilket citerades ovan: 
”det har synts mig mest givande att lägga huvudvikten vid de yngres 
språkbruk, såsom i detta fall varande mest genuint, d.v.s. längst hun-
net i utveckling och mest särpräglat i förhållande till den kringliggande 
landsbygdens mål.”
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Göteborgskan skapades av dem som växte upp med dialekten som sitt modersmål. I 
många fall var det barn till dem som flyttade in till Göteborg för att arbeta i fabrikerna, 
Här ses några av dem som sannolikt var med och skapade och utvecklade göteborg-
skan. Bilden är från Kjellmansgatan i Masthugget och tagen runt 1900. 

Göteborgska före industrialiseringen
Om man hävdar att Göteborgsdialekten som vi känner den utvecklades 
under slutet på 1800-talet och början på 1900-talet, måste man natur-
ligtvis ställa sig frågan hur man talade dessförinnan i Göteborg. Hur lät 
det när man talade med varandra i Göteborg i mitten på 1600-talet eller 
i mitten på 1700-talet? Svaret är att vi inte vet; det finns ingen doku-
mentation att utgå från. 

Men man kan anta att staden präglades av mångspråkighet. Dels 
blan dades olika språk som svenska, tyska, nederländska och engelska, 
dels blandades olika dialekter från Västergötland, Halland och Bohus-
län. Någon gång utvecklas ur denna dialekt- och språkblandning något 
som man kan kalla göteborgska, och den kniviga frågan är förstås när 
detta skedde. 

Det finns, skulle jag säga, fyra argument för att stadsdialekten ut-
vecklades i samband med industrialismen och inte tidigare.

1. Man talade om den. Det är mycket svårt att hitta några omnäm-
nanden av göteborgska från tidigare skeden. Det är först mot slutet 
av 1800-talet som göteborgsdialekten omtalas i tidningarna.

2. Demografi. Staden växte i industrialiseringens spår. Från 13 000 år 
1800 till 130 000 år 1900 och 200 000 år 1919. Under stadens första 
200 år var befolkningsökningen betydligt mindre.

3. Bostadsförhållanden. Nya stadsdelar byggdes för dem som skulle 
arbeta i de industrier som växte upp. Samtal i trappuppgångar, 
brygghus och affärer. Under tidigare sekler fanns inte sådana ar-
betarstadsdelar, och ofta bodde herrskap och tjänstefolk i samma 
fastighet.

4. Arbetsplatsen. En stor grupp människor samlas innanför fabriks-
portarna varje dag och kommer att under lång tid påverka varandra 
språkligt. Sådana arbetsplatser fanns inte 100 år tidigare. 

De här fyra argumenten är tillämpbara i många andra sammanhang 
där man diskuterar hur nya dialekter uppstår. I mångt och mycket kan 
uppkomsten av Stockholmsdialekten och Malmödialekten förklaras på 
likartat sätt, men det finns naturligtvis skillnader. Stockholmskan har 
sannolikt vuxit fram under en mycket längre tidsperiod än göteborg-
skan. 
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När vi i dag talar om hur nya dia-
lekter som rinkebysvenska, rosen-
gårdska och angeredska växer fram, 
kan en liknande modell användas, 
men då bör vi byta ut arbetsplatsen 
mot skolan i resonemanget.

”I Realläroverket gavs i måndags av dess 
ungdom en konsert för fosterländskt ända-
mål (…) om än göteborgsdialekten här och 
var tog ut sin rätt.”

Det här klippet från Göteborgs Weckoblad 
1891 är ett av de tidigaste beläggen på 
att beteckningen Göteborgsdialekten an-
vänds, och talar man om den så finns den 
förstås. 

vad göteborgska inte är
Det kan synas märkligt att i en bok om göteborgska infoga ett avsnitt 
om språkliga drag som inte finns i Göteborgsdialekten, men även en 
sådan sak tål att tänka på. Det finns en mängd språkliga drag som in-
flyttarna hade med sig i sitt språkliga bagage. Många av dessa blev aldrig 
en del av stadsdialekten.

De flesta dialekter runt Göteborg har uttalen vär, klär och lär för de 
standardsvenska orden väder, kläder och läder. Göteborgare undrar inte 
vad det ”blir för vär i morgon”. Göteborgskan följer här standardspråket. 

Utefter västkusten, såväl i Halland som i Bohuslän, har man sagt 
piba, båden och kaga för pipa, båten och kaka. Principen är att p-t-k ut-
talas b-d-g mellan vokaler. Det här språkliga draget finns även i Skåne, 
Danmark och sydliga delar av Norge, men inte i Göteborg. Inte ett 
enda ord i göteborgskan visar upp detta drag. En göteborgare kan röka 
pipa, aldrig röga piba.

I Västergötland har man två uttal av r, både ett främre och ett bakre. 
Det bakre förekommer i början av en tryckstark stavelse och efter en 
kort tryckstark vokal: Rolitt och döRRa. I uttrycket kära mor är däremot 
båda r-ljuden främre. Göteborgskan har inga spår av den här så kalla de 
götaskorrningen, utan göteborgskan har liksom de flesta svenska dia-
lekter enbart främre r. En mer ingående beskrivning av r-ljudet i göte-
borgskan finns i avsnittet om konsonanter. 

I flera av dialekterna runt staden uttalas s före l som ett sje-ljud: sluta 
och slå uttalas alltså schluta och schlå. Så gör man inte i Göteborg. Man 
slutar å slåss, inte schlutar å schlåss.

Många inflyttare var vana vid adjektivändelsen -er som han ä schnäl-
ler. Den här er-ändelsen kan man höra i Göteborg, men jag tror att det i 
dessa fall oftast handlar om ett medvetet drag för att illustrera en poäng 
av något slag, eller för att låta som någon man känner. 

Och det märkligaste av alla dessa drag som inte får plats i göteborg-
skan är det tjocka l-ljudet i ord som ful och blå, som då blir fuL och 
bLå. Detta drag finns i samtliga dialekter runt Göteborg men inte i 
göteborgskan.

Poängen är alltså att det finns gott om språkliga fenomen som myck-
et väl hade kunnat bli en del av samtalsspråket i staden, men där stads-
dialekten uppenbarligen i stället har följt standardspråket. Men så finns 
det ju en packe drag som upplevs som typiskt göteborgska i dag men 
som har sitt ursprung i omgivande dialekter. Skälet till att adverben la 
och änna är så vanliga i göteborgskan är att inflyttare från områdena 
runt Göteborg hade med sig dem när de flyttade till staden. I själva 
verket är det så att det mesta i göteborgskan är hämtat från omgivande 
dialekter. 

dialekt och identitet
Varför finns göteborgskan, egentligen? Det är inte helt enkelt att be-
svara en sådan fråga. 

En språkgemenskap binds samman av ett gemensamt sätt att använ-
da språket. Språket är en mycket viktig del av identiteten. Göteborgs-
dialekten är en del av att vara göteborgare. Det är svårt att föreställa sig 
den gamle boxaren Ingemar Johansson utan hans göteborgska, Ingemar 
Stenmark utan hans Västerbottendialekt eller Zlatan Ibrahimovic utan 
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hans Rosengårdsdialekt. Så där kan man fortsätta. Vårt språk är en del 
av oss själva och vår identitet. 

I det manus av Fagerlind som jag nämnde ovan, ”Göteborgsmålet, 
särskilt med hänsyn till vulgärspråket”, uppmärksammas ett u-aktigt 
uttal av långt ö i ord som fröken, lösa, lönen, alltså uttalet frûken i stället 
för fröken. Han tar upp det här uttalet som ett av få exempel på språkli-
ga detaljer i göteborgskans ljudsystem som inte kan spåras i omgivande 
dialekter som bohuslänska, halländska och västgötska:

 
Orsakerna till utvecklingen ø > û torde väl huvudsakligen vara av 
mera inre natur: befolkningens psyke, som reagerar mot både det 
bondska och det överklassiga, och som visar benägenhet att i många 
fall skärpa och markera uttalsegendomligheter liksom andra yttre 
karakteristika, som skänka ifrågavarande befolkningslager dess sär-
prägel och ge dess yttre uppträdande relief både uppåt och neråt. 
(Fagerlind, s. 45)

Hans perspektiv är alltså att de här stora grupperna av stadsbor på något 
sätt vill markera sin identitet. De är inte längre småbrukare, torpare och 
daglönare utan stadsbor, men de är inte heller sådana stadsbor som äger 
eller driver fabriker och affärer. Med språket kan man markera en distans 
både uppåt mot de välbeställda och utåt mot landsbygdsursprunget. 

Det som växer fram är en stadsdialekt som kopplas till en lokal och 
social identitet som arbetare i Göteborg, eller om vi så vill en göte-
borgsk arbetarklassidentitet. Det var också under den här perioden som 
den svenska arbetarrörelsen växte fram. Det fanns eller skapades en 
medvetenhet om vem man var.

Om dialekten på Tjörn kan sägas representera de flesta Tjörnbors 
språkliga identitet, är det inte riktigt så med stadsdialekterna. I Göte-
borg, liksom i andra städer, har det sedan länge funnits sociala skillna-
der i hur språket används och vilken syn på språket människor har. 

Foto på föregående uppslag: De fabriker som byggdes upp i industrialiseringens spår 
krävde en stor arbetsstyrka. Här ses personalstyrkan på SKF på en bild tagen 1916. 
Men det språkligt intressanta var naturligtvis hur de samtalade innanför fabriksportarna. 

KNÔ DEJ IN I GRAMMATIKEN

Den göteborgska kampsången Knô dej in lämpar sig inte bara som 
allsång på kalas utan också som introduktion till Göteborgsdialekten. 
Mycket göteborgska på lite yta, kan man säga. Många minns sången 
från teveprogrammet Jubel i busken med stjärnor som Sonja Heden-
bratt och Sten-Åke Cederhök. Den senare har också skrivit texten.

Knô dej in fast dörra e trång 
För här e änna nåt på gång. 
När som du känner dej joggens vessen 
Ta dej en frikväll, du kan adressen. 
Ta å lyssna te skrôlet, 
Det skummar utav ölet 
Å alla gamla tjommarna e här. 
Det trängs å det brôtas 
Å kring disken tjôtas, 
Secken festlig atmosfär.

Det börjar redan i titeln. Ordet knô ’trängas’ är typiskt göteborgskt. Ur-
sprunget är knå(da) ’trycka ihop, bearbeta’. I äldre tid kunde man knå 
eller knô degen vid brödbaket. Numera knôr man ihop sig med andra 
människor. Stavningen signalerar att ordet uttalas med öppet ö, snarare 
det ö vi har i snöre än det vi har i snö. I kön ska man inte knô sig, alltså 
tränga sig före: knô da’tte ’träng dig inte’. 

Det andra ordet är dej, eller daj, eller till och med da. Om man vill 
ta i riktigt ordentligt kan man sjunga knô da-in. 

Att säga dörra i stället för dörren är en grammatisk finess med rötter i 
forntiden. En gång hade svenskan tre genus: maskulinum, femininum 
och neutrum. Former som dörra, boka, tösa och tininga ’tidningen’ är 
gamla feminina former. Tregenussystemet fanns i äldre göteborgska; nu 
är det mesta borta, men dialekterna runt om Göteborg lyckas behålla 
det gamla systemet bättre. 

Det heter e trång, inte ä trång eller är trång. Det lilla ordet är uttalas 
som e, en liten men viktig detalj.
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R uttalas starkt i göteborgskan. Ju fler slag man har med tungan i 
trrrång, desto mer göteborgskt blir det. Ett förnämare uttal av r som 
nästan låter som ett j, tjång, förknippas inte med folkligare varianter 
av göteborgska. Mittljudet i engelskans pleasure (ett tonande sje-ljud) 
är egentligen en bättre jämförelse för att beskriva det svaga uttalet av r 
i modern offentlig svenska.

Orden här och där uttalas inte med det öppna ä-uttal som är vanligt i 
standardsvenska, där häl och här uttalas på olika sätt. Göteborgskt här och 
där låter nästan som her å der (jag överdriver lite för tydlighetens skull). 

Änna är ett gammalt västsvenskt ord. Ursprunget är ända i betydel-
sen ’hela vägen, fullt ut’: de smaka änna gott. Att nd blir nn är vanligt i 
göteborgska. Många säger skynna dej snarare än skynda dej.

Joggens är ett milt kraftuttryck, med ursprung i Ja Gud som får olika 
uttal i olika dialekter. Värmlänningen Fröding skriver exempelvis jaggu.

Vissen uttalas vessen. Den tämligen generella regeln är att kort i-ljud 
uttalas som e: fisk/fesk, lille/lelle, fippla/feppla är några exempel.

Det står lyssna i texten, men det kunde ha stått lössna. Kort y-ljud blir 
ofta kort ö. I Feskekörka har vi två standardexempel illustrerade: fisk/fesk 
och kyrka/körka.

Till heter te, i alla fall hos äldre göteborgare, och skrôlet är förstås det 
lokala uttalet av skrålet. Ölet ska rimma på skrôlet enligt texten. Det 
kan råda delade meningar på den punkten. Alla har det öppna ö-ljudet 
i skrôlet, men alla har det definitivt inte i ölet. Lite friheter brukar även 
poeter i Göteborg ta sig.

Det står skummar i texten; det hade kunnat stå skömmar. Kort u-ljud 
får ofta ö-uttal.

Tjommarna ’kompisarna, gubbarna’ är ett göteborgsord med ur-
sprung i engelskans chum, som en gång var brittisk skolpojksslang för 
chamber mate, alltså rumskamrat. 

Brôtas hänger förstås ihop med ett ord som bråte. Ordets betydelse 
har både med ljud och rörelse att göra. För att brôta behöver man både 
föra oväsen och röra sig oförsiktigt.

Tjôtas rimmar på brôtas. Svenskans tjata har en mer ofördelaktig be-
tydelse än göteborgskans tjôta. Det kan vara gott/gött å tjôta lite, men 
knappast gott att tjata lite. 

Sicken kan man kalla för ett expressivt pronomen. Sicken fest! (eller 
Secken fest!) betyder att festen utmärkte sig. Vicken fest? uttrycker en 

fråga. Här gör dialekten en grammatisk distinktion mellan sicken och 
vicken som standardspråket saknar. I standardspråket används vilken 
både expressivt och frågande: Vilken fest! och Vilken fest?

I ordet festlig uttalas inte g på slutet, men det är något som gäller de 
flesta varianter av talad svenska.

Det sista ordet är atmosfär. Det är grekiska snarare än göteborgska. 
Det sista ledet i ordet, -sfär, uttalas med samma slutna ä-ljud som i här 
å där, som nästan men inte riktigt blir her å der.

På de tio versraderna i Knô dej in finns alltså en mängd dialektala de-
taljer, inte bara särskilda ord utan också speciella uttal och en del gram-
matiska finesser. Jag återkommer mer utförligt till detta längre fram. 

Men först är det nödvändigt att göra tre påpekanden. För det första är 
de nämnda språkdragen visserligen typiskt göteborgska, men de är inte 
unikt göteborgska. I de flesta fall är de västsvenska, som änna till exempel.

För det andra ska det sägas att man kan vara en god göteborgare och 
faktiskt tala göteborgska utan att man behöver ha alla de här dragen i 
sitt språk, men några av dem måste man allt ha.

Och till sist: även om vi har de här dragen i vårt språk är det, som 
påpekats ovan, inte alltid vi använder dem. Ingen människa talar på 
samma sätt i alla sociala situationer.

Att skriva på göteborgska
Den här boken handlar om göteborgska, men den är inte skriven på 
göteborgska. På många ställen är jag däremot tvungen att beskriva det 
göteborgska uttalet, och den grundläggande principen har varit att inte 
använda fler fonetiska tecken än nöden kräver. Det är emellertid långt 
ifrån självklart var gränsen går för en rimlig användning av specialteck-
en. Ovan nämnde jag Lundells landsmålsalfabet, som använts i många 
svenska dialektbeskrivningar. Det finns också ett internationellt fone-
tiskt alfabet (IPA), som är det mest använda i dag. Den nyss nämnda 
sången Knô dej in skulle kunna skrivas på följande sätt i IPA:

knœː daj ɪn fas: ˈtʰœrːa e trɔŋ
fœ hɛːr e ˈɛnna nɔt pʰɔ gɔŋ
næːsɔm dʉ̟ː ˈɕɛnːɛ daj ˈjɔgːəns ˈvɛsːɛn
tɒ̝ː daj ɛn ˈfriːkfɛlː dʉ̟ kanː adˈrɛsːɛn
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Det blir tämligen svårläst och föga njutbart. Och vad värre är, det är 
inte självklart vilket tecken som ska användas för att representera ett 
visst uttal. Det ligger alltid en människas tolkning mellan vad som hör-
des på inspelningen och vilket tecken som valdes i transkriptionen.

Jag har valt att undvika fonetisk skrift i görligaste mån för att i stället 
utgå från vanlig skriven svenska och ändra den så lite som möjligt. Till 
att börja med kan vi bestämma vad vi inte behöver ändra.

I svenska finns icke ljudenliga stavningar som hjälpa och stjärna. 
Dem behöver vi nog inte ändra till jälpa och sjärna eller schärna. Ingen 
tror ju ändå att vi i Göteborg har ett h-ljud i hjälpa eller samma st- i 
stjärna som i ställa. I bland skriver jag ändå j, sj och tj när jag tycker att 
det är befogat för sammanhanget.

Det viktigaste är att ha tecken för särskilda språkljud (fonem) som inte 
finns i standardsvenska. Viktigast är ô-ljudet. Om vi inte använder tecknet 
ô blir det i värsta fall ett annat ord. Lôsa och lösa, sôva och söva är olika ord. 
Men det korta ö-ljudet kan vi gott skriva med ö som i gött. Jag återkommer 
mer utförligt till begreppet fonem i avsnittet om ö- och ô-vokalen.

Men det behövs nog några tecken till. Den språkvetenskapliga termen 
allofon behöver man kanske inte lägga på minnet, men det är bra om 
man förstår idén med begreppet. En allofon är helt enkelt en uttalsva-
riant av ett fonem. Det är inget som ändrar ordets betydelse, men man 
måste ha rätt allofon för att uttalet skall vara rätt enligt ens egen dialekt.

Ta till exempel bakre r. Många svenskar har bakre r som en allofon 
av r-ljudet (r-fonemet). I större delen av Sverige säger man bara rolitt 
men i söder säger de flesta baRa Rolitt, där då R får markera det bakre r-
uttalet. Och i den så kallade götaskorrningen används båda allofonerna: 
bara Rolitt.

I skriven göteborgska behöver vi också särskilda tecken för två speci-
ella uttal: tecknen â och û för att skriva ord som gâlen och frûken. Om vi 
inte använde â och û skulle det kanske inte leda till missförstånd. Teck-
nen â och û är inte nödvändiga på samma vis som ô, men de behövs för 
att beskriva de olika ljuden. Ordet galen kan uttalas både som galen och 
gâlen, där det sistnämnda uttalet låter som en lång variant av det korta 
a-ljudet i hatt, medan û i frûken låter som ett mellanting mellan ö och u. 

Det finns andra detaljer i uttalet som man skulle kunna visa i skrift-
bilden, men någonstans måste man dra gränsen. Och en så viktig sak 
som satsmelodin är ändå svår att illustrera i text.

LJUDLÄRA

Hur göteborgskan låter
Det här kapitlet består av fyra avsnitt: vokaler, konsonanter, ljudför-
bindelser och ord- och satsmelodi. Den sista punkten med ord- och 
satsmelodi är säkert det som identifierar någon som göteborgare mer än 
något annat. Det är tyvärr också den delen som är svårast att beskriva. 
Lätt att känna igen, svår att beskriva. Vi börjar med vokalerna. 

Vokalerna

Svenskan har nio vokaler, nämligen i, e, ä, y, ö, o, u, å, a. Alla dessa fö-
rekommer såväl långa som korta. Det är skillnad på tal och tall, ful och 
full, håla och hålla. Även om antalet vokaler är nio, kan man säga att 
antalet vokalljud är det dubbla. Ljudmässigt skiljer vi på långt och kort 
a, men båda ljuden representeras av bokstaven a. För övrigt förekommer 
det en del sammanfall i uttalet mellan olika vokaler, speciellt mellan de 
korta vokalerna. Det mest uppenbara exemplet är sammanfallet mellan 
kort e och kort ä. Majoriteten svensktalande skiljer inte på vokalljuden 
i ordpar som sett/sätt, knekt/knäckt, streck/sträck, bredden/brädden och så 
vidare. Göteborgskan har i stort sett samma antal vokalljud som stan-
dardsvenskan, men det finns en hel del skillnader i uttalet av vokalerna. 

Den största skillnaden mot standardspråket är att göteborgskan har 
en tionde vokal, och det är det öppna ö-ljudet i ord som sôva, lôva, 
brôta, vrôla, knô och lôsa. Ordet sôva ’sova’ har ett uttal som skiljer sig 
från söva ’få någon att somna’. Ordet lôsa betyder ’dra benen efter sig’, 
men lösa betyder ’klara av’ (en uppgift, till exempel).

Göteborgskans tionde vokal är alltså ô. Nu ska vi inte tro att denna 
vokal är unik för göteborgskan; den finns även i flera angränsande dia-
lekter. Och det är säkert så att i Västergötland och Värmland, så lôver en 
mer än en gör i Göteborg. Den här tionde vokalen har i göteborgskan 
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samma uttal som vanligt ö har före r, alltså samma uttal som vokalen 
har i ord som smör, kör och bör. (Mer om ô-ljudet på sidan 65.)

Vokaler kallas ibland självljud. De klarar sig på egen hand, och man 
kan dra ut på dem. Luften passerar genom munhålan, och de olika vo-
kalljuden får man genom att placera tungan på olika sätt i munhålan, 
framåt eller bakåt, uppåt eller neråt. Dessutom kan man runda läp-
parna. Om man står framför en spegel och uttalar de svenska vokalerna, 
ser man hur munöppningen ökar eller minskar och om läpparna run-
das eller inte. I varje lärobok i fonetik finns en bild som den nedan, där 
de olika vokalerna placeras in i munhålan efter tungans högsta punkt. 

Det här vokalschemat illustrerar de standardsvenska vokaluttalen. 
Jag kommer att använda dem som utgångspunkt för att beskriva hur de 
göteborgska uttalen kan skilja sig från standardsvenskan.

I schemat använder jag de vanliga svenska bokstäverna med tilläg-
get ô. Ofta används tecken från det internationella fonetiska alfabetet 
(IPA) i sådana här vokalscheman. Jag har emellertid valt att förenkla 
framställningen, vilket inte hindrar att en del saker behöver förklaras. 

Det viktigaste är dimensionerna främre–bakre och hög–låg (eller slu-
ten–öppen). Om man säger sil–sol några gånger efter varandra, märker 
man hur tungan flyttas bakåt från i till o. Man säger att i är en hög 
främre vokal, medan o är en hög bakre vokal. 

Jag kommer inte att använda termerna hårda och mjuka om voka-
lerna. Många har lärt sig i skolan att det finns mjuka och hårda vokaler 
i svenskan. De mjuka var i, e, ä, y, ö, och de hårda var a, o, u, å. Förkla-
ringen till den terminologin var att konsonanterna g och k ”förmjuka-
des” före de så kallade mjuka vokalerna. Det heter giva, ge, gälla, gynna, 
gömda med j-uttal, men gal, gul, gås, gom med inledande g-uttal. Det 
heter kika, kedja, kära, kyrka, köra med tje-uttal, men kal, kul, kål, kota 
med inledande k-uttal. Distinktionen mellan hårda och mjuka vokaler 
introducerades för att underlätta stavningsinlärningen i skolan. Det är 
inte vokalerna i sig som är hårda eller mjuka. De mjuka vokalerna sam-
manfaller med de främre och de hårda med de bakre vokalerna.

Dimensionen sluten–öppen kan illustreras med orden sil–sel–säl. 
Här sänks tungan stegvis när man går från en vokal till nästa, Står man 
framför en spegel, kan man se hur munnen öppnas en aning för varje 
steg. För de bakre vokalerna kan en sådan stegvis sänkning av tungan 
och större käköppning illustreras av orden bok–båk–bak. 

En annan viktig sak i det svenska vokalsystemet är distinktionen run-
dad–orundad. Såväl i som y är höga främre vokaler. Skillnaden mellan 
dem är att i är en orundad medan y är en rundad vokal. Detta syns 
tydligt om man står framför spegeln och säger sil–syl eller sill–sylt. På 
liknande sätt kan man jämföra den orundade vokalen ä med den run-
dade ö, till exempel med ordpar som mäta–möta och sätt–sött.

Svenskans två främre rundade vokaler, y och ö, är något som saknas 
i de flesta språk. Följaktligen är de svåra att tillägna sig i vuxen ålder. 
Många invandrare säger micket licklig i stället för mycket lycklig, och de 
kan säga åpna dåren i stället för öppna dörren. Man använder en vokal 
från sitt modersmål som ligger nära den svenska främre rundade vokalen. 

Svenskan har långa och korta vokaler. Lång vokal anges i fonetisk 
skrift med kolon. Fina tecknas /fi:na/ och finna tecknas /fina/; bus 
tecknas /bu:s/ och buss tecknas /bus/. I schemat kan man se att den 
långa och den korta vokalen inte ligger på samma ställe i figuren. Det 
är nämligen inte bara en skillnad i längd (kvantitet) mellan långa och 
korta vokaler utan också en skillnad i hur de låter (kvalitet). Ibland är 
skillnaden liten som mellan sil och sill, ibland är den avsevärd som mel-
lan bus och buss eller mellan bak och back.

En annan finess som syns i schemat är att svenskan, både standard-
språket och de flesta dialekter, har olika ö- och ä-ljud beroende på om 
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vokalen följs av ett r eller inte. De flesta har alltså olika ö-ljud i sjö och 
skör, hö och hör, liksom de flesta har olika ä-ljud i häl och här, tjäle och 
tjära. Den här skillnaden mellan ä och ö beroende på om det kommer 
ett r efter eller inte har försvunnit i många yngre svenskars uttal. Detta 
är något som jag återkommer till längre fram.

I den följande beskrivningen av vokalljuden tar jag standardsvenskans 
vokaluttal som utgångspunkt och försöker med ord som högre, lägre, 
främre, bakre och mer rundat att positionera de göteborgska vokal-
uttalen i relation till det standardsvenska uttalet. 

Ett uppenbart och ofrånkomligt exempel på detta är göteborgskans 
långa a-ljud. Det göteborgska a-ljudet i exempelvis gata ligger längre 
bak och är med rundat än det standardsvenska, men det ligger inte lika 
långt bakåt och är inte heller lika rundat som standardsvenskt å, som 
i gåta. Ett enkelt sätt att säga detta är att det göteborgska uttalet ligger 
mellan svenskans a och å. 

I den följande beskrivningen av göteborgskans vokaler försöker jag i 
första hand ta med det som är typiskt för det göteborgska vokaluttalet, 
det vill säga det som de flesta eller många som talar göteborgska har. För 
det andra försöker jag också beskriva en del av den uttalsvariation som 
finns inom göteborgskan. 

Vokalschemat, eller vokalfyrsidingen som man säger ibland, är alltså 
tänkt att åskådliggöra hur de olika vokalerna placerar sig i munhålan, 
och det är tungans högsta punkt som anger positionen för vokalerna. 
Figuren är inte exakt. Vi talar inte på precis samma sätt, mina ä-ljud 
låter inte exakt som dina.

i-ljudet
I-ljudet finns både långt och kort: sil-sill, vina-vinna och lila-lilla. I göte-
borgskan liksom i de flesta Götalandsdialekter kan det korta i-ljudet sän-
kas så att det uttalas som ett e: lille blir lelle, fisk blir fesk och vill blir vell. 

En fråga man kan ställa sig är om det sänkta i-ljudet verkligen sam-
manfaller med ett vanligt kort e (som i vett och sett), eller om uttalet 
bara närmar sig e-uttalet. I Björcks uppteckningar från sekelskiftet 1900 
används ett tecken som anger att uttalet ligger mellan i och e. Björseth 
(1958, s. 6) och Holmberg (1976, s. 11) anger emellertid att uttalet verk-
ligen är ett vanligt e. 

Jag tror att detta stämmer. Man kan ha lärt sig ordet feppla ’fumla’ 
när man som liten var ute och spelade fotboll. Långt senare kanske man 
möter det skrivna ordet fippla och blir förvånad – men vi har ju alltid 
sagt feppla. Fippla ser ut som en felstavning. Just sådana här ord som 
främst hör hemma i talspråket och som lärs in under barndomen kan 
vara avslöjande. I uttalet av feppla är det ett vanligt kort e-uttal, inte 
någon mellanform mellan i och e.

Ett kriterium på att det verkligen är ett e-uttal av kort i-ljud i ord 
som fisk, disk, lille och ville är att barn stavar orden fel i skolan. Det har 
varit vanligt med felstavningar som fesk, desk, lelle och velle. 

Ett specialfall av kort i-ljud i svenskan är den trycksvaga supinum-
ändelsen hos starka verb (-it som i sprungit, vunnit, bjudit). Detta korta 
i-ljud uttalas av de flesta göteborgare som -et. I en del fall kan det fö-
rekomma risk för sammanblandning mellan supinumform och parti-
cipform som i kommit–kommet, givit–givet, sprungit–sprunget och så 
vidare. I standardspråket har den form som kommer efter har och hade 
ändelsen -it, medan participformen som kommer efter vara och bliva 
har ändelsen -et i neutrum, som i följande två exempel:

Allt material har nu inkommit.
Allt material är nu inkommet.

Göteborgskan har uttalet inkommet i båda fallen, och detta gäller inte 
bara dem med utpräglad dialekt utan är vanligt hos många och används 
i många sociala situationer. Eftersom ändelsen är trycksvag, lägger man 
inte märke till uttalet; det är en helt annan sak att säga fesken eller desken 
i stället för fisken och disken. Man kan till exempel se skrivfel som ”när 
allt material är inkommit”. Detta är en typisk hyperkorrektion. Man vet 
att talets -et väldigt ofta ska ändras till skriftens -it, men så övergenera-
liserar man den här strategin. I sin vilja att skriva rätt, skriver man fel.

Svenskans supinumändelse -it blir alltså ofta -et i göteborgska: 
sprungit blir sprunget. Detta kan jämföras med adjektivändelserna -ig 
och -igt, där g regelmässigt försvinner. Man säger alltså festli och fest-
litt, men här har de flesta göteborgare i-uttal. Man säger alltså festlitt 
inte festlett, klumpitt inte klumpett, fepplitt inte fepplett. Det är faktiskt 
lite överraskande att det heter tetitt ’knepigt’ och inte tetett, men så 
är det.
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En annan fråga är vilka betonade korta i-ljud det är som får ett e-
uttal. Såväl Björseth som Holmberg säger att i-uttalet kvarstår före na-
salerna m, n och ng. Sanningen är nog att det finns en tendens åt det 
hållet, men uttal som temme, venner och vengla förekommer faktiskt 
sida vid sida med timme, vinner och vingla, och det gäller för en del 
talare födda såväl på 1910-talet som på 1940-talet: ja vänta på han över 
en temme; han vengla iväg. 

Dessutom finns det en del vanliga ord med kort i som aldrig får e-
uttal. Hit hör exempelvis kille och kisse. Dessa båda ord är dess utom 
ovanliga på det sättet att de uttalas med k-ljud i början, inte med tje-
ljud som i kisa och kila. I ett sentida lånord (1960-talet) som hipp ’käck, 
tuff, inne’ hörs knappast något e-uttal. I fotboll och golf kan man chip-
pa bollen, och det uttalas nog tjippa, inte tjeppa. Det finns ett äldre 
ord tjippe, som används om allehanda småfåglar i flock, i synnerhet 
gråsparvar och pilfinkar. Detta ord kan däremot uttalas tjeppe, tjeppar 
i pluralis. Ordet har naturligtvis ett onomatopoetiskt, ljudhärmande, 
ursprung. Fågelboken anger kjipp, tjöpp och tjirp som gråsparvens läte. 
Såväl tjippe som tjeppe duger som återgivande av lätet.

Långt surrande i

Det långa i-ljudet i Göteborg kan ibland uttalas med något som kan 
kallas ett surrande uttal. Tungans läge förskjuts en aning från det nor-
mala läget för i-uttal, vilket ger upphov till surrandet. Detta uttal bru-
kar kallas för Viby-i efter ett område i Närke där detta uttal också finns. 
Ibland talar man om uttalet som Lidingö-i, vilket kan ses som såväl en 
social som en geografisk markering. Det har alltså bedömts som ett fint 
uttal i Stockholm. Även i bohuslänskan finns det ett surrande i-uttal, 
men där förekommer det både långt och kort, i både sil och sill. 

Göteborgskans surrande i är inget nytt fenomen i dialekten. Fager-
lind skriver mycket om detta uttal redan på 1920-talet. Så här inleder 
han sitt avsnitt om i-ljudet:

Det långa i-ljudet synes vara det element i göteborgsmålets ljudsys-
tem, som (möjl. jämte långt a-ljud) tilldragit sig den allmännaste 
uppmärksamheten, ej blott bland fonetici av facket, utan även hos 
en större allmänhet detta i så hög grad, att det rent av ibland hedrats 

med benämningen göteborgs-i och av många anses som ett verk-
ligt göteborgskt schibbolet. I vad mån denna åsikt är riktig skola vi 
nedan söka bedöma. (Fagerlind manus, s. 30)

När Björseth och Holmberg skriver om det surrande i-ljudet, säger de 
att detta till skillnad från de flesta andra dialektdrag snarast är utmär-
kande dels för kvinnor, dels för män som kommit upp ett par steg på 
den sociala stegen, alltså hos dem som i övrigt inte talar en utpräglad 
göteborgska:

Surrande i förekommer alltså mest hos flickor och kvinnor, i stort sett 
inom alla samhällslager. Det kan också märkas hos män, framför allt 
hos sådana som lägger an på att tala tydligt, t.ex. präster och lärare. 
Detta språkdrag är alltså ej att betrakta som vulgärt, snarare tvärtom. 
(Björseth 1958, s. 7)

Fagerlind nämner att en talpedagog redan runt sekelskiftet 1900 påpe-
kat att flickskoleelever i Göteborg hade en tendens att diftongera långa 
i-ljud. I flickskolorna gick i första hand flickor från de högre samhälls-
skikten. Där talade man fint, helt enkelt. Och till att tala fint hörde 
alltså att ha ett surrande i-ljud i fint, eller ett diftongerat i-ljud, som 
skulle kunna tecknas fijnt.

Fagerlind uttrycker sig på ett roligt sätt om vilka kretsar i samhället 
det är som favoriserar det surrande i-uttalet:

Ljudet har emellertid faktiskt sin starkaste frekvens inom ett annat 
befolkningslager än det, dit de rena vulgärtalarna höra, nämligen 
medelklassen, däri inbegripet samhällets nu för tiden bäst lottade lager 
(...). Denna göteborgska medelklass har utbildat en i viss mån egen 
dialekt, vad man skulle kunna kalla grosshandlargöteborgska och vilken 
förtjänar sin egen särskilda behandling. (Fagerlind manus, s. 36–37)

Det här surrande i-uttalet har alltså funnits i dialekten i åtminstone 120 
år, och det har varit ett medelklassdrag snarare än ett arbetarklassdrag. 
Fortfarande är det kanske så att det är ett språkdrag som är vanligare 
hos kvinnor och flickor än hos män och pojkar. I vad mån det fortfa-
rande är vanligare i högre socialgrupper än i lägre är kanske inte helt 
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givet. Men det faktum att ungdomar på 1980-talet kunde roa sig med 
att säga att fåglarna som flyger över den välbärgade stadsdelen Örgryte 
säger piip, piip (uttalat med ett överdrivet surrande i-ljud) antyder att 
detta språkdrag var socialt skiktat. Det surrande i-ljudet hörde alltså till 
de språkdrag som elever på högstadiet och gymnasiet lade märke till 
hos jämnåriga. Men, som sagt, denna historia är från 1980-talet, och 
skillnaden finns nog inte hos dagens ungdomar.

En sextioårings syn på surrande i-uttal
”Det är lättare att tycka att det är pittoreskt och trevligt och fint 
och roligt att det finns kvar, när jag hör en fiskargubbe uppifrån 
Bohuslän prata än när Gyllenhammar gör det. Så e de ju. Men 
det har ju med mina värderingar å göra.”

Enligt en ny undersökning (Nilsson m.fl. manus) om förekomst av och 
attityder till det surrande i-ljudet i Göteborg är det snarast så att det här 
uttalet blivit så allmänt förekommande att den tidigare kopplingen till 
kön och socialgrupp nu försvunnit hos ungdomar i tonåren. 

Johan Gross har i sin doktorsavhandling med fonetisk precision un-
dersökt det surrande uttalet av i och av y hos ungdomar i Göteborg 
(Gross 2018). Även y kan nämligen uttalas på det här sättet, vilket för 
övrigt även Fagerlind var fullt medveten om. Det som händer med sur-
rande i och y är att vokaluttalet blir centraliserat (en dragning mot 
mitten i vokalschemat ovan), och som en överraskade konsekvens av 
den här centraliseringen kan det hos en del talare leda till sammanfall 
mellan i och y. Ordpar som fira–fyra, lira–lyra och rika–ryka kommer 
då att uttalas med samma vokalljud. Han testade detta genom att låta 
informanter lyssna på ljuden och orden isolerade, alltså med det språk-
liga sammanhanget bortklippt. Då uppfattar man inte om informanten 
sagt fira eller fyra. Det här resultatet är minst sagt förvånande och verk-
ligen inget tidigare studier noterat.

Det är värt att upprepa att Johan Gross spelade in unga talare. För 
mig, som är betydligt äldre än de här informanterna, låter resultatet 
mycket märkligt. Jag tror inte att några spår av detta fanns i den dialekt 
som jag växte upp med. 

Det är svårt, för att inte säga omöjligt, att spontant lägga märke till den 
här förändringen. Skälet är att vi alltid hör ord i ett sammanhang när vi 
samtalar, vi hör inte en följd av språkljud. Och det är väldigt sällan som 
orden fira och fyra eller lira och lyra båda är lika sannolika i en mening.

Om detta är en pågående språkförändring eller inte kommer framti-
den att utvisa. Det kan vara ett uttalsdrag som vinner i styrka, men det 
kan också vara ett drag som efter ett antal år går tillbaka. Det är svårt 
att veta om en variation eller, som här, ett sammanfall i uttal i dagens 
språkbruk kommer att leda till en bestående förändring eller inte. 

e-ljudet
E-ljudet finns både långt och kort i göteborgskan: se-sett, veta-vettig. Det 
långa e-ljudet i dialekten överensstämmer med det i standardspråket.

En intressant sak med ett göteborgskt långt e-ljud är att det i betonad 
ställning ofta är extra långt. I en mening som du kan inte veta det kan 
uttalet bli något i stil med du ka’tte veeta de. Det här kan man testa själv 
genom att dra lite extra på e-ljudet i veeta. Den här tendensen att för-
länga redan långa vokaler gäller även andra långa vokaler, till exempel 
den katten e väldit liiten.

Även det korta e-ljudet uttalas på samma sätt i dialekten som i stan-
dardspråket. I äldre göteborgska fanns det en uttalsskillnad mellan kort 
e och ä, i yngre göteborgska finns den skillnaden inte längre kvar. Björ-
seth uttrycker saken på följande sätt:

Distinktionen mellan kort e och ä upprätthålles emellertid ej av en 
del ungdomar, i synnerhet kvinnliga, som låtit sig påverkas av upp-
svenska talvanor och lagt sig till med ett ä-liknande ljud (…). Äldre 
göteborgare betraktar i allmänhet sådana tendenser med ogillande. 
(Björseth 1958, s. 6)

Holmberg uttrycker sig på ett helt annat sätt 20 år senare:

I motsats till förhållandena i exempelvis uppsvenskan föreligger näs-
tan alltid en klar skillnad mellan kort e och kort ä. S-talande göte-
borgare skiljer mellan lett och lätt lika klart som mellan rev och räv. 
(Holmberg 1976, s. 6)
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Det är förvånande att Holmberg har en så annorlunda syn på saken än 
Björseth. Holmberg visste rimligtvis vad Björseth skrivit, han skrev sin 
bok 18 år senare och allt tyder på att tendensen i språket är att skillna-
den mellan kort e och kort ä blivit mindre med åren i göteborgskan. 
Den rimligaste förklaringen till skillnaden mellan dem är att Holmberg 
mer tänker på sin egen generations göteborgare medan Björseth uttalar 
sig om ungdomar.

Sanningen är säkert den att de flesta som växte upp i Göteborg på 
1950-talet och senare inte har någon skillnad i uttalet av vokalen i ord-
par som sett–sätt, lett–lätt, streck–sträck, bredden–brädden, en–än. Och 
detta gäller både S-talare och D-talare, för att använda Holmbergs ter-
mer för göteborgska standardspråkstalare och dialekttalare. Ett dialek-
talt ord som änna kan man ibland se stavat som enna. Om man inte 
sett ordet i skrift är det inte så lätt att veta om det stavas med e eller ä. 
Och bland elever är det vanligt med felstavningar som i stort sätt, vilket 
tyder på att man inte gör någon skillnad i uttalet. Även bland studenter 
har jag sett denna felstavning; man kan ju förstå uttrycket som ’på det 
stora sättet’ i stället för ’när man ser det i stort’. Jag tvivlar på att någon 
göteborgare född efter 1970 tillägnat sig en uttalsskillnad mellan kort e 
och kort ä.

Det här sammanfallet mellan kort e och kort ä finns även i standard-
språket. Däremot finns det fortfarande dialekter där uttalsskillnaden 
upprätthålls, till exempel värmländskan.

 
Fäsk fäsk!
”Jag minns hur en man på 50-talet åkte runt och sålde fisk i min 
hemstad i inlandet. Vi ungar tyckte att hans utrop var underligt, 
men skojigt. Vi tyckte att han ropade fäsk fäsk. Men efter 50 år 
i Göteborg, så förstår jag att han var göteborgare och menade 
’fär sk fisk’.” (ur ett mejl från en Jönköpingsbo)

ä-ljudet
I standardsvenskan har det långa ä-ljudet ett öppnare uttal före r än an-
nars (samma tendens finns för långt ö-ljud). Man uttalar alltså vokalen 
olika i ordpar som häl–här, säl–sär, vädra–värda och så vidare. I den 
äldre göteborgskan har ä-ljudet inte den öppnare varianten före r, ä-

ljudet låter likadant i häl och här. Men det har länge funnits tendenser 
till standardspråkligt uttal, alltså ett öppnare ä-uttal före r. Björseth 
(1958, s. 11) säger att detta uttal ”kan man finna hos en del göteborgare, 
som tappat kontakten med sitt språkliga ursprung och söker förebilder 
från andra håll. Särskilt hos en del av den kvinnliga ungdomen finner 
man ett sådant ä-ljud.” 

Ett drygt halvsekel efter Björseths notering kan man konstatera att 
det standardspråkliga uttalet med ett öppnare ä-ljud före r har slagit 
igenom. Det är en förändring i riktning mot standardspråket, och det 
är vanligt att kvinnorna går i täten för en sådan förändring, inte minst 
kvinnor med god utbildning och social status. I dagens göteborgska är 
det nog också så att den manliga ungdomen kommit ifatt den kvinnliga 
vad det gäller det här uttalsdraget.

En fras som här och där fungerar bra som illustration till det äldre 
ä-uttalet. Man kan växla mellan standardsvenskt och göteborgskt uttal. 
Det göteborgska uttalet i ett uttryck som här och där närmar sig ett 
uttal som her å der utan att riktigt bli som ett e-uttal. En annan intres-
sant detalj är att adverben här och där påfallande ofta följs av ett så i 
göteborgskan: han la den her-så.

Göteborgare har i en del ord ofta ett ä-uttal där standardspråket har 
e-uttal. Deras uttalas som däras, kedja som kädja, neka som näka, tegel 
som tägel, chef som chäf. Även göteborgare som talar övervägande stan-
dardsvenskt kan säga däras, näka och chäf utan att vara medvetna om 
att de flesta svenskar har e-uttal i de här orden.

Ord med förleden er- får ofta ä-uttal: ärkänna, ärbjuda, ärsätta, är-
farenhet med flera. Detta gäller främst någorlunda vardagliga ord. I ett 
typiskt skriftspråkligt ord som erfordra är det sannolikt vanligare med e-
uttal. Uttalen ärkänna, ärsätta, ärbjuda med flera är betydligt vanligare 
hos dem över 50 än hos dem under, men ä-uttalen finns fortfarande 
kvar hos en del unga. Denna skillnad mellan ålderskategorierna gäller 
antagligen också de tidigare nämnda orden deras, kedja, neka, tegel och 
chef. Det öppna ä-uttalet i ord som deras, kedja och neka uppmärksam-
mades i en språkbeskrivning för 130 år sedan (Lyttkens & Wullf 1888).

Ordet deras är speciellt intressant. Det är ett ord man lär sig tidigt 
i livet och säkert har använt flera tusen gånger innan man möter det i 
skrift. Många göteborgare tar med sig ett ä-uttal i deras genom utbild-
ning och yrkeskarriär utan att någonsin fundera över att uttalet faktiskt 
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är dialektalt. Många har gått genom livet och sagt däras och trott att 
alla andra också gör det. Det finns helt enkelt massor av uttalsskillnader 
som vi inte uppmärksammar. 

I dagens svenska har det bland unga människor blivit mycket vanligt 
att alla långa ä-ljud uttalas med den öppnare varianten. Man har alltså 
här-uttalet även i häl liksom i ord som vägen, äta, säkert och så vidare. 
Detta uttal har varit typiskt för ungdomsspråket, och det dök upp ti-
digare i Stockholm och Mälardalen än i Göteborg. Det var ett typiskt 
ungdomsspråkligt drag på 1980-talet, men ungdomar växer upp och 
blir medelålders, och i det här fallet har många tagit med sig uttalet upp 
i åren, och det gäller även i Göteborg. Ibland blir ä-uttalet i ett ord som 
vägen så öppet att det snarast låter som vâgen (med samma â-ljud som 
i gâlen och fân). 

Den här tendensen att uttala ä-ljuden mer öppet, alltså att ä i läsa 
och näsa får samma uttal som ä i lära och nära är en stor och genomgri-
pande förändring av svenskt uttal. Det gäller såväl modern göteborgska 
som svenskt standardspråk. En parallell förändring gäller ö-ljudet i hö 
och sjö som får samma uttal som i hör och skör (mer om detta nedan). 
Den yngre generationen kommer med all sannolikhet att ta med sig 
detta uttal livet igenom, medan den äldre generationen aldrig kommer 
att förändra sitt uttal av ä och ö. Den här förändringen som började som 
ett ungdomsspråkligt drag kan mycket väl på sikt leda till att standard-
svenskans distinktion mellan ö-ljuden i hö/hör och sjö/skör försvinner 
liksom ä-ljuden i häl/här och näsa/nära, och den förändringen kommer 
även att gälla göteborgskan. Och det är alltså det öppnare vokaluttalet, 
som i här och hör, som kommer att bli det gängse. 

Det korta ä-ljudet i ord som säng, sätta, hälla och fälla uttalas unge-
fär som i standardsvenskan. Men så finns det en del fall där det korta 
ä-ljudet sammanfaller med eller närmar sig ett a-uttal. Det gäller för 
det första en serie mycket vanliga småord: mej, dej, sej, nej som blir 
maj, daj, saj, naj. De här dialektala uttalsformerna är man medveten 
om som dialekttalare, vilket betyder att de undviks i mer formella sam-
manhang. Uttrycket Skecka maj! eller den emfatiska negationen naj, 
naj, naj! förekommer ytterligt sparsamt i offentligt tal. Skecka maj ’jag 
tar hand om det’ hör till de uttryck som kan slängas in i ett i övrigt 
dialektfritt samtal för att vara lite rolig. Det har blivit en del av den 
emblematiska göteborgskan. 

Notera att det just är pronomenet sig som kan uttalas saj. Man kunde 
ju tänka sig att fisken sej fick samma uttal, men så blir det inte. Ut-
trycket stekt saj betyder för det mesta att någon tillbringat för lång tid i 
solen på Askimsbadet; ytterst sällan, förmodligen aldrig, anger det vad 
man ska ha till middag. Även ordet grej och konstruktionen grejen är att 
kan uttalas graj och grajen e att ... 

Detta a-uttal av kort ä hittar vi också före r i många ord: berg, färg, 
kärra kan uttalas barj, farj, tjarra. Ordet herre hör också hit, men ut-
talet växlar beroende på sammanhanget. I kraftuttrycken harrenadå och 
harre javvlar är a-uttalet vanligt. I uttrycket Herren Gud vore det där-
emot mycket överraskande. Inte heller i det mindre sakrala herr Anders-
son är det vanligt med ett uttal som harr Andersson.  

Är det färja eller farja som kommer?
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I äldre tid kunde uttrycket te darras användas i betydelsen ’hos gran-
nen’. Bakom darras ligger deras som uttalas därras (alltså med kort 
ä-vokal) som har uttalsvarianten darras. Uttrycket är säkert mer väst-
götskt än göteborgskt, men det har funnits på sina håll även i Göte-
borg. I obetonad ställning kan deras uttalas med kort vokal även i da-
gens göteborgska: ha du sett därras bil. Och vokalen i det uttrycket kan 
även närma sig ett a-uttal: darras bil. 

y-ljud
Det långa y-ljudet kan i göteborgskan ha en tendens till surrning un-
gefär som för långt i-ljud. Förmodligen är det inte lika vanligt med 
surrning vid y som vid i, men det finns i många ord. Surrande y-uttal 
nämndes ovan i avsnittet om i-ljudet, där det bland annat påpekades att 
uttalsskillnaden mellan fira och fyra ibland tycks försvinna. (Se s. 58.)

Kort y-ljud kan i göteborgskan som i många Götalandsdialekter sän-
kas till ett ö-ljud: tycka, trycka, byxa, kyssa, kyrka, yxa kan uttalas töcka, 
tröcka, böxa, kössa, körka, öxa. Övergången från y till ö gäller inte alla 
ord. Den förekommer enligt såväl Björseth som Holmberg inte i ord 
som nyss, nytt, sytt och ylle. Det är inte lätt att hitta ett mönster för vilka 
ord det gäller: nytt blir inte nött, men nytta blir nötta, till exempel. När 
en insats har visat sig onödig eller otillräcklig, kan man kommentera 
det med frasen te inga nötta.

Det är sannolikt så att övergången från kort y till kort ö, liksom 
övergången från kort i till kort e (fisk/fesk) förekom mycket oftare hos 
dialekt talare för 50 år sedan än i dag. 

Chronschough i Västergötland under - 
visar: 

– Ö-ljudet stafvas mäd ö i alla ord 
utom i körka och böxer, de där 
stafvas mäd y. 

Karikatyr av August Bon des sons ro   - 
man figur skol lärare John Chron-
schough, av Albert Engström i Strix 
(1919:39).

Sedan finns det en del ord där ö-uttal blivit det etablerade i de flesta 
varianter av svenska: skriftens fyrtio uttalas nog aldrig med y och inte 
heller med ett o-ljud på slutet. Oftast blir det förti, eller fötti, men det 
kan förstås också uttalas furti, eftersom det finns en tendens att uttala 
kort ö-ljud som u: lönn och rönn blir lunn och runn. 

ö-ljuden och ô-ljudet
I standardsvenska finns, som nämndes ovan, två uttal av det långa ö-
ljudet. En öppnare variant före r och en slutnare i övriga fall. I följande 
ordpar har den senare varianten ett öppnare uttal: hö–höra, sjö–skör, 
ösa–öra. Man kan övertyga sig själv genom att uttala dessa ordpar fram-
för en spegel. Tungan sänks en aning, och munnen öppnas någon eller 
några millimeter.

Sedan några decennier tillbaks har det i svenskt ungdomsspråk blivit 
vanligt att den slutnare varianten inte används längre. I hö-höra är det 
alltså höra-varianten som också används i hö, sjö och ösa. Denna ten-
dens i ungdomsspråket var på plats i Stockholmsområdet innan den 
kom till Göteborg. Spridningen i Göteborg började på 1980-talet och 
har sedan brett ut sig mer och mer. (Jämför beskrivningen ovan av hur 
ä-uttalet förändrats under senare år.)

Ett helt annat och mycket äldre fenomen kan vi iaktta i ord som 
dôna, knô, lôsa, tjôta och vrôla. Dessa uttal har exempelvis varit mycket 
vanliga i västgötskan och är det fortfarande. Här har vi ett öppet uttal 
av ö utan att det kommer något r efter. Jag följer det gängse bruket att 
beteckna detta ö-ljud med tecknet ô. Ljudet ô i de här orden (dôna med 
flera) är i Göteborg detsamma som ö-ljudet i höra, skör, öra. 

Flera av orden med ô-uttal motsvaras av ord med å-ljud i standard-
svenska, till exempel dôna–dåna, knô–knå(da) och vrôla–vråla. Men 
det gäller inte alla orden; lôsa svarar mot lusa. En intressant detalj i 
göteborgskan är ordparet lösa–lôsa; man löser en uppgift, men man kan 
lôsa ’dra benen efter sig’ på väg till spårvagnen. 

Tillåt mig en liten teoretisk utvikning utifrån ordparet lösa–lôsa. 
I språkvetenskapen används termen fonem om det som vi vardags-
språkligt kan kalla språkljud. Det här begreppet brukar definieras som 
”minsta betydelseskiljande enhet i språket”. Man kan ta ordparet pil-bil 
som exempel. Eftersom de två orden betyder olika saker och det enda 
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som skiljer dem åt är variationen mellan p och b, så är p och b olika 
fonem, just för att de är betydelseskiljande. Konsonanterna m och n är 
olika fonem eftersom mej och nej betyder olika saker, e och ä är olika 
fonem eftersom reta och räta har olika betydelse. Så här kan vi fortsätta 
och urskilja svenskans fonem. Det finns tillräckligt många exempel i stil 
med lösa–lôsa och söva–sôva, för att betrakta ö och ô som olika fonem 
i göteborgskan.

Ord som dôna, knô, lôsa, tjôta och vrôla har alltid ô-uttal. Dåna 
och dôna betyder inte riktigt samma sak. Man kan dôna in i ett rum, 
knappast dåna in, och det är trevligare med folk som tjôtar än med 
dem som tjatar. Tjata har alltid negativ betydelse; det kan tjôta också 
ha, men oftast handlar det om ett mer gemytligt meningsutbyte. De 
här orden hör hemma i det göteborgska ordförrådet. Såväl verbet tjôta 
som adjektivet tjôti finns med i Björcks ordsamling från sekelskiftet 
1900. 

En annan rolig detalj är ordet knôkat ’fullpackat’. Ordet har expor-
terats till andra delar av landet, och man kan höra exempelvis en sport-
journalist från huvudstaden säga att det var fullknökat på Globen (ut-
talat med ett vanligt ö-ljud). Detta låter heltokigt för göteborgska öron. 
Här måste det vara ô-uttal I Göteborg finns inget ord knö eller knökat 
med vanligt ö-uttal.

Men sedan finns det ett antal ord som kan ha ô-uttal utan att de 
har någon betydelse som avviker från den standardspråkliga betydelsen. 
Holmberg (1976, s. 14) nämner orden bön, böna, grön, gröt, höna, lön, 
vilka alltså kan uttalas bôn, bôna, grôn, grôt, hôna och lôn. I de här or-
den varierar uttalet beroende på den sociala situationen. Ju vardagligare 
situation, desto fler ô-uttal. Precis vilka ord som tillhör den här gruppen 
där vanligt långt ö-ljud varierar med ô-uttal är oklart och torde variera 
från en person till en annan, från en stadsdel till en annan och från ett 
decennium till ett annat. För ord som grön och skön verkar neutrum-
formerna oftare ha ô-uttal; uttalet grônt å skônt torde vara vanligare än 
grôn å skôn. 

Förekomsten av ô är alltså en komplicerad historia, och det långa 
ô-ljudet har några viktiga egenskaper. För det första finns det en grupp 
ord som kräver ô-uttal. Man måste säga lôsa ’dra benen efter sig’, inte 
lösa. Detta är vad som kallas ett minimalt par i språkvetenskapen. Skill-
naden mellan orden ligger i uttalet av ett enda ljud. Det finns fler så-

dana par, som sôva ’sova’ och söva ’få någon att sova’. Man lôvar dyrt 
och heligt, men man lövar en majstång. Det knôs ’trängs’ på läktaren, 
men någon kan vara en rik knös. Någon frôs i kylan, men ett frös hårda 
hölje kallas fröskal. Man kan bära in en bôla ve(d) ’ett lass ved’, men 
man kan också böla när man är ledsen. 

I dôna, knô, lôsa, tjôta och vrôla är det nödvändigt att använda stav-
ning med ô-tecknet. Man ser ofta att ordet gött ’gott’ som i frasen Ha de 
gött! stavas gôtt. Detta är egentligen en onödig stavning. Gött rimmar på 
kött, trött och blött, och den vanliga ö-bokstaven duger gott. Detsamma 
gäller för Feskekörka, som inte alls behöver stavas Feskekôrka. Det är 
samma ö-ljud i körka och dörr. I fall som gôtt och Feskekôrka kan man 
tolka stavningen som ett sätt att markera dialektal tillhörighet, inte som 
ett sätt att ange uttalet. 

Det korta ö-ljudet i dröm, först, höst, söndag, tömma och så vidare kan 
ha samma uttal i göteborgskan som i standardsvenskan. Men det finns 
också två andra möjligheter: 

För det första finns det en tendens över stora delar av landet och 
även i Göteborg att uttala kort ö som u. Då får vi uttal som drum, furst, 
hust, sundag och tumma. De här u-uttalen har blivit mycket vanliga, 
och i dag är det kanske lika många svenskar som säger uppna durren 
som öppna dörren. Det allra vanligaste är kanske att man växlar mellan 
båda uttalen. 

En annan intressant sak med det u-aktiga uttalet av kort ö i göte-
borgskan är att det finns en motsatt tendens där uttalet av kort u blir 
ö-aktigt, eller till och med blir identiskt med ö, till exempel kan kungen 
uttalas köngen. Konsekvensen blir att döma kan uttalas dumma, medan 
dumma kan uttalas döma. Mer om detta under u-ljudet. 

û-varianten av ö

Det finns ett speciellt uttal av långt ö i Göteborg som konkurrerar med 
de ö-ljud som nämnts ovan. Det är ett u-aktigt uttal som brukar be-
tecknas med û. Ett bra knep för att åskådliggöra det här ö-ljudet för sig 
själv är att tänka på en småskoleklass där eleverna räcker upp handen 
och säger frûken, frûken för att påkalla lärarens uppmärksamhet. Det 
krävs förstås att man gått i skolan i Göteborg för att kunna utföra den 
här tankeoperationen.
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Björseth behandlar det här uttalet tillsammans med den tidigare 
nämnda övergången av kort ö till u, som i fönster/funster. Så här skriver 
han:

Övergången ö till u befinner sig tydligen på frammarsch över hela 
staden, såsom nyss nämndes. Den förekommer vid såväl det långa som 
det korta ljudet och i praktiskt taget alla ställningar. Undersöker man 
folkskolebarns uttal av ord som fröken (frûken) och tömmar (tummar), 
skall man finna, att uttalet med u ofta påträffas hos över 50 % av barnen 
i en klass och i vissa klasser upp till 90 %. Men naturligtvis är frekvensen 
mindre i vissa stadsdelar, ty detta uttal betraktas säkert i många kretsar 
som mindre passande. Anmärkningsvärt är, att det är lika frekvent 
hos flickor som hos pojkar. Detta synes tyda på att egenheten hos en 
väsentlig del av befolkningen förbises eller i varje fall inte räknas in 
bland de ”fula” dialektdragen. (Björseth 1958, s. 12–13)

Om Björseths uppgifter om frekvensen av det här dialektdraget gäller 
både långt och kort ö-ljud, får vi inte veta. Att det korta ö-ljudet uttala-
des som u (höst/hust) hos många skolungdomar vid mitten på 1900-talet 
råder det ingen tvekan om. I dag är detta ett uttalsdrag som är vida 
spritt över landet.

Den svårare frågan är hur spridd övergången är vad det gäller det 
långa ö-ljudet, alltså i exempel som fröken/frûken, öva/ûva, lönen/lûnen, 
köpa/tjûpa, söka/sûka, Tjörn/Tjûrn. Mitt intryck är att dagens skolbarn 
ganska ofta säger saker som våran frûken. Och kanske är det lika vanligt 
med en sommarstuga på Tjûrn som med en på Tjörn. 

Det är viktigt att påpeka att det inte är ett vanligt svenskt u-ljud i de 
här exemplen: frûken rimmar verkligen inte på bruken.

I avsnittet Dialekt och identitet ovan (s. 43) finns ett längre citat från 
Fagerlinds manus från 1922–23 om just det här û-uttalet av ö, vilket han 
betraktar som något specifikt göteborgskt utan paralleller i angränsande 
landskap. Det är alltså ett uttal som är minst 100 år gammalt och som 
av allt att döma fortfarande lever kvar.

Mina exempel på û-uttal har alla hittills varit med långa vokalljud, 
men hur är det i ord med kort ö-vokal, ord som dröm, först, höst, söndag, 
tömma och så vidare. Som nämndes ovan finns det en tendens att kort ö 
får u-uttal på många håll i landet, alltså drum, furst, hust och så vidare. 

Frågan är om det också finns ett alternativ med kort û-uttal i de här or-
den. Alltså, finns det tre uttalsvarianter: dröm, drum och drûm; dörren, 
durren och dûrren och så vidare? I ord som hund, buss och tumme har 
vi vanliga korta u-ljud. Är det olika uttal i tum och drûm, kurr och dûrr 
hos dem som talar göteborgska? Jag är inte så säker på det.

Och nu kommer vi till ett kärt tvisteämne hos göteborgare. Det finns 
en enda byggnad i Göteborg som även i officiella sammanhang skrivs 
och stavas på göteborgska, nämligen Feskekörka. En vanlig uppfattning 
är att dialekten ska hålla sig till talet och inte visa sig i skrift, men majori-
teten tycker nog att det är trevligt med detta enda undantag från gängse 
principer. Men om nu man ska ha ett dialektalt namn, hur ska man då 
stava det? Sven Schånberg redovisar sin uppfattning i Kals odbok:

För att käcka sig som man säger i Göteborg medgav stadens fäder på 
senare år att hallen officiellt omdöptes till Feskekörkan. Att besluts-
majoriteten inte var folk med sinne för göteborgsspråket begrep de 
genuina göteborgarna omedelbart. Måhända finns det en och annan 
som säger fesk, men körka säger bara inflyttade. Urgöteborgaren sä-
ger nämligen kjûrka, och uppfattar stavningen körka som en föro-
lämpning av utsocknes som uppfattar ordet som något vulgärt.

Till råga på eländet har man tillåtits sätta upp stora brädskyltar 
över fiskhallens ingång med odet (sic!) Feskekörka på. Göteborgare 
harmas över detta, inte minst f.d. kommunalrådet Torsten Henrik-
son som har ett gott språköra. (Schånberg 1968, s. 45)

Bakom upprördheten ligger nog inte så mycket tankar om hur det gö-
teborgska uttalet egentligen är, utan mer om man över huvud taget får 
använda dialektalt uttal i skrift. Och så fort man åskådliggör uttalet i 
skrift, är det några som protesterar. 

Att ingen göteborgare skulle säga körka, böxer och tröcker för kyrka, 
byxor och trycker stämmer helt enkelt inte. En del säger kyrka, andra 
säger körka och åter andra säger kjûrka. Att kort y uttalas som ö i södra 
Sverige är en gammal välkänd princip som göteborgskan delar med 
de flesta andra Götalandsdialekter, även om man kan höra skillnad på 
smålänningen, västgöten och göteborgaren. 

När Schånberg skriver kjûrka, förklaras kj av att det är ett uttal med 
tje-ljud. Det intressanta är emellertid û-vokalen i ordet. Varför skulle 
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göteborgare få för sig att uttala just ordet kyrka på ett speciellt sätt? 
Förklaringen bakom uttalet kan beskrivas i två steg. Först ändras kyrka 
till körka efter mönstret byxa/böxa. Sedan har vi den nyss nämnda prin-
cipen att kort ö får ett u-uttal efter mönstret höst/hust. Ordet dörr kan 
alltså uttalas durr. Nu är frågan om det är någon skillnad på vokalut-
talet i orden durra (bestämd form av dörr) och kjûrka. Jag tror att det 
är samma vokaluttal till exempel i en fras som durra te kjûrka ’dörren 
till kyrkan’, och då skulle vi lika gärna kunna skriva kjurka som kjûrka. 
Nästa fråga är om det är samma vokaluttal av vanliga korta u-ljud som 
i hurra och snurra. Här har vi alltså tre olika typer av ord. I snurra 
och hurra har vi vanliga korta u, i durra och burja har vi ö som fått 
u-uttal, och i kjurka och sturka ’styrka’ har vi y som fått ö-uttal som 
blivit u- uttal. Jag tror att det hos väldigt många göteborgare är samma 
vokal uttal i kjurka, durra och hurra. Eventuellt skulle man kunna skri-
va kjûrka, dûrra och hûrra, men skillnaden i hur standardsvenskt och 
göteborgskt kort u uttalas är nog inte tillräckligt stor för att motivera 
införandet av tecknet û för den korta vokalen. Det är annorlunda med 
den långa vokalen som i frûken, lûnen och kjûpa. Men att det finns 
variation här som på de flesta andra ställen är givet. 

De här förändringarna hänger alltså ihop i ett system av uttalsför-
skjutningar och uttalsvariationer i göteborgskan. I resonemanget har 
jag använt ord där vokalen följs av r, eftersom det ibland kan påverka 
hur uttalet blir, vilket i första hand märks på en del långa vokaler (snö/
snöre). 

Resonemanget ovan blev ganska invecklat, men det kan bli så när 
man försöker reda ut hur ljudsystemet fungerar och hur ett ljud är re-
laterat till ett annat. Det är sådana smällar man får ta när man ger sig 
in i detaljerna. Som väl är kan man lära sig göteborgska och tala det 
brytningsfritt utan att ha den ringaste aning om hur de språkliga reg-
lerna ser ut. Alla kan använda reglerna, men det är knivigare att förklara 
dem. Vi har alla lärt oss att cykla men vi kan inte förklara hur vi håller 
balansen. 

Feskekörka ska allt stavas just så, om vi nu ska ha en göteborgsk stav-
ning. Vem skulle hitta till Feskekûrka, Feskekjûrka eller Fesketjûrka?

Ovanför ingången till huset står det i dag Feskekôrka, men man kan faktiskt se hur det 
bakom cirkumflexen kan anas två prickar som i ett äldre ö. Det är inte lätt att stava 
på göteborgska.

o-ljudet
Det svenska o-ljudet finns såväl långt (mor, mos, sol, stol osv.) som kort 
(moster, ost, bonde, trodde osv.). Uttalet av o i göteborgskan avviker inte 
från det i standardsvenskan med ett viktigt undantag. I ord som dop, 
sopa, ropa, rova är o-ljudet påfallande kort. (Mer om detta i avsnittet 
Variation i vokallängd, s. 87.)

Bokstaven o uttalas långt ifrån alltid med o-ljud, utan i väldigt många 
fall uttalas o:et som ett å-ljud (kol, sorl, sova, kort, boll, kock, kolla osv.). 
Detta gäller alla varianter av svenska. 

Det finns en del ord i göteborgskan som växlar mellan det stan-
dardsvenska o-uttalet och ett dialektalt å-uttal. Hit hör morfar och 
morbror, vilka ofta uttalas mårrfar och måbbrår. Det typiska tilltalet till 
en morbror kunde vara måbbrå Gösta, där även slut-r i morbror alltså 
försvinner, inte bara det första r:et i morbror. Ibland kunde samme 
morbror tilltalas med det enkla måbbrån, alltså i bestämd form: Dû 
måbbron, titta här! 
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I en del andra ord går växlingen åt andra hållet. Standardsvenskt å 
motsvaras av göteborgskt o. Ordet blomster växlar mellan o- och å-uttal, 
blomster eller blåmster. I ordet tomt (att bo på) har en del dialekttalare 
o-uttal i stället för standarduttalet med å. Och på julafton kan man få 
besök såväl av tomten som tåmten.

Ordet fjord är intressant i sammanhanget. I Bohuslän är det allmänna 
uttalet fjord (med o-uttal), och detta är det äldre uttalet. När Fagerlind 
anger uttalet för Älvsborgsfjorden, gör han det med ällsbossfjoden, alltså 
med o-uttal. 

I dagens Göteborg torde uttalet fjård vara det helt dominerande. Det 
kan tyckas konstigt att göteborgskan anammat det standardspråkliga 
uttalet när man har Älvsborgsfjorden och Rivöfjorden strax inpå, men 
det är kanske så att de flesta nöjde sig med att tala om älven. Längre ut 
blev det sjön eller havet. I såväl norra som södra skärgården vet folk att 
det heter fjord snarare än fjård.

I ord som telefon, grammofon och mikrofon har det varit vanligt med 
o-uttal på den sista vokalen, inte å-uttal som i standardsvenskan. Detta 
förklaras säkerligen som läsuttal. Alla orden syftar på företeelser som en 
gång var nya och främmande; göteborgskan är äldre än telefonen, i alla 
fall i Göteborg. I dag förekommer knappast några andra uttal än telefån 
och mikrofån.

 
Popmusik
”Det är nog inte bra med all den där poppmusiken”. Så kunde en 
bekymrad mor uttrycka sig runt mitten på 60-talet. Hon sa alltså 
popp, inte påpp. Ordet var nytt och de äldre såg det bara i skrift. 

å-ljudet
Å-ljudet finns både långt (ås, låta, sova, lova osv.) och kort (åska, rått, 
boll, kolla osv.). Som synes kan stavningen variera mellan o och å. Att 
stavningen varierar på det här sättet beror på att en del ord med å-uttal 
har sitt ursprung i ett gammalt a-uttal. Ett fornspråkligt aker har blivit 
åker. Det här ursprunget förklarar stavningen med bokstaven å, vars 
ursprung är ett a med ett litet o ovanför. De ord som stavas med o men 

uttalas med å har som regel sitt ursprung i gammalt å-uttal. Det är ju så 
att bokstaven o i de flesta språk just motsvarar ett å-uttal. 

I göteborgskan och omgivande dialekter uttalas det långa å-ljudet i 
ord som sova, lova och kol ofta med ett öppet ö-ljud, alltså sôva, lôva 
och kôl. En del ord med å-stavning och långt å-uttal i standardsvenskan 
kan också uttalas med öppet ö-ljud, till exempel dåna som blir dôna, 
vråla som blir vrôla, knå(da) som blir knô, håla som blir hôla, påse som 
blir pôse och slå som blir slô. Det finns i dag ingen generell regel som 
förklarar vilka långa å-ljud som motsvaras av ô-uttal i dialekten, utan 
detta är något man måste lära sig ord för ord. 

Det korta å-ljudet i ord som både hålla och kolla uttalas av många 
inte riktigt på samma sätt som i standardsvenskan. Skillnaden är inte 
så lätt att beskriva på ett tydligt sätt. Man kan säga att uttalet är mind-
re rundat än standardsvenskans korta å. Återigen kan man ställa sig 
framför spegeln och se hur munnen är rundad vid uttalet av svenskans 
hålla och kolla. När man sedan tar de göteborgska varianterna (om man 
nu kan det) är rundningen mindre och munnen mer öppen. Det här 
uttalet är av allt att döma ett fenomen som utvecklats under 1900-talet. 
Fagerlind talar om ljudet som en ”delabialisering” av ô, och med dela-
bialisering avses just att uttalet är mindre rundat.

Fagerlind (manus, s. 59) säger vidare att detta ljud enbart borde före-
komma i de ställningar där landsmålen har ô: ”Men det är på väg att 
i de yngres språk tränga in även på andra punkter och kan sägas ten-
dera att bli målets representant för riksspråkets å i de flesta ställningar”.  
(I originaltexten används det fonetiska tecknet o i stället för å.) 

Fagerlind ger en lång lista på ord där detta å-uttal finns, till exem-
pel bollen, hoppa, stolpar, hålla, pålle, revolver, om, sommar och även 
sista vokalen i Göteborg. Fagerlinds beskrivning överensstämmer helt 
och hållet med mina intuitioner, liksom med det jag tycker mig höra 
i inspelningar med gamla varvs- och hamnarbetare. Något förvånande 
nämner varken Björseth eller Holmberg det här uttalet. Björseth säger 
inget, medan Holmberg säger att i en del ord som bollen och pojkar 
växlar å- uttal med ô-uttal. 

Det här dialektala uttalet av å-ljudet ligger ganska nära ett kort ö-
ljud/ô-ljud, vilket kanske förklarar att Björseth och Holmberg inte 
nämner det. Men det är för de flesta göteborgare inte fråga om ett sam-
manfall. Det är fler som spelar båll än som spelar bôll. De flesta göte-
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borgare säger påjkar snarare än pôjkar, även om det finns en variation 
på den här punkten. Orden skoj och skojigt får däremot ofta uttalen skôj 
och skôjit – va skôj de va, vettu. 

Men det finns ett ord som sedan ett par decennier väldigt ofta får ö-
/ô-uttal, nämligen gott. Ofta ser man stavningen gôtt, men som nämndes 
ovan duger gött lika bra; uttalet är detsamma. Många 30-åringar, som 
i övrigt har få göteborgska drag i sitt uttal, säger Ha de gött!. Dagens 
70-åringar, som kanske har många fler göteborgska uttalsdrag, använ-
der gött-uttalet betydligt mer sällan. Gött har blivit lite av ett emblema-
tiskt uttal – det markerar vardaglighet och trevlighet. Och stavningen 
gôtt kan ses som skriftens sätt att särskilt markera det göteborgska, det 
emblematiska. 

Frågan är vilken bakgrund detta gött-uttal har. Dels är det ett gam-
malt uttal, som funnits länge på sina håll i Göteborg. Dels är det ett 
uttal som finns i västgötskan. Showgruppen Galenskaparna och After 
Shave hade en hit där textraden de ska va gött å leva ständigt återkom. 
Texten är skriven av Claes Eriksson från Trollhättan, och låten tillkom 
1994. Ungefär samtidigt kunde man se att ett gatukök i Toltorpsdalen 
på en reklamskylt utlovade ”Gôtt mos”. Uttrycket gôtt mos gjorde sedan 
en märklig språklig karriär och blev till en interjektion som uttryckte 
tillfredsställelse. Gött mos! kunde den säga som erbjöds en kall drink 
en varm sommardag. Interjektionen gött mos används nog inte längre, 
annat än på skoj kanske. Den hade en kort glansperiod de sista åren på 
1990-talet.

Förmodligen är det sådana små detaljer som bidragit till det nya ut-
talet av ordet gott. Det är alltså inte fråga om en förändring i språksys-
temet, inget nytt å-uttal utan bara ett speciellt uttal i ett enskilt ord. 

På 1950-talet och tidigare åt barnen inte godis utan gott, och det köpte 
man i gottaffären. Jag tror inte för ett ögonblick att majoriteten av Göte-
borgsbarnen köpte gött i göttaffären, utan man köpte gått i gåttaffären, 
men då med det här mindre rundade å-uttalet som beskrevs ovan.

u-ljudet
Svenskan har ett långt u-ljud i hus, luta och spruta, och ett kort i hund, 
husse och skutta. Det är en avsevärd skillnad mellan det långa starkt 
rundade u-ljudet och det korta som är en mellanvokal; tungan är mer 

i ett centralläge och inte alls så högt och långt fram som vid uttalet av 
långt u-ljud. 

Göteborgskan följer det standardsvenska mönstret med diverse avvi-
kelser. Ett i första hand äldre fenomen är att flera ord med kort u-uttal 
i svenskan har ett annat uttal i göteborgskan. Så här skriver Björseth:

Kort u kan framför velara ljud ersättas med o enligt västgötskt möns-
ter: lokta, pomp, tomme, onge, sjonga etc. Detta dialektdrag torde 
i GD vara på stark tillbakagång. Den motsvarande bohuslänska er-
sättningen med av u med å är mindre vanlig i GD. Formen gåbbe 
kan användas i skämtsamma sammanhang. Det förr det vanliga or-
det stomp ’ett slags bröd’ kunde också heta ståmp. Formen skåmma 
(=skumma) förekom i förf:s barndom i betydelsen ’samla skrot’. Det 
vill synas, som om å-formerna haft en viss hemortsrätt i de västra 
stadsdelarna. (Björseth 1958, s. 9)

Björseths hypotes är att o-uttalen var vanligare i östra Göteborg med 
ett större inflytande från västgötska dialekter medan å-formerna var 
vanligare i väster, där det då kunde finnas ett större inflytande från bo-
huslänska dialekter. Det kan ha varit så, men det är väldigt svårt att så 
här i efterhand undersöka den saken. Skälet är förstås att de flesta säger 
lukta, pump och unge i dag, eller alternativt lökta, pömp och önge. 

Det här exemplet med fler o-uttal i öster och fler å-uttal i väster är 
nästan det enda exempel man kan hitta på stadsdelsskillnader i ljudsys-
temet. Att det finns skillnader mellan stadsdelarna vad det gäller ord-
förrådet går att visa, till exempel för ord med betydelsen ’gnida in snö 
i ansiktet’: gura i östra Göteborg, gira på Hisingen och i Kortedala och 
Utby, sylta i centrum och västerut. Göra och môla lite överallt (”Mula-
orden” göra, gira och gura uttalas alla med hårt g.) Dessutom finns det 
naturligtvis språkliga skillnader som är kopplade till sociala skillnader 
mellan stadsdelarna. Men just skillnader i ljudsystemet och ordböjning 
är väldigt svårt att hitta om vi bortser från just detta exempel med väx-
lingen mellan o och å. 

Men det finns ändå en del äldre uttal som biter sig fast. Uttalet onge 
kan fortfarande höras, till exempel i sammansättningen ongjävvlar. Or-
det rumpa uttalas ibland råmpa, inte minst i frasen som satte sig på 
råmpen. En unge (eller onge) som hängde mamma i kjolen hela dagen 



76 LJudLÄRA vOkALERNA 77

kunde kallas rompedra eller råmpedra (jag har aldrig hört uttalet rumpe-
drag). Ett ord som fortfarande används är lomme ’ficka’. Jag skulle säga 
lommen, men jag tror mig också ha hört låmmen. 

Det mest påtagliga med det korta u-ljudet i modernare göteborgska 
är emellertid att det övergår till ö. Hunden blir hönden, bussen bössen, 
dum döm, kungen köngen och så vidare. För en del talare gäller nog 
övergången alla ord med kort u. Frasen öppna gluggen blir alltså utta-
lad öppna glöggen. Samtidigt, som nämndes ovan, finns det en tendens 
såväl i göteborgskan som i svenskan i allmänhet att kort ö uttalas som 
kort u: öppna fönstret blir alltså uppna funstret. Konsekvensen blir att 
julfrasen öppna glöggen kan uttalas uppna gluggen, men risken för miss-
förstånd i samtalssituationen torde inte vara överhängande. Tendensen 
att uttala bussen, lusten och kungen som bössen, lösten och köngen har 
varit på tillbakagång de senaste decennierna, men fortfarande kan man 
höra de här uttalen.

Det är ett intressant fenomen att man under några decennier haft två 
motstridiga uttalsprinciper i dialekten, dels att ö blir u (dörren blir dur-
ren), dels att kort u blir ö (lusten blir lösten). Man kan ju fråga sig hur 
många som använder båda principerna i sitt tal och låter u bli ö och ö 
bli u. Det finns ett intressant exempel i en inspelning av en gymnasist 
1998 som säger följande: ”den som sjönger ska ha en bra rust, utan en 
bra rust (så) e de (i princip) ingen bra musik.” I samma mening och tätt 
intill varandra uttalas sjunger som sjönger och röst som rust.

Hunden Skutt
Carl-Henric Ahnsten, välbekant mångårig adjunkt på Vasa h.a.l. 
(numera Schillerska), övade med de unga läroverkseleverna. 
Ahnsten hade en hund (airedaleterrier) som hette Skutt. Klas-
sen fick skandera, högt och tydligt: ”Hunden Skutt åt upp en 
tupp!”. Den som sa ”Hönden Skött åt öpp en töpp” fick träna 
vidare. De som kunde säga rätt från början fick en pompom (en 
chokladbit). Ahnsten kallades ibland Pompom. 

Intressant nog är det här ö-uttalet av kort u inte något riktigt gammalt 
drag i göteborgskan. Björseth uttrycker sig på följande sätt:

Man kan dock inte säga att detta uttal kännetecknar alla dialekt-
talande göteborgare, utan det är i stort sett individuellt. Det sy-
nes vara av ungt datum, och det torde ha nått sin stora spridning 
först under de senare decennierna. Förf. kan från sin uppväxttid i 
östra delen av staden, där dialekten då stod under starkt inflytande 
av VD /=västgötadialekt/, inte erinra sig, att det här diskuterade 
ö-uttalet var framträdande. Det var däremot fallet med o för u i 
gonga etc. (Björseth 1958, s. 9)

Det korta u-ljudet som i pump har alltså haft en något märklig utveck-
ling i dialekten de senaste 100 åren. Först har vi uttalen pomp och påmp, 
där variationen har med östra och västra Göteborg att göra. Sedan har 
vi en allmän tendens, speciellt bland de yngre att säga pömp. Den för-
ändringen gäller nog faktiskt alla ord med kort u. Den här generella 
uttalsprincipen har sedan ett antal år (1970-talet, kanske) blivit allt 
mindre märkbar. I stället har den omvända tendensen blivit starkare, 
nämligen att uttala kort ö som u. Under en period har det nog faktiskt 
varit så att gluggen uttalades glöggen, medan glöggen uttalades gluggen. 
Något märkligt, men så borde det ha varit. 

I en dialektinspelning med en man född på 1940-talet uttalas ugglor, 
kunne, skulle, tunnor, tunnorna som öggler, könne, skölle, tönner, tön-
nera. Han tycks undantagslöst uttala kort u som ö. Däremot verkar han 
inte följa den andra tendensen: följde, behövde och första har uttalen 
föllde, behövde och fössta snarare än fullde, behuvde och fussta. 

Dömma e dom
Den unge sonen satt något trotsig vid sin mors sida under hög-
mässan. Prästen läser trosbekännelsen: ”därifrån igenkommande 
till att döma levande och döda”. Mamman hör sonen muttra 
”dömma e dom, levande å döda”.
  Den unge sonen är identisk med författaren, och historien har 
berättats mer än en gång i familjekretsen.
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Duva och dyvva

Det finns även en del att säga om det långa svenska u-ljudet, som inte 
alltid är så långt i göteborgskan. I ord som duva, luva, tuva, stuva och så 
vidare, alltså ord med ett långt u följt av v, kan u-vokalen dels förkortas, 
dels ersättas med y. Uttalen blir alltså dyvva, lyvva, tyvva, styvva och så 
vidare. Björseth, och i hans efterföljd Holmberg, noterar detta drag en-
bart för ordet duva. Måhända började förändringen där, men den har 
i så fall spridit sig till många fler 
ord och till fler talare. Det mesta 
tyder dessutom på att detta ut-
talsdrag snarast tilltar bland barn 
som växer upp i dag. Detta skulle 
alltså vara en uttalsförändring i 
dialekten som är under utveck-
ling, vilket är intressant. Det är så 
mycket enklare att hitta uttalsdrag 
som snarare är under avveckling. 

Man kan testa sig själv. Tar du 
på dig en luva eller en lyvva, ser 
du en duva eller en dyvva och är 
det stuveriarbetare eller styvveri-
arbeta re som arbetar i hamnen? Och hur är det med den ita liens ka vul-
kanen Vesuvius – vesuvius eller vesyvvius? En del är nog genuint osäkra 
på vad de själva säger. 

Det är inte bara när u följs av v som vokalen kan förkortas utan även 
när u följs av p. Ord som supa, stupa, kupa kan uttalas syppa, styppa, 
kyppa. Jag stavar de här orden med dubbeltecknad konsonant för att 
markera att vokalen är kort. (Jag återkommer till den här vokalförkort-
ningen i avsnittet Variation i vokallängd, s. 87.)

Om man förkortar u-vokalen före v och p, kan man fråga sig vad som 
förenar p och v. Svaret är att det är labiala konsonanter, det vill säga de 
uttalas vid och med läpparna. Vid p sätter man ihop läpparna, vid v sät-
ter man framtänderna i överkäken mot underläppen. Då blir nästa fråga 
hur det är med ord där u följs av b, som ju också är en labial konsonant. 
Vi har den kombinationen i ord som tuben och kuben, där det nog också 
är så att vi ibland kan höra uttalen tybben och kybben. Hur uttalas ett 
ord som tandkrämstuben? Ganska ofta tangkrämstybben, skulle jag säga. 

Och hur är det med ord där u följs av m, som ju också är en labial 
konsonant? Det finns gott om sådana ord men det typiska för dem är 
att de har ett vanligt kort u, som i rum, dum, trumma och så vidare. U-
ljudet i bus och buss skiljer sig inte bara i kvantitet utan också i kvalitet. 
Men i Mumintrollet har vi i standardsvenskan ett långt u före m. Ibland 
hörs uttalet mymmintrollet i Göteborg.

Det mesta tyder alltså på att ett långt (standardsvenskt) u förkortas 
före labiala konsonanter, och att de då uttalas som ett kort y-ljud. Den 
här regeln, där långt u blir kort y, är begränsad till de fall där standard-
svenskan har långt u-ljud före labial konsonant. Om detta är en regel 
begränsad till Göteborg, är jag osäker på. Den kan mycket väl finnas på 
andra håll i landet, men detta har inte undersökts.

Notera att det inte finns några som helst tendenser i göteborgskan 
att låta u förkortas och ersättas av y om det är andra konsonanter som 
följer. I ord som tuta, bula, stuka, stuga har ingen kommit på tanken att 
säga tytta, bylla, stycka, stygga. 

Med några studenters hjälp undersökte jag uttalet av orden duva, 
tuva, luva och supa, kupa, stupa. De som intervjuades var äldre och yng-
re, kvinnor och män, högutbildade och lågutbildade. Syftet var att se om 
det fanns någon struktur i uttalsvariationen. Min hypotes var att de yng-
re i större utsträckning skulle ha dyvva- och syppa-uttalet, alltså att det 
skulle vara en pågående förändring i dialekten. En del sa dyvva, andra sa 
duva, och de var ungefär lika många. Märkligt nog kunde vi inte hitta 
någon riktig struktur i variationen. Dyvva-uttalet fanns hos äldre liksom 
hos yngre, hos kvinnor och män, hos högutbildade och lågutbildade. 

Det finns nog ändå en tendens att dyvva-uttalet är vanligare hos barn 
och unga. En annan tendens, och den är rätt tydlig, är att det är vanli-
gare med y-uttal i duva, tuva, luva än i supa, kupa, stupa. 

Som jag nämnde ovan noterar Björseth och Holmberg detta uttal 
enbart för ordet duva. Med tanke på hur vanligt uttalet är, även hos per-
soner födda på 40- och 50-talet, tror jag att det här uttalet var etablerat 
i betydligt fler ord än duva när de skrev sina böcker. 

Det har funnits en annan grupp av ord med kort u som uttalats med 
y i äldre göteborgska. Det mest anförda exemplet är Gystav för Gustav. 
Holmberg (1976, s. 16) ger exemplet Gystav to saj en ûl nere på Kysten. 
Det sista ordet, Kysten, avser ett område med krog i Majorna. Det är 
tveksamt om man ska koppla ihop Gystav och Kysten med dyvva och 

Ser du duvor eller dyvver?
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lyvva. I Gystav och Kysten är det ett s efter vokalen, inte en labial kon-
sonant som i de andra fallen. Jag har också hört göteborgare säga hynn 
’hund’ i stället för hunn. Det finns alltså en del ord med kort u-ljud som 
redan under första halvan av 1900-talet uttalades med y i stället för u. 

Till sist ett par ord om det vanliga ordet huvud, där stavningen inte 
speglar uttalet. I många dialekter blir huvud uttalat huvve och den be-
stämda formen huvudet uttalas huvvet. De här uttalen finns också i 
göteborgskan, men vi har också uttalen hyvve/hyvvet och hövve/höv-
vet. Förmodligen är ö-uttalet vanligast i mycket vardagligt tal: e du helt 
dömm i hövvet, eller. Uttalet hyvve/hyvvet följer samma mönster som 
duva och luva (kort u före labial konsonant). Uttalet hövve/hövvet kan 
förklaras på två sätt. Det kan vara att hyvve blir hövve enligt samma 
princip som ger körka för kyrka och böxer för byxor (kort y blir ö). Det 
kan också vara så att huvve blir hövve enligt samma princip som ger 
köngen för kungen och skötta för skutta (kort u blir ö). 

a-ljudet
Det svenska a-ljudet finns både långt och kort: tal–tall, stal–stall, rasar–
rasslar, smaka–smacka och så vidare. Det är inte bara en skillnad i längd 
(kvantitet) mellan vokalerna utan också i hur de låter (kvalitet). Det 
kan ofta finnas kvalitetsskillnader mellan långa och korta vokaler, men 
den är ovanligt stor vad det gäller a-vokalen. Detta gäller såväl göte-
borgska som svenska i allmänhet.

Göteborgskan har flera detaljer som utmärker a-ljuden, såväl de 
långa som de korta. Det mest generella och utmärkande är det å-aktiga 
uttalet av långt a. I ord som gata, mata, ha, ta, vana, spana och så vidare 
uttalas a med mer läpprundning än i standardsvenskan (labialisering). 
Detta gör att vokalen låter som ett mellanting mellan vanligt a och å. 
Det är viktigt att påpeka att det aldrig blir ett sammanfall mellan långa 
a- och å-vokaler i göteborgskan. Skolbarnen gör inga stavfel i ord som 
gata och gåta, lata och låta utan de hålls isär, vilket bland andra Björ-
seth (1958, s. 5) påpekat. 

Schånberg uttrycker sig på följande drastiska sätt när han skriver om 
namnet Kal: 

Odet är outtalbart för utsocknes, men göteborgarna är oerhört tack-
samma om dessa uttalar odet som a i al. Försök alltså bare att sätta 
ett k framför al, så blir det godkänt. Att säga och stava Kål är hädelse 
och straffas som sådan. (Schånberg 1968, s. 73)

Många göteborgare är medvetna om det här språkdraget och en del för-
söker undvika det i sitt eget tal, vilket inte är helt lätt. Det händer rätt 
ofta att det standardsvenska a-uttal som man siktar mot blir överdrivet. 
I ett ord som Vasagatan finns två tryckstarka långa a-ljud och med ett 
överdrivet a-uttal kan det låta lite väl tillgjort. När göteborgare härmar 
dem som ”gör sig till” språkligt, är det speciellt två drag man leker med, 
dels a-ljudet som man gör mindre å-aktigt (ibland så lite å-aktigt att 
det låter som en svensk film från 40-talet), dels sje-ljudet som uttalas 
långt fram i munnen (tungspetsen mot tandvallen). Adressen Vasagatan 
7 lämpar sig för att träna in de två uttalen.

Bland vissa personer som vill tala ”fint” märks ibland en missriktad 
hyperistisk strävan att ersätta det bakre uttalet med ett främre: Se-
minariegatan, ’ta en kaka till’. Vokalklangen blir därigenom ungefär 
densamma som i kort a. Fenomenet är långt vanligare bland kvinnor 
än bland män. (Holmberg 1976, s. 18)

Björseth skrev sin bok om göteborgska 20 år före Holmberg. Han skri-
ver om uttalet av det långa a-ljudet på följande sätt: 

Det långa mörka a har i typisk dialekt ofta en dragning åt å, en fö-
reteelse som av många anses vara ett karakteristikum för GD (Göte-
borgsdialekten, min anm.). Så är dock knappast fallet, ty detta å-
haltiga ljud är tämligen individuellt och betraktas som klart vulgärt. 
Särskilt hos kvinnor är detta uttal ovanligt, och det synes på det hela 
taget vara statt på tillbakagång. Det tycks numera vara vanligare i 
Stockholm än i Göteborg. (Björseth 1958, s. 5)

Mina intryck överensstämmer med Holmbergs, nämligen att det är ett 
genomgående fenomen att långa a-ljud uttalas å-aktigt, och jag är över-
tygad om att det idag är ett drag som är lättare att iaktta i göteborgskan 
än i stockholmskan. Och det är inget nytt i göteborgskan. I Björcks 
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uppteckningar från sekelskiftet 1900 är det å-aktiga uttalet genomgå-
ende. Även Fagerlind betraktar uttalet som allmänt, men han tillägger 
att uttalet är vulgärt och att det förekommer inom vissa samhällsskikt. 
Han säger också att en del talare försöker ”fjärma sig från det vulgära”. 
Kort sagt, Björseths uppfattning om a-uttalet tycks skilja sig från de 
flesta andras.

När jag i dag hör göteborgska politiker, tjänstemän, polischefer, 
brandmän och företagare uttala sig i nyhetssändningarna i radio och tv, 
så är mitt intryck att å-aktigt uttal av långt a snarare är regel än undan-
tag. Mitt intryck är alltså att detta å-aktiga uttal blivit såväl vanligare 
som mer socialt accepterat än tidigare.

Nu finns det en svårighet med diskussionen om det å-aktiga uttalet 
av a. Det är fråga om gradskillnader. Det är en glidande övergång från 
a till å-aktigt a-uttal och vidare till rent å-uttal. Olika talare hamnar 
på lite olika ställen på den här skalan, och de flesta av oss har inte hel-
ler exakt samma uttal varje gång vi uttalar ett ord med långt a-ljud. Vi 
talar olika, men inte nog med det, vi hör olika också. Vad en person 
uppfattar som ett å-aktigt uttal av a kan en annan person uppfatta som 
ett vanligt a-uttal. 

Björcks anteckning om ordet jag med böjningsformerna mäj, vi och åss. 
Han skriver ja med landsmålsalfabetets tecken för å-aktigt a-ljud år 1900.

Men sedan finns det en annan knepig sak med långt a-ljud i ett antal 
ord. I standardsvenska kan orden fan, satan och ibland även galen ut-
talas med ett långt a-ljud som har samma kvalitet som det korta a-
ljudet. I göteborgskan gäller detta fler ord än dessa tre, och jag väljer att 
markera detta uttal med â. Vi har alltså inte bara fân, sâtan och gâlen 
i göteborgskan utan också dialektorden smâla ’prata mycket och fort’, 
smâle ’mängd, hop’, och bâla ’dricka mycket, regna mycket’. Även skâta 
förekommer, speciellt om det avser snatteribenägna ungdomar – din 
jävla skâta. I den här betydelsen torde â-uttalet vara obligatoriskt. 

Det kanske mest intressanta ordet med â-uttalet är det mycket van-
liga ordet ska. Det heter hos många, kanske de allra flesta göteborgare, 
skâ: skâ du gå dit, eller. Det här uttalet finns även hos dem som i övrigt 
har få dialektala drag i sitt språk, och de säger det även i mer formella 
sammanhang: vi skâ på frackmiddag i afton. Uttalet är så vanligt att de 
flesta nog inte lägger märke till det.

Ett annat och inte alls slangmässigt ord med detta uttal är kâr, kâren 
’karl, karlen’ – den kâren skâ en akta sej för. Detta uttal var mycket 
vanligt förr och lever kanske ännu kvar, men då ska man nog ha fyllt 
80 år och kanske lite till. Det här var ett uttal som framför allt kvinnor 
använde, medan männen snarare hade det å-aktiga uttalet av långt a 
i ordet karl. Observera att det inte finns något spår av l, vare sig i det 
kvinnliga eller manliga uttalet av substantivet karl, något som antagli-
gen även gäller de flesta varianter av svenska. 

Egennamnet Karl uttalas däremot aldrig som kar eller kâr, utan det 
uttalas karl eller kal, gärna med ett å-aktigt a-ljud. Kal å Ada är de väl-
kända göteborgarna som figurerar i hundratals historier. 

När ord som gâlen, skâta, smâla och så vidare uttalas med ett främre 
a-ljud, så handlar det minst av allt om att tala fint. Detta är markerat 
dialektala uttal med ursprung i omkringliggande dialekter, till exempel 
i södra Bohuslän, där det är mer utbrett än i Göteborg. Uttalet av a i de 
här dialektala orden är inte heller detsamma som vi finner i Vasagatan 
och andra ord när man vill tala fint. I gâlen (ofta med kortformerna gân 
och gâna i singularis och pluralis) är det verkligen samma kvalitet som i 
det korta a-ljudet. Det är inte riktigt så med de ”fina” uttalen, som mer 
påminner om dialogen i svenska 40-talsfilmer.
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kort å-aktigt a-ljud

I gâlen har vi alltså en lång vokal med det korta a-ljudets kvalitet. I ett 
ord som kallt har vi ofta en kort vokal med det långa a-ljudets kvalitet, 
eller närmare bestämt det långa å-aktiga a-ljudets kvalitet. Kallt kan 
alltså uttalas så att det mer eller mindre låter som kållt. Svart blir unge-
fär svått, fart fått, kasta kåsta, handen hånna, kanten kånten, planka 
plånka, anka ånka, banka bånka och så vidare. Till verbet banka/bånka 
svarar substantivet bånk. Man kan åka på bånk ’få stryk’. Här måste 
det nog vara å-uttal, man brukar inte åka på bank. Det är oklart precis 
vilka ord som kan få detta å-aktiga uttal. Man kunde ju tänka sig att 
man får å-uttal om konsonanterna nk följer efter vokalen. Men tanke 
och tanka uppträder knappast med å-uttal. Det är inte många som 
säger att de ska tånka bilen, men det finns kanske en och annan som 
gör det. 

Kort sagt, det finns ingen enkel princip som säger vilka ord med kort 
a-ljud som kan få det här å-aktiga uttalet. Vi kan också utgå från att det 
finns variation bland språkbrukarna, men ibland är vi påfallande över-
ens; ingen har en hått på huvudet. Man kan ha en katt som husdjur, 
men aldrig en kått. Det heter hatt och katt med ett kort a-ljud som inte 
avviker från standardspråkets.

Det här å-aktiga uttalet av kort a har jag stavat med å: svått, hånna, 
plånka och så vidare. Frågan är om detta är ett vanligt å-uttal. Jag häv-
dar att så är fallet, men det är inget vanligt svenskt kort å-uttal utan ett 
göteborgskt kort å-uttal. Anta att vi hade en barndomsvän som kallades 
Stolle-Kålle, då är jag övertygad om att många, förmodligen de allra 
flesta, skulle ha samma uttal på vokalerna i stolle och kålle. Det finns 
andra exempel som talar för sammanfall mellan de här vokalljuden. Ett 
dialektord som funnits åtminstone sedan mitten på 1900-talet är hånka 
’hänga bak’. Om en äldre kamrat hade moped medan man själv hade 
cykel, kunde man hålla sin vänsterhand på kamratens axel medan man 
höll högerhanden på styret, och då gick det både fortare och enklare 
att ta sig fram. Bakgrunden till ordet är hanka som uttalas hånka, men 
som ibland stavas honka. En sådan felstavning, som jag faktiskt sett i 
tidningstext, hade knappast gjorts om det inte varit sammanfall i ut-
talet. Ett snarlikt exempel är interjektionen ånk ’suck, stön’ som jag 
omväxlande sett stavat ånk och onk. Ursprunget är ett gammalt verb 
anka ’klaga, jämra sig’.

Skillnaden mellan ett standardsvenskt kort å-ljud och ett göteborgskt 
är att det göteborgska är mindre rundat (delabialiserat), så som det be-
skrevs ovan utifrån exemplen gott och gottaffär.

Den känsligaste frågan om uttalet av kort å-aktigt a gäller Kalle/
Kålle. Såväl Björseth som Holmberg hävdar att det inte är ett vanligt 
å-uttal i Kålle. De använder landsmålsalfabetets vanliga tecken för långt 
a för detta ljud, som enligt Björseth bedöms som klart vulgärt. Han 
fortsätter sedan på detta sätt:

Personer från andra landsändar, som konfronteras med detta ljud, 
uppfattar det gärna som ett å-ljud. Det är tydligen genom en sådan 
felaktig identifiering som namnformen ”Kålle” har uppstått. Detta 
är en uppfinning av icke-infödda, ty göteborgaren har aldrig uttalat 
detta namn med å. (Björseth 1958, s. 5)

Sven Schånberg, som tio år senare skrev boken Kals odbok, hakar på och 
är väldigt bestämd på den här punkten:

Den olidliga stavningen och det dito uttalet Kålle har uppstått däri-
genom att folk från andra landsdelar uppfattar det korta a:et som ett 
å-ljud. Lika omöjligt som det är att lära en utlänning att rätt uttala 
odet tjuv, är det att lära en icke-göteborgare att säga Kalle med slutet 
kort a. Ge upp! (Schånberg 1968, s. 58)

Att detta är en känslig historia framgår med all önskvärd tydlighet av 
Schånbergs citat. Kalle stavas emellertid ofta Kålle i Göteborg. I decen-
nier spelade Kållepojkarna dansmusik i Göteborg. En kille i mina ung-
domskvarter, mästare på att trimma mopeder, kallades Tremme-Kålle. 
Egennamnet Kålle har till och med blivit till ett allmänbegrepp. Man 
kan säga att någon är en typisk kålle som följaktligen uppför sig kållitt. 
Uttrycket är knappast berömmande utan betyder ungefär att någon är 
överdrivet och osofistikerat (måhända vulgärt) göteborgsk. 

Kalle används som allmänbegrepp också i en del andra fall, till exem-
pel i orden bollkalle och hopp-i-landkalle. I dessa båda ord har jag bara 
hört vanligt kort a-uttal, trots att orden typiskt hör hemma i vardagliga 
och ungdomsspråkliga sammanhang.

När jag intervjuade några medlemmar i kamratföreningen Gamla 
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Lindholmspojkar i mitten på 1980-talet, uttryckte sig en av gubbarna 
på följande elegant alittererande sätt: ”Kal har kubb, Kålle har keps”. 
Bakom uttalandet ligger tanken att det handlar om språkliga skillna-
der både i tid och social bakgrund. Kubb var ett äldre herrmode. Den 
gängse huvudbonaden för varvsarbetarna på Lindholmen var keps, och 
den som hette Karl i kyrkböckerna fick heta Kålle både i kvarteret och 
på jobbet.

Även i dag döper man pojkar till Karl, en del av dem kallas Karl, and-
ra kallas Kalle. Men i dag är det få pojkar under 30 år som kallas Kålle. 

Det som skiljer min analys från det som sagts av Björseth, Holmberg 
och Schånberg är alltså att jag ser vokaluttalet i Kålle, plånka, svått, 
hånka, ånk och de andra orden som detsamma som det göteborgska ut-
talet av kort å-ljud som i gott, boll, kort och lång, vilket är ett annat och 
mindre rundat ljud än det standardsvenska korta å-ljudet.

Min poäng är alltså att det i göteborgskan ofta är samma vokaluttal 
i orden kosta och kasta, liksom i stolle och Kålle. Man kan testa med 
meningar som va kosta den ’vad kostade den’ och vem kasta den ’vem 
kastade den’. Det är alltså varken ett standardsvenskt a-ljud eller ett 
standardsvenskt å-ljud i de här orden, utan ett speciellt å-aktigt uttal av 
kort a och, sett från andra hållet ett delabialiserat uttal av det standard-
svenska kort å-ljudet. 

En kallision i Kallered 
Kusin Bengt var tillsagd att inte säga Kålle om lastbilschauf-
fören i grannskapet. En dag fick han stolt och glad åka med i 
lastbilen på en färd söderut. När han kommit hem berättade 
han upphetsat: ”Mamma, mamma, vi såg en kallision i Kal-
lered”. Bengt hade övergeneraliserat sin mors språkliga förma-
ningar.

variation i vokallängd
Som påpekats ovan brukar man säga att standardsvenskan har nio voka-
ler, men man kunde också säga att vi egentligen har 18 olika vokalljud i 
svenskan, alltså nio långa och nio korta. Det förekommer ibland sam-
manfall mellan en del korta vokaler, så antalet skilda vokalljud hos olika 
personer är oftast mindre än 18. Många, säkert de flesta, göteborgare 
skiljer till exempel inte på korta e och ä: sett och sätt, knekt och knäckt 
har samma vokalljud. Detsamma gäller de flesta svensktalande i dag.

Men det är inte så att alla långa vokaler är lika långa räknat i sekun-
der och tusendelar av sekunder, eller att alla korta vokaler är lika korta. 
I såväl sopa som luta är den betonade vokalen lång i standardsvenska, 
men i många eller de flesta göteborgares normala tal är vokalen i luta, 
tuta, pruta klart längre än vokalen i sopa, ropa, dopa. Och när man 
räknar längden på vokalerna i sopa och soppa, så är skillnaden inte stor i 
göteborgskan. Det är kvalitetsskillnaden mellan vokalen i sopa (o-vokal) 
och soppa (å-vokal) som får oss att uppfatta vilket ord som avsågs sna-
rare än kvantitetsskillnaden, skillnaden i längd alltså.

I följande figur illustreras hur en göteborgare och en standardsvensk 
talare uttalar orden sopa och ropa. Det häpnadsväckande resultatet är att 
o-uttalet hos den standardsvenska talaren är ungefär dubbelt så långt.

Längden på o-vokalen i sopa och ropa hos två talare av göteborgska och standard-
språk. Den göteborgska vokalen är ungefär hälften så lång som den standardspråkliga 
(mätt i sekunder).
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En del göteborgare växlar kanske mellan kort och långt vokaluttal i de 
här orden. En informant hävdade att hon hade lång vokal i verbet sopa 
(som i sopa golvet) men kort vokal i substantivet och invektivet sopa 
(som i din sopa).

I en gymnasieklass där var och en fick läsa in en serie ord där sopa och 
ropa ingick hade drygt hälften vad jag tyckte var korta vokaler i orden. 
Det är alltså ganska vanligt med kort vokal i de här orden.

Som regel är det självklart vilka ord som har lång vokal och vilka som 
har kort vokal. Men ibland kan vi vara oense om det ska vara lång eller 
kort vokal i ett speciellt ord. När vi västsvenskar hör uttal som öcken 
eller möggel i en nyhetssändning, reagerar vi. I Göteborg, liksom på de 
flesta håll i landet, är det självklart att det ska var lång vokal i de här 
orden: öken och mögel. 

Däremot tycker många göteborgare inte att det är ett skvatt konstigt 
när någon säger hetter i stället för heter: e de så de hetter, va hetter hon. 
En väldigt vanlig fras som man mest riktar till sig själv när man inte 
hittar rätt ord är va hetter de. Det är så vanligt att vi antagligen inte ens 
lägger märke till det, men vi skriver naturligtvis heter och inget annat. 

Man kunde ju tänka sig att stavningen anger hur uttalet ska vara: 
kort vokal före dubbeltecknad konsonant och lång vokal före enkel-
tecknad. Men så enkelt är det inte. Svensk stavning är ingen entydig 
och pålitlig uttalsinstruktion. I ord som min, din och sin är det själv-
klart för de flesta svenskar att det ska vara kort vokal även om konso-
nanten inte dubbeltecknas. 

Och vi som alltid har kort vokal i min, din och sin, hur gör vi egent-
ligen med pluralformerna mina, dina och sina? I göteborgskan är det 
omväxlande lång och kort vokal i de här orden. En del har lång vokal, 
andra har kort. Men frågan är om inte de flesta göteborgare ibland har 
lång vokal, ibland kort.

Alla göteborgare, kvinnor och män, unga och gamla, rika och fattiga, 
uttalar tisdag och torsdag med kort vokal: tissta och torsta (eller tossta). 
När jag första gången fick påpekat att jag hade kort vokal i tisdag och 
torsdag, blev jag förvånad. Har inte alla det, tänkte jag. Jag hade aldrig 
tänkt på att det fanns variation på den här punkten. 

Det är annorlunda med ett verb som krama, där det finns en utbredd 
medvetenhet om att uttalet kramma är dialektalt. Ge farmor en kramm, det 
var vad mina barn fick höra från sin farmor. Få yngre säger kramma i dag. 

Prepositionerna från och hos uttalas generellt med kort vokal i Göte-
borg, utan att vi reflekterar över att det kan vara dialektalt. Prepositio-
ner brukar vara obetonade och då blir en uttalsskillnad mindre märk-
bar. Skillnaden mellan krama och kramma liksom öken och öcken lägger 
vi märke till på ett helt annat sätt än från–frånn. 

Det ord som stavas ladugård är lite speciellt. Det har nog varit få som 
följt stavningen i sitt uttal. I Göteborg heter det laggård med kort in-
ledande vokal (inte lagård med lång vokal). För dagens stadsbor är det 
ofta så att den första (och eventuellt enda) kontakten med en laggård 
går genom böckerna, och där står det för det mesta ladugård. På så vis 
skulle läsuttalet ladugård kunna spridas. 

Äldre göteborgare har eller hade ofta kort vokal i namnen Hansson 
och Jansson, och ibland även i Hans. Det är antagligen få personer un-
der 70 eller 80 år som i dag har kort vokal i de här namnen. Smek-
namnsvarianten Hanseman är ett undantag, förstås. Här måste det vara 
kort vokal i första stavelsen.

Ovan beskrevs hur duva, luva, tuva ibland uttalas dyvva, lyvva, tyvva, 
och hur supa, kupa, stupa ibland uttalas syppa, kyppa, styppa. I dessa fall 
är det inte bara en skillnad i längd mellan dialekten och standardsprå-
ket utan också i vokalkvalitet.

Yppenäs 
En man född 1933 och uppvuxen i Gamlestan berättade att om-
rådet Utbynäs uttalades yppenäs runt 1940. Uttalet ser konstigt 
ut, men följer göteborgska uttalsprinciper. Först blir utby utpy 
(tonande b blir tonlöst efter tonlöst t). Sedan förenklas uttalet 
genom att t faller, upy). Därefter förkortas u före p och u blir 
y (samma princip som gör supa till syppa). Slutresultatet blir 
Yppenäs.

Några av de här skillnaderna i vokallängd mellan göteborgskan och 
standardspråket har försvunnit, men många lever vidare, till exempel 
tissda och torsda. Här ska det vara kort vokal, helt enkelt. Och de korta 
vokalerna i ord som sopa, ropa och tuva, luva är antagligen lika vanliga 
i dag som för 70 år sedan, om inte ännu vanligare. 
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Konsonanterna

Det utmärkande för konsonanter är att luftströmmen genom mun-
hålan helt eller delvis spärras genom att en förträngning skapas, och 
det sker som regel med hjälp av tunga och läppar. Vid ett p spärras 
luftströmmen helt genom att läpparna sluts. Ljudet uppstår när man 
öppnar munnen och släpper fram luften. När man uttalar ett f spärras 
luftströmmen bara delvis, och man skapar ett väsande ljud genom att 
framtänderna i överkäken hålls mot underläppen. 

Man brukar klassificera konsonanter efter å ena sidan artikulations-
ställe, alltså var spärren eller förträngningen finns, och å andra sidan 
artikulationssätt – hur förträngningen går till. I fonetiska läroböcker 
hittar man alltid ett konsonantschema som i princip ser ut som det som 
presenteras här. I schemat förekommer en hel del latinsk terminologi. 
Här kommer några med kortfattade förklaringar. 

Artikulationsställen

bilabial läpp mot läpp
labiodental läpp mot tand
dental tungspets mot tand
supradental tungspets mot tandvall
palatal tungrygg mot hårda gommen
velar tungrygg mot mjuka gommen
uvular vid tungspenen
glottal ljudet bildas med stämbanden

Artikulationssätt 

klusil luftströmmen spärras helt och släpps sedan fram
frikativ väsljud, partiell spärr av luftströmmen
nasal luftströmmen går genom näshålan
tremulant flera slag med tungspets eller tungspene
lateral luften släpps fram på sidan om tungan

Bilabial Labio-
dental

Dental Supra-
dental

Palatal Velar Uvular Glottal

Klusil
tonlös p t T k

Klusil
tonande b d D g

Frikativ
tonlös f s S tj sj h

Frikativ
tonande v j

Nasal m n N ng

Tremulant r R

Lateral l L

Några tecken i schemat kräver förklaring. Jag har använt speciella teck-
en för de så kallade supradentalerna. Dessa är de sammansmältningar 
som sker mellan ett r och en efterföljande dental konsonant: rt blir T, 
rd blir D, rs blir S, rn bli N och rl blir L. Mer om supradentalerna längre 
fram. Jag har också inkluderat två r-tecken i schemat: r för det vanliga 
främre r-ljudet och R för det bakre (det sydsvenska). 

Jag har också valt att skriva in tj, sj och ng för tje-, sje- respektive 
ng-ljudet i schemat. Naturligtvis finns det speciella fonetiska tecken för 
dessa ljud, och ibland mer än ett, eftersom till exempel sje-ljudet varie-
rar en hel del både i landet och i dialekten. Flera av dessa ting kommer 
att bli förklarade i den text som följer.

P, t, k och b, d, g 
Det utmärkande för p, t, k och b, d, g är att luftströmmen spärras helt. 
Detta är klusiler och sådana finns i alla mänskliga språk. Därmed inte 
sagt att alla språk har alla dessa klusiler; somliga har fler, andra har färre. 
Det som skiljer p, t, k från b, d, g är att de förstnämnda är tonlösa medan 
de tre senare är tonande. Vid tonande ljud vibrerar stämbanden, liksom 
de gör vid vokaluttal. Man kan inte iaktta stämbandsvibrationen genom 
att se sig i spegeln, men man kan sätta ett finger mot struphuvudet och 
i bästa fall känna vibrationen. 
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Om p och b finns det inte så mycket att säga. Läpparna sluts och 
sedan släpps luften fram; de uttalas på samma sätt i alla dialekter. Det 
är mer komplicerat med t och d. De brukar kallas dentala klusiler efter-
som spärren åstadkoms genom att tungspetsen sätts mot framtänderna, 
eller mot tandvallen strax bakom tänderna. 

För många göteborgare är det säkert så att tungspetsen har lite olika 
placering vid t och d. Vid t är det vanligt att tungspetsen verkligen rör 
vid tänderna, men vid d är tungspetsen en bit bakom tänderna. En kol-
lega har berättat att han som tioåring flyttade från Stockholm till Göte-
borg, och när han hörde klasskamrater säga tant Maud, hörde han dem 
säga tant Mård. Ett enkelt sätt att uttrycka saken är att säga att d-ljudet 
i göteborgskan är lite tjockare än det i standardsvenskan (tungspetsen 
är lite längre bak).

Man kan testa sig själv. Först genom att säga tala–dala och försöka 
iaktta hur tungan skiftar läge från t till d. Sedan genom att säga bod–
bord eller Maud–mård efter varandra. För många göteborgare är det 
väldigt liten skillnad mellan uttalen av bord och bod. En sak som gör 
det sistnämnda besvärligt är att det i mångas former av göteborgska är 
vanligt att r saknas före dentala konsonanter, vilket gör att bord blir 
bod liksom fort blir fott. (Mer om detta nedan under rubriken Supra-
dentalerna, s. 103.) 

Uttalen av k och g kan vara palatala eller velara. I princip lyfts tung-
ryggen upp mot gommen, och det är där spärren bildas. Om ljudet 
betecknas som palatalt (vid hårda gommen) eller velart (vid mjuka 
gommen) beror på det efterföljande ljudet. K uttalas lite olika i kille 
och Kalle eftersom i är en främre vokal och a en bakre. Redan när k 
uttalas har man ställt in tungan för den kommande vokalen. K i kille är 
palatalt (tungryggen upp mot hårda gommen) medan k i Kalle är velart 
(tungryggen upp mot mjuka gommen, lite längre bak). Det nu sagda 
gäller både göteborgskan och standardsvenskan. 

Sammanfattningsvis kan man säga att det egentligen bara är det 
tjockare d-uttalet i göteborgskan som skiljer dialekten från standard-
språket vad det gäller klusilerna. 

P, t, k uttalas inte b, d, g efter vokal

Det finns ett intressant fenomen i såväl traditionell bohuslänska som i 
traditionell halländska, nämligen att standardsvenskans p, t, k uttalas 
som b, d, g efter vokal, det vill säga pipa blir piba, båten blir båden 
och kaka blir kaga. Detta uttalsdrag finns, eller fanns, utmed hela väst-
kusten liksom i skånskan, danskan och sydliga norska dialekter. Det 
är alltså ett drag i dialekterna runt Kattegatts och Skageracks kuster. 
Undantaget är just Göteborgsområdet. Det här uttalsdraget finns i Bo-
huslän och Halland, de gamla dansk-norska provinserna, men inte i 
göteborgskan som i detta avseende följer det standardsvenska och väst-
götska mönstret. Man kunde ju tänka sig att man skulle hitta spår av 
det här uttalet i göteborgskan, åtminstone i ett eller annat ord. Men 
inte ens det står att finna. Intressant nog finns det här uttalsdraget fort-
farande kvar hos dialekttalare på öarna i Göteborgs skärgård, trots den 
omedelbara närheten till staden. 

Vägen uttalas inte väjen

Ett annat fenomen som har varit allmänt i de omgivande dialekterna 
är att klusilen g uttalats som frikativan j i många ord. Vägen kan uttalas 
väjen, läget kan uttalas läjet. Träslövsläge strax söder om Varberg heter 
i folkmun Läjet. 

I typordlistor från Kållered och Fässberg gjorda runt år 1900 hittar 
man uttalen väj och böjda för väg och bygden. Informanterna i de här fal-
len var födda 1834 och 1835. En informant i Askim född 1874 säger däre-
mot väg men böjda. De här j-uttalen fanns alltså i Göteborgs omedelbara 
närhet runt sekelskiftet 1900, men de fick aldrig fäste i stadens dialekt.

Göteborgskan har främre r
I svenskan finns två distinkt olika uttal av r. Söder om en linje som 
ungefär går från Varberg på västkusten till Jönköping och sedan ut vid 
Oskars hamn på östkusten används som regel bakre r (skorrande r). 
Norr om den linjen används främre r. Bakre r brukar betecknas med R 
och främre med r.

Sanningen är emellertid lite besvärligare än så. I ett stort område norr 
om gränsen för bakre r, till exempel i Västergötland och delar av Värm-



94 LJudLÄRA kONSONANTERNA 95

land, finns den så kallade götaskorrningen. Det betyder i korta drag att 
bakre r används i början av ett ord och efter en betonad kort vokal (i 
princip där skriftspråket dubbeltecknar r). Man säger alltså Rara och 
käRRa, men kära. Man kunde tänka sig att den här götaskorrningen 
skulle ha satt några spår i Göteborgs stadsdialekt, men så är inte fallet. 
Detta är alltså ytterligare ett uttalsdrag som finns i stadens närhet, men 
som inte blivit en del av stadsdialekten, trots att en stor del av dem som 
flyttade in till staden runt 1900 måste ha haft det här mönstret i sitt tal.

Man brukar säga att r är ett tremulerande ljud i svenskan. Tungspet-
sen gör flera slag mot gommen strax bakom tandvallen. Man kan tänka 
på när barn härmar en bilmotor: brrr-rrr. Men det finns också ett annat 
uttal som är vanligt, och då uttalas r som ett frikativt ljud, som närmast 
påminner om det tonande ljudet i mitten på det engelska pleasure, alltså 
ett tonande sje-ljud – ett ljud som normalt sett inte finns i svenskan.

Det här försvagade och frikativa uttalet av r förekommer även i stan-
dardspråket och hörs dagligen i radio och tv. I själva verket är det nog 
så att de flesta göteborgare generellt har ett mer distinkt r-uttal än det 
man möter i etermedierna.  

Ett distinkt r-uttal med flera slag med tungan är vanligast hos äldre 
dialekttalare. Hos yngre, liksom i högre socialgrupp, är det vanligare 
med ett frikativt uttal. Man kan tänka på ett ord som brandspruta. 
Om man uttalar det med rejält tryck på de båda r-ljuden och med flera 
slag med tungan, så låter det påfallande dialektalt: brrannsprruuta. Det 
är vanligare att höra detta tydliga r-uttal i vardagliga ord som bra och 
krama än i mer sofistikerade ord som premiss och preliminär. Av någon 
anledning har det frikativa uttalet av r-ljudet blivit det ”fina” uttalet, ett 
uttal med social prestige.

Kjûp prrålleteeren!
Under det radikala 70-talet hade KPML(r) många tidningsför-
säljare ute runt butikerna på lördagarna. De kunde säga Köp 
prooletären! med svagt r-uttal, långt o-ljud och tydligt öppet 
ä-ljud. De kunde också ha det betydligt mer arbetarklassiga 
uttalet Kjûp prrålleteeren! med u-aktigt ö-ljud, distinkt r-uttal, 
kort å-ljud och e-aktigt uttal av ä. Få ord avslöjar talarens sociala 
bakgrund lika kongenialt som proletär.

Många äldre göteborgare har ett distinkt och starkt uttal av r före vokal 
och helst om det kommer en konsonant före r, i ord som prata och 
springa. Ett distinkt r-uttal finns också mellan vokaler som i bara, dåre, 
kära och så vidare. Dessutom är uttalet starkt där r följer efter en kort 
betonad vokal, alltså i sådana fall där r dubbeltecknas, till exempel i 
ord som kärr, barr och knarr. Ett undantag här torde titeln herr vara. 
Fagerlind (s. 17) uppger uttal som hä Nilsson och hä Strandberg. Jag tror 
att dagens barn fortfarande kan kalla Pippi Långstrumps apa för just 
hä Nilsson. 

Det här distinkta och energiska r-uttalet är något som Fagerlind iakt-
tog:

Egendomligt är att iaktta, hur r som ju i vgbgm /dvs vulgärgöteborg-
skan, min anm./ så ofta försvagas och bortfaller, åtminstone ibland 
ej blott tycks hålla sig utan tremuleras med rent av påfallande energi. 
Detta tycks särskilt gälla i ställningen 1) mellan konsonant och stark-
tonig vokal t.ex. bra, prata, fråga, dragga, gran, kråka, bryta, sprit, 
spruta, tråkig, begripa (dock ej efter sk, st, t.ex. skriva, stryka (...);  
2) mellan vokaler av vilka den första är lång och starktonig (huvud-
sakligen bakre), t.ex. dåre, karar …” (Fagerlind manus, s. 13–14).

Däremot kan r försvagas och till och med falla i slutet på ett ord i svag-
tonig ställning. Fagerlind (s. 14) ger exempel som han ta bra betalt, dä 
botte och vagnen gå fram te torget. Likaså nämner han att r kan falla i 
avledningar med det obetonade förledet för: föbanna, föbi, föbjuda, fö-
fall, föfälit, fökasta, fömana med flera. Däremot behålls r i förankra och 
förargad där för följs av en vokal. Detsamma gäller för inledande här 
och där: här inne och där ute, inte hä inne och dä ute. Denna beskriv-
ning av hur r kan uttalas respektive saknas gjorde Fagerlind för cirka 
100 år sedan, och intressant nog gäller den för många talare än i dag. 

I den mycket frekventa ordformen var kan r saknas, och det gäller 
både imperfektformen av vara och frågeordet var. Frågan Var var han? 
blir alltså Va va han? Detsamma gäller den likaledes vanliga verbformen 
har: han ha vatt här. 
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bakre r finns emellertid i Göteborg

Även om det är sant att göteborgskan har det främre r-ljudet, finns det 
en hel del göteborgare som har bakre r. Och det är inte västgötaskorr-
ningen de har utan det sydsvenska mönstret med bakre r i alla positio-
ner. Jag har hört en del säga att uttal med bakre r är typiskt för Mölndal 
eller vissa kvarter i Majorna och liknande. Inget av detta har kunnat 
beläggas. Man hittar uttal med bakre r på olika håll i staden och man 
hittar uttalet i både högre och lägre socialgrupper. 

Skådespelaren Claes Malmberg, som själv är från Landvetter, har 
många gånger uppträtt som figuren Ronny Jönsson från Mölndalsbro, 
och då har han alltid bakre r. Nu ska man akta sig för att låta Ronny 
Jönsson tala för alla Mölndalsbor. Däremot är figuren Ronny ett gott 
exempel på att det går alldeles utmärkt att kombinera bakre r med ut-
präglad göteborgsdialekt. Observera att jag här inte skiljer mellan Gö-
teborgsdialekt och Mölndalsdialekt. Hur vi än letar, torde vi inte kunna 
hitta någon dialektgräns i Fredriksdal eller Krokslätt. 

Det rimliga är att tänka sig att detta är individuella fenomen som går 
tillbaks till barndomen då man lärde sig r-uttalet; r hör till de ljud som 
kommer sent i språkinlärningen. Bakre r hos göteborgare skulle alltså 
vara ett individuellt fenomen och inte ett språkdrag knutet till vissa 
områden eller miljöer.

Det är inte heller något nytt fenomen. Fagerlind skriver om äm-
net, och det hör till saken att många under 1900-talets första decennier 
trodde att bakre r var på marsch norröver, vilket man betraktade som 
en fara för språket, och nästan för folkhälsan. Bakre r sågs mer som ett 
talfel än som en dialektal variant. 

Fagerlind försöker ta reda på hur det ligger till på 1920-talet och 
skriver på följande sätt.

Vid besök i folkskoleklasser i olika skolhus i Göteborg har jag tyckt 
mig finna, att bland barnen en påfallande stor del hade skorrande r. 
För att söka utröna i vad mån detta intryck var grundat på verkliga 
förhållanden, lät jag med benäget biträde av lärarpersonalen verk-
ställa en undersökning vid fyra av de större skolhusen i olika delar av 
staden. (Fagerlind manus, s. 15)

Resultatet blev att cirka fem procent av eleverna hade skorrande, det 
vill säga bakre, r. Bakgrunden till den här enkäten var att få reda på om 
bakre r breder ut sig ”så att om möjligt detta talfel, ty så måste det tills 
vidare rubriceras, måtte kunna medvetet motarbetas. Men skall något i 
dylik riktning göras, måste det ske innan r-skorrningen blir en mode-
sak, ty sedan kämpa själva gudarna förgäves.” 

Fem procent betyder att ett eller två barn i varje klass hade bakre r. 
Under min skoltid på 50- och 60-talet skickades barn med bakre r till 
talpedagogen, eller talfröken som det hette då. Bland barnen kallades 
talfröken ofta läspefröken. I likhet med läspning sågs alltså bakre r som 
ett talfel ännu på 1950-talet. 

I dag kan vi konstatera att uttal med det bakre r-ljudet aldrig blev 
någon modesak – med eller utan gudomligt ingripande. Bakre r före-
kommer fortfarande hos en del men då som ett individuellt drag, inte 
bundet till stadsdel eller socialgrupp. Inte heller ses det längre som ett 
talfel.

L-ljudet
Det mest intressanta med uttalet av l i Göteborg är att det inte finns 
något tjockt l i stadsdialekten, trots att samtliga dialekter runt om Gö-
teborg har tjockt l i ord som ful och blå, som kan tecknas fuL och bLå. 
Under slutet av 1800-talet och början på 1900-talet bör det med tanke 
på befolkningsutvecklingen ha flyttat in cirka 1 500 människor till Gö-
teborg varje år. Ett rimligt antagande är att 1 450 av dessa hade med sig 
tjocka l i sitt språkliga bagage. År 1899 kom det 1 450 människor med 
tjocka l till staden, året efter kom det också 1450 med tjocka l, och nästa 
år likaså. Och så höll det på. Hur är det då möjligt att de tjocka l-ljuden 
inte lyckats sätta några spår i göteborgsdialekten? Det finns faktiskt inte 
ett enda dialektalt ord med tjockt l.

Den enda rimliga förklaringen till att de tjocka l-ljuden försvinner 
är att det ansågs lantligt, bonnigt och osofistikerat att använda tjockt 
l. Som stadsbo förväntades man tala med tunt l. Uttalet av l-ljudet il-
lustrerar på ett bra sätt hur de inflyttade vinnlade sig om att närma sitt 
språk till den standardspråkliga normen. Tjockt l hörde till de språkliga 
drag som inte skulle bli en del av deras talspråk i den nya språkmiljön. 
Förmodligen skulle ungefär samma beskrivning kunna göras för stock-
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holmskan och kanske även andra stadsdialekter. De tjocka l-ljuden fick 
stanna kvar på landsbygden när folk blev stadsbor.

Intressant nog har tjockt l omnämnts tidigare i litteraturen. Författa-
ren Samuel Columbus skriver runt 1680 i boken En swensk Orde-Sköt-
sel” att ”Hof-folke ha tungan wekare. Hål, bool, wälen, mål, snål. Med 
tunt l.” Han menade att fint folk, hovfolket alltså, använde tunt l i de 
här orden, medan enkelt folk hade tjockt l. Sociala språkliga skillnader 
är säkert urgamla, men detta citat från Columbus hör till de tidigaste 
exemplen på att en detalj i uttalet nämns och att variationen i uttal 
kopplas till sociala snarare än geografiska skillnader.

Ett roligt exempel är det dialektala uttrycket en bôla ve ’en packe 
ved’. Bôla har sitt ursprung i börda. I många svenska dialekter uttalas 
konsonantkombinationen rd som tjockt l, till exempel joLa ’jorden’ och 
väLa ’världen’. Börda blir alltså bôLa som i Göteborg blir bôla med 
vanligt tunt l. Däremot har formerna jola och väla inte tagit sig in i 
dialekten, utan det är nog bara i just bôla som ett gammal tjockt l med 
ursprung i rd blivit en del av dialekten, men då i form av ett tunt l. 
Möjligen ska vi lägga till hin håle ’djävulen’, som ju är ett ord spritt över 
landet. Detta håle har sitt ursprung i hårde; hin håle är alltså ’den hårde’.

Sje-ljudet
Ord som sju, skön, skjorta, geni, journal uttalas med ett initialt sje-ljud, 
även om stavningen varierar mellan orden. Det svenska sje-ljudet kan, 
som vi ser av den här exemplifieringen, stavas på en mängd sätt, och det 
kan uttalas på åtminstone tre olika sätt. Det finns ett främre sje-ljud, 
och det är samma ljud som förekommer i kors och fors, lite längre bak 
hittar man det vanliga svenska sje-ljudet och till sist har vi det bakre sje-
ljudet som man ibland säger låter som ett tyskt ach-laut (en beskrivning 
som nog kräver att man läst tyska för att begripa). Ibland säger man ett 
tjockt sje-ljud om den här bakre varianten. De fonetiska tecknen för 
de tre varianterna är: ʃ, ɧ och χ. Engelskans sje-ljud som i shoe, shine 
och shower är ungefär som den främre svenska varianten, medan tys-
kans ach-laut som i doch och auch ungefär är som det bakre sje-ljudet i 
svenskan.

Serveras ölen på ʃuan, ɧuan eller χuan? 

Samma tre sje-ljud finns i Göteborg – ett främre (tunt), ett mittre (van-
ligast i svenskan) och ett bakre (tjockt). Vilket man använder hänger 
ihop med vem man är, eller vem man vill vara. Det främre sje-ljudet 
har i Göteborg ibland kallats fruntimmers-sje och flickskole-sje. Detta 
betyder att man ansåg att det här uttalet var vanligt hos kvinnor och 
ovanligt hos män. Och det antyder att det snarast var de fina flickorna 
och damerna som sa så; det var vanligare i Vasastan och Örgryte än i 
Annedal och Masthugget. Det var vanligare på flickskolor som Nya 
Elementarläroverket än i folkskolan.
 

Säg sju!
Jag hade en klasskamrat i realskolan som hade främre sje-ljud. 
Övriga 30 normalt sett välartade gossebarn (det fanns bara pojkar 
i klassen) hade det mittre eller bakre sje-ljudet. Varje gång den 
stackarn sa sju eller skjorta utbröt det oro i klassrummet. En 
lärare försökte inför hela klassen få den här killen att säga sju som 
vi andra gjorde det. Men det misslyckades trots ett antal försök. 
Resten av klassen tyckte att detta var kul. Killen det gällde var 
mindre road, och hans språkliga självkänsla fick sig en rejäl törn. 
Det här med uttal kan vara en känslig sak, och en del lärare 
saknar pedagogisk fingertoppskänsla.

Lars-Gunnar Andersson
Markering
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Egentligen är det lite mer invecklat än så. Det finns nämligen ett fjärde 
sje-ljud, men denna variant låter ungefär som den vanliga svenska sje-
ljudsvarianten. Den här varianten produceras långt fram i munnen. 
Om man tänker sig att man utgår från f-ljudet och sedan fortsätter 
med ett w. Läpparna är rundade och långt framskjutna, som om man 
försökte vissla men misslyckades 

Den här varianten beskrevs i en uppsats om sje-ljudet i Göteborg av 
Nils Axel Liljedahl 1933. Han betraktade det här sje-ljudet som typiskt 
för Göteborg och sa också att det i första hand användes av kvinnor. 
Så värst originellt för Göteborg är inte detta sje-ljud, men det fanns på 
1930-talet och det finns i dag. Med detta sagt lämnar vi det här fjärde 
sje-ljudet. Det låter ungefär som det vanliga svenska sje-ljudet, det vill 
säga ɧ.

Birgit Tengby, talpedagog till yrket, skrev 1981 en uppsats om sje-lju-
det vid några skolor i Göteborg. En av hennes utgångspunkter anges i 
inledningen: ”Som talpedagog har jag vid vissa av ’mina’ skolor haft fle-
ra barn, som haft stora svårigheter med att särskilja sje- och tje-ljuden.”

Till ”hennes” skolor hörde dels Böskolan, Kärralundsskolan och 
Skårs skolan som till stor del rekryterar elever från välbärgade områden 
i Örgryte, dels Gamla Lundenskolan och Bagaregårdsskolan där elever-
na har mer varierad social bakgrund. Hon undersökte barn i årskurs 
1, 3 och 6, alltså mellan 7 och 12 år gamla. Det tunna sje-ljudet fanns 
hos 5 % av eleverna på Lundenskolan, 8 % av eleverna på Bagaregårds-
skolan, hos 12 % av eleverna på Kärralunds- och Böskolan och 20 % 
av eleverna på Skårsskolan. Skillnaderna är kanske inte så stora men 
ordningen mellan skolorna är den förväntade: ju högre social status på 
området, desto fler främre eller tunna sje-ljud. Dessutom är det i första 
hand de elever som har de främre sje-ljuden som har svårt att skilja mel-
lan sje- och tje-ljud i exempel som stjärna–kärna och skepp–käpp.

Bredvid Kjell 
En ung och mycket hjälpsam man på Kjell&Co skulle visa 
vägen till en annan butik. ”Det ligger bredvid Kjell” sa han 
och pekade på Shell på Google maps. (ur ett mejl 2019)

Konsekvensen av detta blir att enstaka göteborgare födda efter 1970 
inte har en distinktion mellan sje- och tje-ljud i sitt tal.

Birgit Tengby hittar dessutom könsskillnader i uttalet på så vis att 
det främst är flickorna som använder det främre sje-ljudet. Undersök-
ningen gjordes 1980–81, vilket betyder att de här eleverna var födda 
mellan 1968 och 1974 på ett ungefär. Det är intressant att se hur tidigt 
de här könsmässiga och sociala mönstren är etablerade. Många kommer 
att behålla sin sje-ljudsvariant livet ut, andra kommer att tillägna sig ett 
annat uttal. 

En kvinna har berättat hur hon la sig till med det främre sje-ljudet 
när hon började på Samskolan. Det var väl det uttalet som hade bäst 
status på skolan, åtminstone bland flickorna. Samskolan är en klassisk 
liberal och på många sätt radikal skola i Göteborg som grundades 1901 
och då hade såväl flickor som pojkar bland eleverna och dessutom en 
konfessionslös religionsundervisning. Det sistnämnda var naturligtvis 
mycket ovanligt i början på 1900-talet. Många kända Göteborgsfamil-
jer har haft sina barn på skolan, och riksspråkets fana har vajat lite 
stoltare på den skolan än på de flesta andra. 

De flesta göteborgare, såväl kvinnor som män, har nog den vanliga 
mellanvarianten av sje-ljud. Den bakre och tjockare varianten som på-
minner om ach-laut är säkert vanligast hos män, och säkert vanligast 
hos dem som i övrigt har ett tydligt dialektalt uttal. 

Det nu sagda gäller i första hand initiala sje-ljud, eller om man ska 
vara noggrann sådana sje-ljud som kommer närmast före en betonad 
stavelse i ett ord. Det gäller alltså både skjuta och beskjuta men också 
station där det är den andra stavelsen som bär upp huvudtrycket. 

Sammanfattningsvis kan man slå fast att sje-ljudet tillsammans med 
det å-aktiga uttalet av långt a är de tydligaste sociala markörerna i ut-
talet. Det tunna sje-ljudet premieras av kvinnor och högre socialgrupp; 
det å-aktiga a-ljudet premieras av män och lägre socialgrupp. De här 
sociala och könsmässiga skillnaderna i hur sje-ljudet hanteras fanns för 
hundra år sedan och de finns i dag. 

Sje-ljud efter vokal

De allra flesta sje-ljud i svenskan står först i ett ord eller en stavelse, som 
i exempelvis skjuta och beskjuta. De allra flesta svensktalande behandlar 

Marias
Markering
Jag ska ändra denna fula avstavning.

Lars-Gunnar Andersson
Markering
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sje-ljud efter tryckstark vokal på ett annat sätt än de sje-ljud som står 
före. De som har ett vanligt sje-ljud initialt har oftast ett främre sje-ljud 
i ord som dusch, garage och slitage. I göteborgskan är det emellertid 
vanligt att även dessa ord uttalas med ett neutralt eller bakre sje-uttal. 

En del eleganta och mindre vanliga ord som blamage och apanage 
skulle väl snarast uttalas med främre sje-ljud, om de nu alls skulle an-
vändas. 

Det är inte alls ovanligt att ord som duscha och garaget uttalas med 
samma mittre eller bakre sje-ljud som man har i sju och skjuta. Detta 
uttal är dock socialt markerat; det är ett uttal som många lägger märke 
till – och även har åsikter om. Här kan man testa sig själv genom att 
säga skjuta och duscha efter varandra. Om man gör skillnad i uttalet, 
lär man höra det. Använder man det bakre tjocka sje-ljudet i ord som 
duschen, garaget och slitaget, låter det påfallande dialektalt.

I ett fåtal ord kan sje-ljudet ersättas av ett s. Det gäller ord som kan-
ske, matchen, fascister och kanske några till. De kan alltså uttalas kanse, 
matsen och fasister. Kanske kan till och med få uttalet kasse: ja skâ kasse 
gå på matsen. Detta är uttal som inte passerar obemärkta. De är säll-
synta i dag, och när de förekommer är det i sammanhang där många 
andra dialektdrag förekommer. Tungviktsboxaren Ingemar Johansson 
hörde till dem som talade om sina matser snarare än sina matcher. Han 
hade för övrigt ett rikt mått av göteborgska drag i sitt tal.

Tje-ljudet
Det göteborgska tje-ljudet skiljer sig knappast från det standardsvenska. 
För de flesta göteborgare är uttalet av tje-ljud och sje-ljud klart åtskilda. 
Man skiljer tydligt på kärna och stjärna, tjuta och skjuta, kyla och skyla, 
precis som de flesta andra i landet. Det finns ett par ord där dialekt-
talare växlar mellan sje-uttal och tje-uttal. Det gäller definitivt orden 
match, chans och charter, men det kan säkert gälla fler ord. Sannolikt är 
tje-uttalet dominerande i de nyss nämnda orden.

För dem som har ett främre sje-uttal (det som också förekommer i 
fors och kors) är det lite svårare att hålla isär sje- och tje-uttal. Som Birgit 
Tengby har visat i den undersökning som diskuterades för ett par sidor 
sedan är det främst bland de unga flickor som har det främre sje-ljudet 
som det är svårt att höra skillnad på sje- och tje-uttal.

Jag har mött unga studenter, både kvinnliga och manliga, som måste 
övertygas om att sje- och tje-ljud är två olika ljud. De gör ingen skillnad 
mellan dem när de själva talar, och, intressant nog, en del av dem hör 
inte heller skillnaden. Det kan ibland krävas en del diskussion innan de 
går med på att stjärna och kärna uttalas med olika initiala ljud hos de 
flesta svensktalande.

Supradentalerna 
I standardsvenskan smälter kombinationerna rt, rd, rn, rs och rl sam-
man till de ljud man brukar kalla supradentaler. De här ljuden finns i 
slutet av ord som fort, bord, barn, fors, sorl och mellan vokaler: fortare, 
bordet, barnen, forsa, sorla. 

Konsonanterna t, d, n, s och l är dentala konsonanter, det vill säga 
förträngningen sker med tungspetsen mot tänderna eller strax intill 
tänderna. Vid uttalet av r (för oss med främre r) är tungspetsen pla-
cerad mot tandvallen en bit bakom tänderna. Om man tänker sig att 
man uttalar s och sedan drar tungspetsen bakåt till den plats den har vid 
uttalet av r, så resulterar det just i supradentalen rs (till uttalet identiskt 
med ett främre sje-ljud), och på motsvarande sätt kan man resonera 
för rt, rd, rn och rl. Det finns naturligtvis speciella fonetiska tecken för 
supradentalerna, nämligen T D N S L. 

Supradentalerna finns i standardspråket liksom i de flesta svenska 
dialekter. Till undantagen hör i första hand de sydsvenska dialekterna 
med bakre r. Ett annat välkänt undantag utgör de finlandssvenska dia-
lekterna, där ett ord som bord uttalas med såväl ett r som ett d på slutet, 
och Helsingfors uttalas med hörbara r och s på slutet.

Ett utmärkande drag för speciellt äldre göteborgska är dentalt uttal 
i stället för supradentalt: fort, bord, barn, fors och sorl kan alltså uttalas 
fott, bod, ban, fåss och sål. Följden blir att bord och bod liksom barnvakt 
och banvakt, sporta och spotta uttalas på samma sätt. Risken för miss-
förstånd är inte stor; sammanhanget klargör betydelsen. 

Stötta regeringen!
Ett av få fall där göteborgskans frånvaro av supradentaler kan 
ska pa missförstånd i politiska sammanhang. Ska regeringen 
stöttas eller störtas?
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Det är nog svårt att hitta en göteborgare som alltid har dentalt uttal 
i stället för supradentalt. Det vanliga är att en dialekttalande varierar 
mellan dentala och supradentala uttal, ibland säger man fott, ibland 
fort. Hur variationen ser ut beror på sammanhanget. Ju informellare 
situationen är, desto fler dentala uttal kan man förvänta sig. 

Det här dentala uttalet finns inte bara i slutet på en stavelse utan ock-
så mellan stavelser och mellan ord. Försöka uttalas föschöka på standard-
svenska, men fösöka på göteborgska. Skriftens var så god blir vaschågo 
på standardsvenska, men vassego på göteborgska. Det är också vanligt 
att ett presens-r på ett verb försvinner när nästa ord inleds med ett s: 
kommer snart uttalas ofta komme snat, där standardspråket inte sällan 
har komme schnart. 

I ett offentligt och formellt föredrag av en äldre göteborgare anteck-
nade jag uttal som tie å sen och sånna hä sammanhang i stället för tie 
å-schen ’tio år sedan’ och sånna hä-schammanhang ’sådana här samman-
hang’. Den här personen hade naturligtvis inga belägg i stil med koss 
och foss för kors och fors. Dessa uttal är alltför markerade i ett formellt 
sammanhang.

Ett specialfall utgörs av ord där förledet har en tryckstark kort vokal 
följd av ett långt r (dubbeltecknat). I ord som Norrland, torrdocka och 
cigarrlåda är r-ljudet på plats och gärna med rejält uttal. 

Det är uppenbart att det dentala uttalet är på tillbakagång och att 
det supradentala blir allt vanligare. I inspelningar med personer födda 
under 1900-talets första hälft är det mycket vanligare med dentalt ut-
tal än hos dem födda efter 1950. I inspelningar med personer födda på 
1980-talet är det svårt att hitta några dentala uttal alls. Det finns alltså 
skäl att misstänka att detta är ett drag som är på väg att försvinna från 
dialekten. 

Det är mycket tveksamt om man ska tala om supradentalerna i all-
mänhet. Det är nämligen rätt stora skillnader mellan dem. De flesta ex-
empel som nämnts ovan är från kombinationerna rs och rt. Det är i just 
dessa fall som det är lätt att lägga märke till skillnaden mellan dentalt 
och supradentalt uttal, och allra lättast är det med rs-kombinationen 
som i fors–foss. Det vanliga göteborgska uttalet av s och t är dentalt; 
tungspetsen rör vid framtänderna. Det vanliga göteborgska uttalet av d, 
n och l är inte dentalt utan tungspetsen ligger lite längre bak och nud-
dar tandvallen snarare än tänderna. De göteborgska d-, n- och l-ljuden 

blir lite ”tjockare”, skulle man kunna säga. Det är följaktligen svårt och 
ibland omöjligt att avgöra om en person säger bod eller bord, banvakt 
eller barnvakt, mäla eller märla. Eller som en kollega uttryckte saken: 
alla mina d är supradentala. Det kunde han nog ha sagt om sina n och 
l också.

 

Värmlänning möter göteborgskt d 
”Den allra första person jag märkte det hos var min engelsklä-
rare på högstadiet. Hon var från Gråbo och hade gått i gym-
nasiet i Göteborg. Jag kan ännu höra hur det lät när hon sa 
då – rdå.” (mejl 2018)

Typiskt eller unikt med dentalt uttal

I Lasse Dahlquist-låten Brännö brygga sjunger göteborgaren ”Koss va 
de vemlar a segel ida”. Även många andra svenskar har klart för sig att 
det är så det uttalas i Göteborg. Det råder ingen tvekan om att detta 
drag med dentalt uttal i stället för supradentalt uppfattas som typiskt 
för göteborgskan. Frågan är om det är unikt.

Nej, det är inte det. Det finns äldre belägg på dentalt uttal i stället för 
supradentalt, till exempel i en uppteckning från Fässberg (numera en 
del av Mölndal) gjord 1901. Informanten är en lantbrukare född 1834, 
och där har upptecknaren antecknat att dialekten i flera fall har dentalt 
uttal, inte supradentalt. Han säger jän för järn, sål för sorl, las för Lars, 
väst för värst, ätter för ärter, höde för hörde. En annan jämnårig infor-
mant från Kållered hade i en uppteckning från 1900 i stort sett samma 
uttal. 

I en dialektinspelning från sydvästra Västergötland på 1950-talet före-
kommer uttal som fössöka ’försöka’, pessoner ’personer’, gässgåd ’gärs-
gård’, ban ’barn’ och bött ’bort’, enligt uppgifter i Jenny Nilssons och 
Margareta Svahns bok Dialektutjämning i Västsverige. 

Det är även ett dialektdrag i flera småländska dialekter. I Jönköping 
med omnejd firar man ”Fössta tossdan i mass” med massipantåta (’mar-
sipantårta’). Idén till detta kom från bagarna snarare än dialektfors-
karna. Samma idé skulle kunna lanseras i Göteborg.
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Den rimliga slutsatsen är att det här draget med dentalt uttal i stäl-
let för supradentalt blev en del av stadsdialekten eftersom det fanns i 
flera socknar i närheten av Göteborg och att många människor hade 
med sig detta uttal när de flyttade till Göteborg. Senare utvecklades 
det till något som blev mer typiskt för göteborgskan än för de närmast 
angränsande områdena.

Sedan finns det också en del uttalsdetaljer som skiljer staden från 
omgivningen. I ord som bord, gård och världen har de båda informan-
terna i Fässberg och Kållered däremot uttalen boL, gåL och väLa med 
tjockt l. Tjockt l förekom och förekommer i samtliga dialekter runt om 
Göteborg, men det är ett uttalsdrag som inte blev en del av göteborg-
skan, som påpekades i l-avsnittet ovan. 

En speciell historia gäller skillnaden i uttal mellan egennamnet Karl 
och substantivet karl. Informanten från Fässberg född 1834 säger kal 
med å-aktigt a-ljud för egennamnet Karl men kâr för substantivet karl. 
Så blev det också i stadsdialekten. Kal blev den typiske göteborgaren i 
välkända historier. Substantivet karl uttalas som regel kar (utan spår av 
l i uttalet) i svenskan. Redan på 1700-talet noteras att uttal med hörbart 
l kan förekomma ”i offenteligit /tal/, och då man något efter bokstaven 
upläser” (citerat från SAOB). Av citatet kan man dra slutsatsen att man 
även för 300 år sedan normalt sa kar och inte karl.

Björck redovisar i sin ordsamling genomgående såväl dentalt som 
supra dentalt uttal: både tössti och törsti, både bandom och barndom och 
så vidare. När det gäller ord som inleds med prefixet för anger han där-
emot enbart dentalt uttal, alltså fösöka, fölora, fötiga, födöma, föneka. Det 
här specialfallet med ord inledda med för är intressant. I dagens göte-
borgska är uttalen fösöka, fölora, fötiga fortfarande ganska vanliga medan 
uttal som tössti för törsti blir mindre vanliga. I tryckstark ställning hörs 
det tydligt att man säger koss va fott de gick i stället för kors va fort de gick. 
I ord inledda med för blir det dentala uttalet inte alls lika märkbart, och 
därför har de större chans att leva vidare i normalt språkbruk. 

I de beskrivningar som presenteras av Fagerlind, Björseth och Holm-
berg betraktas det dentala uttalet som typiskt just för den utpräglade 
Göteborgsdialekten, vilket betyder att det undveks av dem som talade 
det lokala standardspråket. 

Även om ett dentalt uttal i stället för ett supradentalt finns och fanns 
på flera håll i de kringliggande dialekterna i grannskapet, är det ändå 

intressant att detta drag blev en del av göteborgskan. Det är ett uttal 
som blivit mer utmärkande och typiskt för stadsdialekten än för de om-
givande dialekterna. Som regel är det ju tvärtom så att stadsdialekten 
begränsar och tonar ner omgivande språkdrag,

konsonantkombinationer som förenklas
Ofta påverkar två intilliggande konsonanter varandra på så vis att ut-
talet blir enklare. Det heter hög med ett g på slutet, men det heter höckt 
när vi lägger till ett t. Skälet är att g är ett tonande ljud medan t är ett 
tonlöst. Följden blir att även g i högt blir tonlöst. Samma sak händer 
med lågt som uttalas låkt. I högt är det kort vokal, i lågt är det lång. Så 
är det i göteborgskan och så är det i standardsvenskan. Sådana förenk-
lingar kallas assimilationer, och just den här typen kallas tonassimila-
tion. Ett tonlöst t påverkar ett tonande g, som blir ett tonlöst k. Det är 
mycket enklare att säga låkt än lågt. Det är bara att testa.

När ord som röd, bred och glad böjs i neutrum, blir resultatet rött, 
brett och glatt. Här speglar stavningen uttalet. Före stavningsreformen 
1906 skrev man rödt, bredt och gladt, men uttalet var naturligtvis det-
samma som nu. Assimilationer och förenklingar kan få ganska märkliga 
resultat. Ett vanligt ord i vardagsspråket är fotboll. En hel del götebor-
gare har uttalet foppåll. Först har ett tonande b i boll blivit p eftersom 
det fanns ett tonlöst t i fot framför. Sedan stryks detta t och ett ensamt p 
blir den konsonant som blir kvar. Jag dubbeltecknar konsonanterna för 
att markera att båda vokalerna är korta. Uttalet foppåll används även av 
dem födda runt sekelskiftet 2000. 

Det låter krångligt när man ska förklara precis hur det går till när 
fotboll blir foppåll, men som väl är behöver man inte tänka på detta när 
man talar. De här uttalsförenklingarna kommer av sig själva och förkla-
ras av att talarna vill ha så smidiga och enkla övergångar som möjligt 
mellan de ingående ljuden. Vi sneddar i kurvorna när vi talar.

Svenskans supradentaler är också en typ av uttalsförenklingar; två 
konsonanter smälter ihop till en. Detta är generella mönster som finns 
i såväl svenskan som göteborgskan. Men det finns också andra kon-
sonantkombinationer som behandlas annorlunda i göteborgskan än i 
standardsvenskan. En del av dessa har nämnts i tidigare avsnitt.
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Göteborjska, göteboschka eller götebosska?

Alla infödda göteborgare torde säga göteboschka eller götebosska, aldrig 
göteborjska. Vart tar slut-j i Göteborg vägen, undrar man? För de flesta 
eller till och med alla göteborgare heter det göteboschdialekten eller göte-
bossdialekten, men lika självklart heter det helsingborjsdialekten (eller 
helsingborjslaget, helsingborjståget och så vidare). Göteboschtåget låter 
bra, men Helsingboschtåget låter nog väldigt konstigt för de flesta.

I göteborgskan stryker man som regel slut-j i sammansatta ord om 
förledet slutar borg och berg – men bara om det är lokala fenomen vi 
talar om. Jag gick mina första år på Götabeschskolan (eller Götabess-
skolan). Carl Grimbeschgatan eller Carl Grimbessgatan kan det heta, 
liksom Älvsboschbron eller Älvsbossbron. Brons vanliga uttal i snabbt tal 
är säkert mer reducerat än så. Det kan bli något i stil med Ällsbossbron. 
Poängen är helt enkelt att göteborgskan har en regel som stryker ett j 
i slutet av berg och borg om det följer ett s och därpå ett sammansätt-
ningsled som i exemplen ovan. 

Regeln är till och med lite krångligare än så. Det krävs nog också att 
berg och borg befinner sig på slutet av ett flerstavigt ord. Om en grann-
fru heter Grönberg, skulle hon kunna kallas Grönbesskan, men om frun 
hette Berg, skulle hon snarare kallas Berjskan än Besskan, även om också 
Berjskan låter konstigt. 

I Haga ligger Bergsgatan, och jag tror att de flesta i grannskapet, nu 
som förr, snarare säger Berjsgatan än Beschgatan. En bit bort ligger Lilla 
Bergsgatan. Här kan nog uttalet Lilla Beschgatan förekomma men då 
med samma frasering om Götabeschskolan, alltså som ett sammansatt 
ord.

Det intressanta är alltså att vi har en uttalsprincip (att stryka ett j) 
som bara används i ord som finns på hemmaplan, ord som känns hem-
tama. Vad som är hemmaplan är dock inte självklart. Klarebergsmotet 
i Kärra fick sitt namn först 1985 och det ligger långt ifrån mina barn-
domskvarter. Jag skulle definitivt säga Klareberjsmotet, inte Klarebesch-
motet eller Klarebessmotet. De som vuxit upp i Kärra kan förmodligen 
ha ett annat uttal. 

Vi kan skilja oss åt i detaljer, men alla göteborgare säger antingen 
göte boschka eller götebosska, och detta gäller nog oavsett social bakgrund. 

Trevli, trevlitt; vanli, vanlitt

Många svenska adjektiv är bildade med ändelsen -ig, som i böjd form 
är -igt. Man skriver trevlig, konstig, lurig och så vidare, men det vanliga 
uttalet i Göteborg liksom på de flesta håll i landet är trevli, konsti, luri, 
och den böjda formen i neutrum är trevlitt, konstitt, luritt. De här for-
merna ser måhända konstiga ut i skrift, men det är faktiskt så här de 
flesta svenskar säger. 

Ändelsen -ligen används ofta för att bilda adverb: troligen, möjligen, 
egentligen och många fler. De vanliga uttalen här är trolien, möjlien, 
egentlien och så vidare. 

I Göteborg, liksom på många andra håll i landet, har det på senare år 
(kanske 30 år eller så) blivit vanligt att unga säger ejengklien, ängklien 
och ordengklitt.

På de här punkterna skiljer sig inte göteborgskan från det vardagliga 
uttalet i övriga landet.

Rö eller röd, brö eller bröd

I göteborgskan liksom i de flesta svenska dialekter är det normala att ett 
avslutande d saknas efter lång vokal: en rö stuga, knäckebrö, ett äppleträ, 
kakan e go, vägen e bre, stolpen e sne och så vidare. Detta gäller även i 
olika böjningsformer: röa stuger, knäckebröna, äppleträna, brea vägar, 
goare kaker, sneaste stolpana ja sett och så vidare.

Regeln är emellertid inte generell. Adjektiv som spröd, blid och vid 
liksom substantiv som frid och fred får som regel behålla sina slut-d i 
uttalet. Man kan förklara detta som läsuttal, det vill säga att det är ord 
som inte så ofta förekommer i vardagligt tal. Det är ord som man först 
möter i skrift. 

De flesta säger säkert fred på jorden med ett klart uttalat d. I nästa 
stund kan de säga lämna mej ifre. Vissa uttryck hör främst hemma i 
vardagsspråket och där saknas d, i andra ord som främst hör hemma i 
standardspråket är det lika självklart att d finns med i uttalet. Rimligtvis 
kommer olika talare att skilja sig åt i var de drar gränsen mellan de två 
typerna av ord. Dessutom kommer talsituationen in. I mer formella 
situationer är det sannolikt att man även säger bröd och träd, men också 
här växlar vi. Allt detta sker med automatik. Ingen funderar på om det 
passar bäst med röd eller rö i en given situation. 
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Hemst, kombinationen -skt

Ordet hemskt uttalas mycket ofta hemst. Här faller alltså k, vilket det 
däremot aldrig gör i grundformen hemsk. I de gamla typordlistorna 
från Askim, Fässberg och Kållered från sekelskiftet 1900 anges uttalet 
hemst, men även uttalen fäst, frist och start för färskt, friskt och starkt. 
Fagerlind säger ett par decennier senare att dessa uttal är vanliga i Göte-
borg. Uttal som fässt brö ’färskt bröd’ och frist mod ’friskt mod’ är säkert 
tänkbara i ledigt tal även i dag, och elektrist ljus är säkert det gängse ut-
talet i dag. Och starkt kan ibland uttalas start (med kort vokal).

Adjektiv som slutar på -sk som hemsk, färsk och frisk får böjningsän-
delsen -t i neutrum, alltså hemskt, färskt och friskt, allt enligt svenska böj-
ningsregler. När de tre konsonanterna skt möts är det vanligt att k saknas 
i uttalet. Men så har vi adjektiv som morsk och barsk. Här stryks inte k i 
neutrum. Det heter morskt och barskt, inte morst och barst. Förklaringen 
är rimligen att morsk och barsk inte är tillräckligt vardagliga uttryck för 
att förenkla uttalet på samma sätt som hemskt och de andra exemplen.

En knepig detalj med uttalet av starkt är att det måste vara ett supra-
dentalt uttal: start. Eftersom dialekten ofta har dentalt uttal för kombi-
nationen rt som i fott, bott och kott för fort, bort och kort, kunde man 
förvänta sig uttalet statt för starkt, men det förekommer nog aldrig. En 
tolkning av detta är att göteborgskan traditionellt haft uttalet starkt 
med bibehållet k-ljud, och att uttalet start med kort vokal är en senare 
utveckling eller något som lånats in från vardaglig standardsvenska.

Det kan finnas en del variation i detaljerna här som på så många and-
ra ställen. Däremot är uttalet hemst det vanliga i dialekten nu som förr.

Vamt 

Ordet varmt kan ibland förlora sitt r i vardagligt tal. Detsamma gäller 
inte den oböjda formen varm. Man säger inte vam för varm, och det 
heter varmvatten snarare än vamvatten (även om den senare formen 
förekommer). Det är speciellt i böjningsformen varmt som r försvinner. 

Det finns inte så många parallella fall till varmt. Det närmast liggan-
de exemplet är enormt, som nog kan få uttalet enomt: han sprang enomt 
snabbt. Ord som abnormt, armt, fermt och uniformt är ovanligare och 
hör hemma på en högre stilnivå, och de torde behålla sina r när och om 
de förekommer. 

Skynna dej!

I många göteborgares tal blir ord med kombinationen nd uttalade som 
nn. Man säger till exempel skynna dej snarare än skynda dej och kunne 
du i stället för kunde du. Och man säger oftare dom annra än dom an-
dra. Ett vardagligt ord som binda uttalas ofta binna; ett ovanligare ord 
som linda blir mer sällan uttalat linna. I ett ord som andra har vi tre 
konsonanter efter varandra. Uttalet blir ofta annra, och i varandra blir 
det varannra. 

Det här uttalsdraget, att nd förenklas till nn, är på inget vis unikt 
eller originellt för göteborgskan, utan det är att drag som återfinns i var-
dagligt språkbruk på många håll i landet. Det finns även i danska och 
norska. Det är inte heller ett nutida fenomen. Det svenska ordet finna 
har sitt ursprung i ett äldre findan, vilket engelskans find och tyskans 
finden antyder, där d:et finns kvar i både uttal och stavning. 

Det mycket vanliga adverbet änna, som i de va änna trevlitt, har 
sitt ursprung i ända. Men här finns det ingen variation i uttalet, ordet 
måste uttalas änna. Ett uttryck som de va ända trevlitt är närmast obe-
gripligt; det finns ingen koppling mellan änna och ända i språkkänslan.

Om man vill beklaga att något negativt inträffat, kan man säga va 
synn! eller de va synn, dû. Ett sådant yttrande skulle naturligtvis skrivas 
”Vad synd!” på standardsvenska. Ordet synd finns ju också i sin religiösa 
betydelse ’brott mot den gudomliga viljan’. I denna betydelse är det helt 
omöjligt att stryka d i uttalet: en stor synn eller en synnig gärning torde 
ingen ha sagt.

I ord som prepositionen bland och adverbet ibland saknas väldigt 
ofta d på slutet: de ble ju möcke resonemang blann gubbana.

Ett ord som använda kan orsaka stavningsproblem. Uttalet är ofta 
annvänna, som i du måste annvänna skruvmejseln te de. Om man säger 
annvänna är det inte helt enkelt att veta hur ordet ska stavas. Ska det 
vara använda – eller kanske andvända? Samma problem skulle kunna 
uppstå vid ordet användning, som ofta uttalas annvänning.

Enstaviga ord som sand, rund, blund, stund med flera kan förlora d 
i uttalet men inte hos alla. För en del kan det vara naturligt att säga ja 
fick inte en blunn i natt och du kan la stanna en stunn, medan de påstår 
sig inte kunna säga han e lite runn om magen eller vi la sann på stigen. 
I sammansättningar när nästa led börjar på konsonant blir det mycket 
vanligt att d faller. De som alltid säger sand kan ändå i många fall tala 
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om sannlåda och sannstrand. Även om man säger rund, säger man nog 
runntur och runnstycke (det som kallas fralla på andra håll).

I imperfektformer som kände, vände, sände, brände och så vidare fö-
rekommer kombinationen nd, men här faller inte d. När ett d hör till en 
imperfektändelse, står det alltså kvar i uttalet. Imperfektformen vände 
(han vände på den) blir inte vänne men infinitivformen vända blir ofta 
vänna (du måste vänna på den) och imperativformen blir ofta vänn 
(vänn på den). Det finns emellertid ett undantag, och det är verbfor-
men kunde. Där kan man faktiskt säga du kunne ha gjort de, och detta 
är nog till och med det vanligaste uttalet.

I ordet tidning är bokstavsföljden dn, inte nd som i orden ovan. Det 
normala uttalet i Göteborg är tining. Här försvinner ett d före n. Det 
är emellertid mycket tveksamt om detta är en generell regel. I ett ord 
som (åsikts)spridning kan nog uttalet bli sprining, men i vridning och 
ridning torde alltid d vara med i uttalet. För att inte tala om ett ord som 
rodna. 

Ordet handboll uttalas väldigt ofta hambåll, inte bara i Göteborg 
utan i stora delar av landet. Här händer det två saker, dels stryks d i 
hand som blir hann, dels uttalas n som m när det står närmast före ett 
b. Det är samma uttalsförenkling som ger oss em bil och em påse för 
en bil och en påse. Den förändringen kallas nasalassimilation: n uttalas 
som m före bilabiala konsonanter (läppljud) och som ng före palatala 
konsonanter (gomljud). Det senare kan illustreras med exempel som 
planka uttalat plangka, vinka uttalat vingka, sänka uttalat sängka och så 
vidare. De här nasalassimilationerna är generella uttalsregler som torde 
gälla alla varianter av talad svenska.

Ett hallt år

Om man ska säga två och ett halvt år snabbt blir det gärna två ått hallt 
år. Att ordkombinationen och ett blir å ett som blir ått är det första att 
lägga märke till. Nästa detalj är att halvt uttalas hallt. Här förekom-
mer v mellan två konsonanter, och då kan v saknas i vardagligt uttal i 
göteborgskan. I ett ord som halvår uttalas däremot v. Det är alltså just 
mellan konsonanter som v kan saknas. 

Fagerlind har noterat den här uttalsprincipen. Och fortfarande är det 
säkert vanligt att halvtimme uttalas halltimme, hälften uttalas hällten 

och självsäker uttalas själlsäker. Fagerlind har också exempel som hall-
sula för halvsula och hallbutelj för halvbutelj. Eftersom vi sällan halv-
sular våra skor eller inhandlar halvbuteljer, är de här orden ovanligare i 
dagens språk och därför är nog det standardspråkliga uttalet med v det 
vanliga. 

Några exempel på strukna v och f i Fagerlinds manus: hallsula ’halvsula’, halltimme 
’halvtimme’, hallbutelj ’halvbutelj’, hällten ’hälften’ med flera.

Ha du hatt en sån?

I några vanliga ord kan f saknas före t. Verbformen haft kan i snabbt 
tal bli hatt. Meningen jag har haft den på mej kan uttalas ja ha hatt’en 
på mej. Och efter kan ibland uttalas etter: han springer etter mej hele 
tiden. Formerna hatt och etter förekommer bara i snabbt tal. I norska 
är stavningen etter den etablerade. Något sådant är inte aktuellt för 
göteborgskans del. 

I de allra flesta ord med kombinationen ft är det omöjligt att stryka 
f. Ofta, lifta, stoft, häftstift torde inte uttalas otta, litta, stott, hättstitt. 
Även i snabbt tal finns det som regel ett f i de här orden. Slutsatsen av 
detta bör bli att avsaknaden av f före t är lexikalt betingad, det vill säga 
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enbart knuten till vissa ord. Det är alltså ingen generell ljudregel, vilket 
det ovan nämnda draget att stryka d efter n är, som i vända till vänna.  

Ette en aning

Negationen inte uttalas påfallande ofta som itte eller ette: ja vell ette göra 
de eller ja vill itte göra de. Om det föregående ordet slutar på vokal blir 
uttalet snarast ’tte, vilket resulterar i ja ska’tte göra de. 

Negationen inte kan alltså uppträda utan något n. Frågan är om det 
finns någon uttalsregel som stryker n före t. Det tycks inte vara så. I ord 
som sant, vinter, äntligen med flera finns alltid ett n med i uttalet. Ingen 
uttalar de här orden satt, vitter och ättligen. 

Å andra sidan har det historiskt funnits en regel som stryker n före t. 
Brattön betyder (eller betydde) faktiskt Brantön. Om uttalet itte/ette är 
ett spår av denna gamla regel, låter jag vara osagt. I dagens göteborgska 
är det i alla händelser bara i negationen inte som ett tt motsvarar stan-
dardspråkets nt. Detta betyder förstås att det här uttalet är ett lexikalt 
fenomen, inte ett grammatiskt. En grammatisk regel, en uttalsprincip, 
bör omfatta mer än ett ord. Det blir lite dumt att tala om regler annars.

Språkmelodi

Göteborgskan har en säregen språkmelodi. Det gäller såväl hur ord som 
meningar uttalas. Det händer ganska ofta att jag hör någon tala i radio 
eller teve, och jag drar snabbt slutsatsen att talaren är från Göteborg. 
När jag sedan försöker lista ut varför jag drar den här slutsatsen, blir 
resultatet ofta att det är språkmelodin och bara språkmelodin som lig-
ger bakom. Mitt intryck är alltså att konsonanter och vokaler uttalas på 
ett standardmässigt sätt medan intonationen är göteborgsk. Det kan 
ju hända att man vid noggrannare analys skulle kunna hitta andra dia-
lektala drag, men det är utan tvekan intonationen som först avslöjar 
ursprunget. 

Jag hörde exempelvis en göteborgsk akademiker avsluta en mening 
med ordet kunskapen: ”I centrum står alltid kunskapen”. Här finns 
goda möjligheter att välja göteborgska drag i uttalet; det skulle kunna 
bli könnskåpen. Alltså med ö för u och ett å-aktigt långt a-ljud. Men 
det enda dialektala drag jag hörde var ett utdraget e på slutet och en 
uppåtgående tonkurva. Den här uppåtgående tonkurvan var lätt att 
identifiera när meningen testades fonetiskt, det vill säga när man med 
instrument följer tonhöjden genom ordet eller frasen. 

Det här draget i intonationen har naturligtvis noterats tidigare. Björ-
seth uttrycker sig på följande sätt:

En egenhet i Göteborgsspråket, som icke-göteborgare ibland påtalar, 
är en dragning i ordslut, tydligast märkbar i frasslut. Denna språk-
egenhet tillhör väl framför allt GD. Som exempel kan nämnas en 
fras som: Ja har blitt så he-es, där det sista ordet utmärks av ett slags 
långdragen akut-cirkumflex. (Björseth 1958, s. 19)

När Björseth skriver GD, så avser han den mer utpräglade dialekten 
till skillnad från GLR, som då avser göteborgskt lokalt riksspråk. Han 
menar alltså att det här draget främst finns i den mer folkliga varianten 
av göteborgska. Det må ha varit så en gång i tiden, men i dag är det sna-
rare så att detta är ett drag som alla har i sin göteborgska, alltså även de 
som undviker dialektala drag i övrigt. Däremot kan göteborgare skilja 
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sig åt i hur utdragen den avslutande stavelsen blir och hur markerad 
uppgången i tonhöjd är.

Det är inte helt enkelt att i dag begripa precis vad Björseth avsåg 
med frasen akut-cirkumflex. Jag tror att stavningen he-es ger en ledtråd, 
alltså att uttalet av vokalen i hes nästan blir som två vokaler. Jag tror att 
det förekommer ett sådant uttal men att det är en variant där längden 
på den avslutande vokalen blir förlängd lite extra. Det är antagligen så 
att det fordras ett enstavigt ord som hes för att man ska kunna uppfatta 
det som två vokaler i uttalet. I det tidigare nämnda exemplet med kun-
skapen är vokalförlängningen inte lika påtaglig men tillräckligt lång för 
att det ska höras att tonhöjden stiger. 

Holmberg tar upp samma fenomen, men har gör det på ett lite annat 
sätt. Hans D och S står för dialekt respektive lokal standard, alltså vad 
Björseth benämner GD respektive LGR.

I både uppsvenskan och sydsvenskan innebär en fallande tonkurva 
något avslutat. Det brukas därför vanligen i påståendesatser, t.ex. i 
satsen Han kommer hem. I göteborgskan – i S och ännu mer marke-
rat i D – är tonkurvans slutfas tvärtom stigande. Denna benägenhet 
för stigande slutintonation – som ju är påfallande redan i akut ordac-
cent – är inte minst på grund av sin höga frekvens ett av göteborg-
skans väsentligaste kännetecken. Som bl.a. Malmberg påpekat är den 
ännu mera framträdande i östnorskan. Huruvida något samband fö-
religger vågar jag inte ha någon mening om. 

Som Björseth redan påpekat finns i göteborgsspråket , särskilt i D, 
’en dragning i ordslut, särskilt i frasslut’. Björseth beskriver fenomenet 
som ett slags långdragen akut-cirkumflex och anför som typexempel Ja 
har blitt så he-es. Ur bandat material kan jag anföra likartade exempel: 
Å så kom vi hem ige-en, Han feck inte gå-å, Va ta du dej te-e?; vidare det 
ofta förekommande och ibland hotfulla Dö-ö! ’du’. (Holmberg 1976 s. 31)

Jag tror att Björseth, Holmberg och även jag är helt överens om hur det 
förehåller sig. Dels finns det vanliga draget, som nästan alla har, det vill 
säga att tonkurvan går upp på slutet och att den sista vokalen förlängs. 
Hos en del talare, och förmodligen hos dem som i övrigt talar utpräglad 
dialekt kan vokalförlängningen på slutet bli som om det var två vokaler 
i följd. 

Det här fenomenet är ganska lätt att iaktta utan inspelningsappara-
tur. Jag hörde en man på Frölunda Torg förklara för sin fru att en viss 
affär låg en trappa ner: den ligger där ner-ee. En stund senare hör jag en 
annan man säga ja parkeera nere på skånegataan. Det finns två betonade 
stavelser i meningen, dels e i parkeera, dels å i skånegataan, men därtill 
förlängs den sista stavelsen och tonen går upp. 

Med dagens möjligheter att spela in och mäta detaljer i talsignalen 
går det att göra noggranna mätningar av intonationen. 

Följande bild visar hur jag uttalat ordet exempelmeningar i ett radio-
program där syftet inte alls var att återge Göteborgsdialekten utan jag 
ville bara förklara ett språkligt fenomen på ett tydligt sätt. 

Tonhöjdskurva för uttalet av ordet exempelmeningar där ordet förekommer sist i en 
mening. Tonhöjden går upp i den obetonade stavelsen -ar på slutet samtidigt som den 
här sista vokalen blir ganska lång. Bilden är från en artikel av Riad och Segerup (2008)

Akut och grav accent
Även om satsmelodin är det man tydligast lägger märke till, finns det 
även en speciell ordmelodi i göteborgskan. Svenskan har två ordaccen-
ter, akut och grav accent; ibland säger man accent 1 och accent 2, ibland 
enstavighetsaccent och tvåstavighetsaccent. Man kan övertyga sig själv 
om detta genom att uttala och jämföra ordpar som anden (av and) och 
anden (av ande), buren (av bur) och buren (av bära) eller Polen och pålen 
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(av påle). Enstaviga ord som and och bur har akut accent, medan två-
staviga ord som ande och bära har grav accent. Och detta gäller även 
deras böjningsformer. De flesta svenska dialekter (undantagen utgörs 
främst av finlandssvenska dialekter) gör en skillnad i uttalet av de här 
orden, men skillnaden görs på olika sätt. 

Följande bild visar stiliserat hur de två accenterna skiljer sig åt i dia-
lekterna runt Mälardalen, och det är i stort sett dessa som representerar 
standardspråket, även om satsmelodin och ordaccenterna hör till det 
som varierar även hos människor som i de flesta andra avseenden talar 
standardsvenska.

Akut och grav accent i dialekter na runt 
Mälardalen. 
Bilden är baserad på ett utsnitt av en 
större bild hämtad från Bruce 2012, 
s. 122. 

Om vi ser på hur dialekterna runt Mälardalen skiljer på uttalen, förstår 
man beteckningarna enstavighetsaccent och tvåstavighetsaccent rätt 
väl. Akut accent markeras genom en tonhöjdstopp på den första voka-
len, medan den grava accenten har två tonhöjdstoppar. Det typiska för 
den göteborgska akuta accenten är att den också har två toppar. Även i 
ord som anden (bestämd form av and) och buren (bestämd form av bur) 
går tonhöjden upp på slutet. Skillnaden mellan akut och grav accent är 
följaktligen mindre tydlig i göteborgskan än i de flesta andra svenska 
dialekter. Men vi gör en skillnad när vi talar, och vi hör vilket ord vår 
samtalspartner använder. 

Göteborgskan hanterar de två ordaccenterna på ett eget sätt, som inte 
är så lätt att beskriva. Björseth (1958, s. 18) säger att ”Den musikaliska 
accenten gör helt allmänt intryck av att vara enformig; tonintervallerna 
är små”. Detta är ett ganska konstigt påstående utifrån vad vi vet i dag. 
Han säger också att utomstående kan ha svårt att höra hur göteborgare 
skiljer accenterna åt.

Folk som flyttat in till Göteborg, särskilt från det uppsvenska språk-
området med dess kraftigare nyanserade musikaliska accenter, säger 
sig ofta ha svårt att skilja mellan grav och akut accent i Göteborgs-

språket, och det har t.o.m. ifrågasatts, om en sådan skillnad existerar. 
För de infödda är det ingen svårighet att uppfatta skillnaden. En 
noggrannare analys av dessa accenters karaktär i Göteborgsspråket 
kan inte göras i detta sammanhang. (Björseth 1958, s. 19)

Språkforskaren My Segerup har studerat de göteborgska accenterna 
utifrån inspelningar med informanter hämtade bland medlemmar i 
Gamla Majpojkar och Gamla Masthuggspojkar. Hennes syfte var att 
hitta och spela in män som talade utpräglad göteborgska. De fick läsa 
meningar som ”Det var i Polen som vägen var guppig” efter att först ha 
fått frågan ”I vilket land var vägen guppig, sa du?”. Den här tekniken 
lockar fram ett extra tydligt uttal.

Bildtext: En göteborgares uttal av Polen (triangellinjen) och pålen (kvadratlinjen) vid 
tydligt uttal. (Segerup 2004)

Som den här bilden visar är skillnaden mellan akut och grav accent 
minimal. Det som skiljer är främst när sänkningen av tonhöjden i den 
första vokalen inträffar – lite senare för grav accent (accent 2) än för 
akut accent (accent 1). De horisontella linjerna markerar längden på 
den första vokalen i orden. 
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Mot den här bakgrunden undrar man förstås om människor hör om 
någon sagt Polen eller pålen. My Segerup gjorde därför lyssningstest 
med sina informanter. Hon spelade upp enbart uttalen av de enskilda 
orden, och det visade sig att informanterna hörde vilket ord som hade 
uttalats. De svarade korrekt i 96 procent av fallen. 

Segerups undersökning visar att både akut och grav accent är tvåtop-
piga i göteborgskan och att det fonetiskt är liten skillnad mellan dem, 
men att det ändå är en skillnad som uppfattas av ett Göteborgsspråkligt 
öra.

Fin göteborgska
När jag ovan beskrivit det göteborgska uttalet, har jag tagit med så 
mycket som möjligt, och då kommer det med en del drag som är tämli-
gen ovanliga som att man kan uttala kanske som kanse eller karl som kâr. 

Fagerlind beskrev i sitt manus på 1920-talet i första hand vulgär-
göteborgskan, en göteborgska som han skilde från den mer bildade dia-
lekten. Frågan är hur man ska beskriva den andra göteborgskan, den 
här mer socialt accepterade dialekten. Det första och enklaste är att 
definiera den negativt, alltså vad den inte är. Enkelt uttryckt: ta bort 
de flesta av de språkdrag som jag beskrivit som Göteborgsdialekt ovan. 
Det är ett faktum på många eller alla håll i världen att en mer socialt 
accepterad dialekt är en som ligger standardspråket nära.

I den socialt mer accepterade göteborgskan används inte dentalt ut-
tal, koss och fott, i ord som kors och fort, kanske inte heller i ord som 
hård, barn och pärla. I de här tre senare fallen är skillnaden i uttal inte 
så stor eftersom göteborgskans uttal av d, n och l i sig är nästan supra-
dentala. 

Ord om fisk och lille uttalas inte som fesk och lelle, och yxa och kyrka 
uttalas inte öxa och körka, ej heller bûxa och kjûrka. Ett ä-ljud före r ges 
inte det e-aktiga uttal som är vanligt i mer utpräglad göteborgska, till 
exempel i uttryck som här å där. Så här kan man fortsätta att räkna upp 
språkliga drag om vi uppfattar som kännetecknande för den breda gö-
teborgskan men som saknas i den göteborgska som brukar höras några 
trappsteg upp på den sociala stegen. Men den ”fina” göteborgskan är 
inte enbart definierad utifrån vad den inte är. Ett drag som utmärker 
den är surrande i- och y-ljud som nämnts ovan. 

De som talar den socialt accepterade göteborgskan har olika bak-
grund. Ibland används termer som grosshandlardialekt eller redar-
dialekt och då avser man den verkliga överklassen. En större grupp är 
naturligtvis de som kallas medelklass. Här finns det familjer med lä-
rare, ingenjörer, läkare, jurister och allehanda tjänstemän. De barn som 
växer upp i dessa familjer får den mer standardnära Göteborgsdialekten 
som modersmål. Andra växer upp i familjer där det talas utpräglad dia-
lekt, och de får lära sig den finare dialekten lite senare i livet, om nöden 
så kräver. 

Det är framför allt två ljud som krånglar till det för den som ska lära 
sig att tala mindre dialektalt. I första hand gäller det de långa a-ljuden 
som i göteborgskan är markerat å-aktiga, och långa a-ljud finns i snart 
sagt varenda mening. Vasagatan låter nästan som Våsagåtan. När man 
då ska försöka uttala detta på ett standardsvenskt sätt kan det lätt bli 
överdrivet. Uttalet drar ibland i väg åt Vâsagâtan, där a-ljudet påminner 
om det vi har i gâlen och fân. Resultatet kan bli överdrivet och då låter 
det snarare fisförnämt än fint i mångas öron. De som växer upp med 
den mer standardnära dialekten har knappast de här bekymren med 
a-uttalet. 

På det här viset har det långa a-ljudet ett starkt signalvärde. Den 
å-aktiga varianten (och å-aktigheten kan vara mer eller mindre mar-
kerad) signalerar bred dialekt och arbetarbakgrund. Den överdrivna â-
varianten signalerar en ambition att lämna sitt språkliga ursprung för 
att kunna komma in i de fina salongerna. Ett sådant uttal kan ibland 
irritera. Frasen ”uppkomlingar är alltid värst” används även om språk-
användningen.

Ett annat ljud som är socialt känsligt är sje-ljudet. Många götebor-
gare har det riktigt tjocka uttalet av sje-ljudet, och det passar inte riktigt 
i salongerna. En del hittar det vanliga svenska mellanläget för sje-uttal. 
En del går ett steg längre och använder det främre sje-ljudet, och då 
låter det som slutljudet i ord som kors och fors. Detta uttal är vanli-
gare hos kvinnor än hos män. Det har kallats ”fruntimmers-sje” och 
”flickskole-sje”. En del män uppvuxna i de välbeställda familjerna har 
också detta uttal. 

 Ett tredje ljud som skiljer sig åt ordentligt är uttalet av r. I ord som 
rolitt, brinna, spruta och barra har den utpräglade göteborgskan ett 
energiskt tremulerande r-uttal (flera slag med tungan). Den ”fina” gö-
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teborgskan har ett försiktigt r-uttal med knappt något slag med tungan. 
Detta försiktiga r-uttal är för övrigt väldigt vanligt i dagens svenska 
standardspråk. 

För det fjärde ska det långa i-ljudet ha det väsande, surrande uttalet. 
Ett uttal som också behandlats tidigare. 

Jag har hört att en del förknippat den fina göteborgskan med ett 
nasalt uttal. Ett uttal som många annars förknippar med stockholm-
skan. Det är säkert så att en del göteborgare har ett påfallande nasalt 
uttal. Ofta nämns Pehr Gyllenhammars namn i sammanhanget, men 
han är verkligen inte ensam. Men det nasala uttalet är absolut inte ett 
nödvändigt uttal i den fina göteborgskan. En del har det, men de flesta 
har det inte.

Sedan måste det påpekas att det handlar om gradskillnader. För att 
använda termer som introducerades tidigare, kan vi säga att många, 
kanske de flesta av oss, kanar omkring på skalan mellan utjämnad dia-
lekt och regionalt standardspråk. Och vi kanar inte planlöst omkring, 
utan sammanhanget avgör hur vi uttrycker oss. För det mesta hamnar 
vi rätt, men ibland kan det bli galet. 

En del personer är smidigare än andra på detta. Alfred Doolittle, 
Elizas far i George Bernhard Shaws pjäs Pygmalion, är ett exempel på en 
figur som oavsett socialt sammanhang använder sin Londondialekt. Ett 
exempel på osmidighet åt andra hållet är ingenjör Planertz i Birger Sjö-
bergs bok Kvartetten som sprängdes. Han använder sin formella ingen-
jörssvenska även när han ska förklara sin kärlek för fröken Märta Åvik. 
De flesta av oss är varken som Alfred Doolittle eller ingenjör Planertz. 

FORMLÄRA OCH SATSLÄRA FORMLÄRA OCH SATSLÄRA

Två centrala begrepp i grammatiken är ordklass och satsdel. Ordklass 
handlar om vilken typ av ord man har att göra med, medan satsdel 
handlar om vilken funktion ordet har i satsen. Ordet älg är ett sub-
stantiv, och det vet vi eftersom vi kan sätta en eller ett framför – en älg, 
heter det. Vi kan böja ordet i pluralis – flera älgar. Substantiven har sin 
karakteristiska böjning, verben och adjektiven har sin. 

Ordklasstillhörighet är en egenskap hos ordet, men vi kan inte ange 
vilken satsdel ordet älg är förrän vi satt in det i en mening. I meningen 
älgen åt upp våra äpplen är älgen subjekt, men i vi körde bort älgen är 
älgen objekt. Grovt förenklat kan vi säga att subjektet är den som utför 
en handling, och objektet är den eller det som handlingen riktar sig 
emot. Vilken typ av handling det är frågan om brukar anges av verbet. 
I meningarna ovan finns uttrycken åt upp och körde bort. De här verb-
uttrycken fungerar som predikat i satsen. Verb är en ordklass medan 
predikat är en satsdel. 

Det är å ena sidan viktigt att hålla isär begreppen ordklass och sats-
del, men det finns å andra sidan en korrespondens mellan dem. Verben 
uppträder oftast som predikat, substantiven oftast som subjekt eller ob-
jekt och adjektiven som attribut (en röd stuga) eller predikativ (predi-
katsfyllnad hette det förr) (stugan är röd). Den följande beskrivningen 
utgår från ordklasserna, men när det är relevant kommer satsdelarna in 
i beskrivningen. 

I min skolgrammatik, och kanske i din, fanns det nio ordklasser: 
substantiv, verb, adjektiv, adverb, pronomen, prepositioner, konjunk-
tioner, räkneord och interjektioner. I dagens grammatikböcker hittar 
man ibland elva. Hur många och vilka ordklasser som finns kan dis-
kuteras och problematiseras. I mångt och mycket är det traditionella 
svenska ordklassystemet ett lån från den latinska grammatik som var i 
bruk för två tusen år sedan. Och den latinska grammatiken hade lånat 
det mesta från den grekiska. 

Termer som substantiv, verb och adverb är även de lånade från lati-
net. Det är egentligen rätt märkligt hur väl de latinska klassificeringarna 
har fungerat för beskrivningen av andra språk. Om nu samma klassifi-
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ceringsprinciper fungerar både för latin och svenska, kan vi utgå ifrån 
att samma system fungerar för göteborgskan också. 

En förändring som gjorts i systemet är att dagens svenska gram-
matikböcker skiljer på konjunktioner och subjunktioner. I den gamla 
grammatikboken talade man i stället om två typer av konjunktioner – 
samordnande och underordnande. Det är de senare som numera kallas 
subjunktioner (sub betyder ’under’). Att, om, som, därför att, eftersom, 
fastän och trots att är några i mängden av subjunktioner, vars uppgift 
det är att dels inleda bisatser, dels markera relationen mellan huvudsats 
och bisats (villkor, orsak och liknande). Och och men är typexemplen 
på (samordnande) konjunktioner.

I Svenska Akademiens ordlista finns en bra bit över 100 000 ord 
med. Att alla dessa snyggt, prydligt och entydigt skulle kunna hänföras 
till en och endast en ordklass är att hoppas på lite för mycket. Kul är 
ett bland många exempel. För det mesta är det ett adjektiv: det var kul, 
en kul fest. Ibland tycks det fungera som ett substantiv: vi hade mycke 
kul på festen. Och ibland kan det fungera som interjektion, till exempel 
när man entusiastiskt kommenterar ett förslag: Kul! Det vanligaste är 
att kul uppträder som adjektiv, men det är ett knepigt adjektiv efter-
som det saknar en del egenskaper som adjektiv brukar ha. Det kan inte 
kompareras; vi säger inte kul-kulare-kulast. Det uppvisar inte heller nå-
gon pluralböjning; vi säger inte ett par kula killar.

I en beskrivning av göteborgskan behöver man knappast ägna sig åt 
sådana här klassificeringsresonemang. Göteborgskans grammatik med 
dess ordklasser och satsdelar är i allt väsentligt densamma som stan-
dardspråkets. De följande sidorna kommer följaktligen i första hand 
att behandla sådana fenomen som skiljer göteborgskan och standard-
svenskan åt. 

Substantiv

Den överlägset största gruppen ord i Svenska Akademiens ordlista är 
substantiv. Det är alltså den ordrikaste ordklassen i svenskan, och där-
med också i göteborgskan. Det finns visserligen en del speciella sub-
stantiv i göteborgskan som saknas i standardspråket (något eller några 
hundratal; det beror på hur man räknar), men därutöver används na-
turligtvis samma substantiv i göteborgskan som i standardsvenskan. 
Däremot kan uttal och böjning skilja sig åt en del. Uråldriga ord som 
hus, hand och huvud finns naturligtvis i både svenska och göteborgska, 
men det göteborgska är att vi kan säga hann (eller hånn) och hövve (eller 
huvve eller hyvve) och i bestämd form hanna och hövvet. För ord som vi 
tillägnar oss i skolan som geometri, klorofyll och parlamentarism saknas, 
föga oväntat, specifika dialektala benämningar eller speciella böjningar. 
När vi söker efter det dialektala, erbjuder det vardagliga språket mer.

Substantiven indelas dels efter betydelse, dels efter form. Till bety-
delseindelningen hör för det första distinktionen mellan egennamn 
(Göteborg, Volvo, IFK och Greta) och vanliga substantiv (stad, gata, hus, 
kvinna och man). För det andra kan de vanliga substantiven delas in 
i artnamn (stol–stolar) och ämnesnamn (mjölk). Den stora mängden 
substantiv i ett lexikon är artnamnen. Det är de som man kan sätta 
en eller ett framför, och det är de som är räknebara och som kan ha en 
pluraländelse: en stol – två stolar.

Dessutom indelas substantiven efter sina olika pluraländelser, alltså 
hur de bildar plural. Man talar om olika deklinationer: plural på -or, 
-ar, -er, -r, -n och -0. Till detta har substantiven också bestämd och 
obestämd form (bil–bilen, hus–huset). 

Till formen hör även genusindelningen. Dagens standardsvenska 
substantiv är antingen en-ord eller ett-ord. Det heter en stol/stolen och 
ett bord/bordet. Detta är självklart för en modersmålstalare men nog så 
svårt att lära sig för dem med annat modersmål. Genusindelningen är 
också intressant ur det perspektivet att den göteborgska grammatiken 
förändrats rejält under 1900-talet. Enkelt uttryckt: i början av 1900-ta-
let hade göteborgskan tre genus, mot slutet bara de två nyss nämnda. 
Mer om detta i nästa avsnitt.
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Genusindelningen – från tre till två genus
I modern svenska finns det alltså två genus: utrum (en-genus) och neu-
trum (ett-genus). I utrum används den obestämda artikeln en och den 
bestämda artikeln den, i neutrum används ett och det. Det heter en stol, 
stolen och den nya stolen i utrum, men det heter ett bord, bordet och det 
nya bordet i neutrum. Så är det i svenskan, och så är det i göteborgskan 
sedan mitten på 1900-talet.

I äldre svenska, och därmed också äldre göteborgska, fanns det tre 
genus: maskulinum, femininum och neutrum. Detta gällde såväl stan-
dardspråket som dialekterna. Under 1800-talet skedde en förändring i 
standardspråket på så vis att maskulinum och femininum slogs ihop. 
De speciella formerna i femininum försvann, och de ord det gällde fick 
i stället samma böjningsmönster som de maskulina orden. Dessutom 
ersattes vagnen-han och kyrkan-hon med vagnen-den och kyrkan-den. 
Pronomenformerna han och hon kom nu i stort sett bara att användas 
om människor och en del djur. Svenskan gick från ett tregenussystem 
till ett tvågenussystem. Termen utrum används för det resulterande ge-
mensamma böjningsmönstret, alltså dagens en-ord. 

Men reale, är inte det ett genus? Jo, vi som gick i skolan runt mit-
ten på 1900-talet och tidigare, fick lära oss att det fanns fyra genus i 
svenskan: maskulinum, femininum, reale och neutrum. Den här indel-
ningen gjordes efter vilket pronomen man använde för att syfta tillbaks 
på ett substantiv: pojken–han, flickan–hon, bilen–den och huset–det. De 
tre förstnämnda kategorierna har alla en som obestämd artikel och den 
som bestämd artikel. Det vi en gång kallade maskulinum, femininum 
och reale har slagits ihop till en-genus. De vanliga grammatiska termer-
na för dagens två genus är utrum (en-genus) och neutrum (ett-genus). 

Det äldre tregenussystemet lever – åtminstone delvis – vidare i många 
svenska dialekter till exempel i västgötska och värmländska, liksom det 
finns kvar i de närbesläktade språken isländska och norska. Det äldre 
svenska mönstret påminner också om det tyska. De som läst tyska i 
skolan minns att substantiven skulle ha der, die eller das som bestämd 
artikel, beroende på om de var maskulina, feminina eller neutrala.

För den som utifrån ska lära sig svenska är distinktionen en–ett, ut-
rum–neutrum, det som är svårt att lära sig. Att pojken blir han, flickan 
hon och bilen den skapar inga större inlärningsproblem. Kruxet är att 
lära sig när det ska vara en respektive ett. 

Man kan lite förenklat säga att den äldre göteborgskan hade tre ge-
nus medan den yngre har två. En illustration av detta ges i julkalendern 
från 1982 med Albert och Herbert. Albert, Sten-Åke Cederhök, hade 
tre genus i sitt tal medan Herbert, Tomas von Brömssen, hade två. De 
var måhända manusstyrda i detta, men det är fullt möjligt att de bara 
använde den göteborgska de var uppvuxna med (födda på 1910- respek-
tive 1940-talet).

Det äldre göteborgska genussystemet kan beskrivas på följande sätt:

Maskulinum best. form

Vi såg en liten pojk. Han var … pojken
Vi såg en liten vagn. Den (han) var … vagnen

Femininum

Vi såg e lita tös. Ho(n) var …   tösa
Vi såg e lita bok. Den (hon) var … boka

Neutrum

Vi köpte ett litet bord. Det var …  bordet

Här ser vi att den obestämda artikeln varierar, en i maskulinum, e i 
femininum och ett i neutrum. Likaså varierar den efterställda bestämda 
artikeln: i maskulinum läger man till ändelsen -en (pojken, vagnen), i 
femininum ändelsen -a (tösa, boka) och i neutrum ändelsen -et (huset, 
äpplet).

Användningen av personliga pronomen som syftar tillbaks på sub-
stantiven kräver en förklaring. När vi syftar på pojken, används han, och 
när vi syftar på tösen används hon. Så var det förr, så är det i dag. När 
man däremot syftar på maskulina och feminina sakord, används inte 
han och hon (som man gör i flera andra dialekter) utan snarare den. En 
göteborgare säger inte om en bok att hon e bra, eller om en vagn att han 
e snabb. Detta kan jämföras med Ingemar Stenmark, från Västerbottens 
fjällvärld, som självklart om en skidbacke i Schweiz kunde säga att han 
ä schwår (backe är ett maskulint substantiv i dialekten). 

Göteborgskans val av den i stället för han och hon vid sakord tyder 
på att tregenussystemet höll på att luckras upp redan under 1800-ta-
let. De bestämda formerna i femininum är de som levt längst, alltså 
former som tösa, gata, dörra, vägga, tininga och så vidare. Götebor-
gare födda före 1940 har inte sällan ett tregenussystem enligt modellen 
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ovan. Göteborgare födda efter 1950 har ofta bara kvar bestämda former 
i femininum i ett fåtal ord. Allra bäst tycks de stå sig i fasta fraser med 
vardaglig klang som stäng dörra, släng dej i vägga och ta dej i rôva. Det 
sista exemplet är så vardagligt att det nästan kräver bestämd form på -a. 

En man född 1919 säger i en inspelning: ja e född på Lansvägsgata 
(Landsvägsgatan). Gata är alltså ett gammalt feminint substantiv. Den 
som är född efter 1950 skulle säkert säga Lansvägsgatan. Substantivet gata 
förekommer av naturliga skäl väldigt ofta i inspelningarna. Informan-
terna berättar historier från sina liv i staden och dessa brukar bestämmas 
till tid och rum, och de flesta gator heter något på gata. Bland dem födda 
före 1940 är gata många gånger vanligare än gatan som bestämd form. 
Bland dem födda efter 1960 är den bestämda formen gata sällsynt. 

Det gamla tregenussystemet påverkade inte enbart substantivens be-
stämda och obestämda artiklar. Även olika pronominella bestämningar 
och i viss mån adjektivböjningen påverkades av substantivets genus, det 
vill säga huvudordets genus. Följande uppställning visar hur det kunde 
te sig. Jag återkommer till en del av detta i avsnitten om pronomen och 
adjektiv.

Vid Brunnsparken finns denna skylt som visar åt vilket håll Feskekyrkan (stavat precis 
så) ligger. Eftersom idén är att skriva och stava namnet på byggnaden på göteborg-
ska, ska den korrekta formen vara Feskekörka. Om fisk skrivs fesk, bör kyrka skrivas 
körka, eller kôrka. Mindre självklart är om det ska stå körka (den äldre formen) eller 
körkan (som de flesta torde säga i dag). Även i tidningstext ser man ofta stavningen 
Feskekörkan. Känslan för de gamla feminina bestämdhetsändelserna är försvunnen 
hos många. 

Det äldre genussystemet i olika grammatiska sammanhang

Maskulinum Femininum Neutrum

Obestämd artikel en (en vagn) e (e dörr) ett (ett bord)
Bestämd artikel -en (vagnen) -a (dörra) -et (bordet)
Possessiva pronomen min/din/sin mi/di/si mitt/ditt/sitt
Adjektivböjning -e, den gröne -a, den gröna -a, det gröna
Demonstrativa pronomen denne (här) denna (här) detta (här)
Frågande pronomen vicken (kille)? vicka (tös)? vicket (hus)?
Expressivt pronomen sicken (kille)! sicka (tös)! sicket (hus)!

Hur mycket av detta tregenussystem som finns kvar hos dagens göte-
borgare varierar en hel del. Tendensen är att de speciella feminina for-
merna försvinner och ersätts av de maskulina: den obestämda artikeln 
e blir en, det possessiva pronomenet mi blir min och bestämda former 
som dörra, boka och vägga blir dörren, boken och väggen. Men en del 
distinktioner lever vidare, till exempel valet mellan denne och denna: 
denne bilen (maskulinum) men denna stugan (femininum). Även i ad-
jektivböjningen finns distinktionen kvar den snälle pojken, denne lelle 
bilen men den snälla flickan, denna lella stugan. För personord som poj-
ken, mannen, sonen och flickan, kvinnan, dottern följer även standard-
svenskan den här växlingen mellan e- och a-former (den gamle mannen, 
den gamla kvinnan). Även ord för en del däggdjur och inte minst hus-
djur följer samma mönster, min lille hund, den store elefanten, vår lilla 
katt och så vidare.

För sakord kan ibland en 
äldre böjning leva kvar rätt 
länge. Göteborgs spår vag nar 
har länge omta lats som den 
röe, brune, gröne och blåe vag-
nen. Man kun de även säga sa-
ker som ta den brune te grön-
sakstorget. En del göte bor gare 
har na turligtvis i stället sagt 
den bruna vagnen. För dem 
födda på denna sidan mil-
lennieskiftet talar man nog Femman eller den röe vagnen.
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enbart om spårvagnslinjerna som ettan, tvåan, trean, fyran och så vi-
dare. I stället för att ta den brune (vagnen), tar man nu sjuan. 

Ta den röe!
En ung kvinna från Stockholm hade fått plats hos en familj i 
Örgryte. Hon skulle träffa en släkting på stan och blev informe-
rad om att ”ta den röe vagnen te Brunnsparken”. Hon gick till 
hållplatsen vid S:t Sigfrids plan och väntade. Där kom en blå 
spårvagn som hon lät passera. Sedan kom det ytterligare en blå 
vagn. Hon blev nervös för att missa mötet och frågade när den 
röda vagnen skulle komma. Det tyckte övriga resenärer var kul. 

Det enda som är rött är vagnens nummerskylt. Färgen på 
nummerskyltarna är kvar, men spårvagnarna har förändrats. 
Denna historia från 1930-talet berättade huvudrollsinnehavaren 
för mig i ett telefonsamtal.

växlande genus

För de allra flesta ord är det fullständigt självklart vilket genus de tillhör, 
det vill säga om de är utrum (en-ord) eller neutrum (ett-ord). Det heter 
en stol, stolen men ett bord, bordet. Att säga ett stol eller en bord låter 
närmast absurt. En gång var det lika självklart med tre genus. Genus-
tillhörigheten är sådant vi lär oss tidigt i livet. 

Men det finns en del ord vars genus växlar. För ord som finger och pa-
raply skriver Svenska Akademiens ordlista att den bestämda formen bör 
vara fingret och paraplyt hellre än fingern och paraplyn. Båda formerna 
kan höras i Göteborg, såväl ett finger/fingret som en finger/fingern, såväl 
ett paraply/paraplyt som en paraply/paraplyn. Även paket växlar i be-
stämd form mellan paketet och paketen, och i obestämd form mellan ett 
paket och en paket. Ordet test hör också hit. Jag lärde mig att det hette 
en test, testen innan jag som student upptäckte att man i vetenskapliga 
sammanhang skrev ett test och testet. 

En mer originellt göteborgsk böjning finns i ordet gäng: en gäng/
gängen. Uttrycket en go gäng är utpräglat göteborgskt. Jag hörde en gång 
en äldre man förklara att en och ett gäng betydde olika saker. En gäng, 
det är gamla kompisar, medan ett gäng mera handlar om ungar som far 

runt på moped och hittar på dumheter. Den här mannen hade uppen-
barligen hört de två böjningsformerna i olika sociala sammanhang. Om 
man har formen en gäng i singularis, så är det inte självklart vilken form 
man ska ha i pluralis. De flesta skulle säga att det heter en gäng–flera 
gäng. Men i en inspelning med en gammal hamnarbetare sägs att de 
ble öppdelade i ombodjängar å ilannjängar. En del av arbetslaget skulle 
arbeta på kajen och en del ombord på båten vid lastning och lossning. 
Här förekommer alltså pluralformen gängar, en gäng–flera gängar. Det 
är samma mönster som i en stol–flera stolar. Singularformen en gäng 
kan man fortfarande höra, medan pluralformen gängar är borta.

Några standardspråkliga en-ord dyker också upp som ett-ord i dia-
lekten: ett apelsin/apelsinet, ett bakelse/bakelset och ett näbb/näbbet. Av 
dessa exempel är det säkert ett apelsin/apelsinet som står sig bäst. Ten-
densen är att dialekten går i riktning mot standardspråket. Färre kom-
mer att äta ett apelsin och fler kommer att föredra en apelsin. 

Ordet blod är intressant. Normalt sett och i standardsvenskan är 
ordet neutrum, det heter blodet i bestämd form. Men om man följer 
regeln som stryker d efter vokal, får vi formen blo, och då heter det i 
göteborgskan liksom i många andra dialekter snarare blon än blot i be-
stämd form: han skar sej så blon spruta. Det är rimligt att dra slutsatsen 
att blon är den äldre dialektala formen, och att blodet är en senare form 
under påverkan från standardspråket.

Tre hörne straff
När man runt mitten på 1900-talet spelade fotboll och bara 
var två–tre man på varje sida, var det snarast en nackdel att få 
hörna, eller hörne (hône) som det hette. Då följde man regeln tre 
hône straff. Här ser vi dels formen hône, dels kan vi lägga märke 
till avsaknaden av pluraländelse på hörne. I svenskan har vi ett 
äpple–flera äpplen. Regelmässigt borde det heta tre hörnen straff, 
vilket ingen någonsin har sagt. Än mindre hördes någon säga 
tre hörnor straff. 

Substantiven ett hörne/hörnet och ett bilde/bildet är lite speciella. När 
barnen bytte bokmärken runt mitten på 1900-talet, hette det att man 
bytte bilde, och det hette ett bilde snarare än en bild. Och mot standard-
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språkets en hörna svarar ett hörne. Man kunde en gång stämma träff vid 
Gumperts hörne. Varken bokhandeln Gumperts eller huset där den låg 
finns längre kvar. Där ligger numera Handelsbankens Göteborgskontor 
på hörnet mellan Östra och Södra Hamngatan.

Även om det finns några substantiv med växlande genus, är det ändå 
så att i stort sett alla substantiv har ett och endast ett genus, och vi som 
har svenska som modersmål är bergsäkra på vilket. För de modersmåls-
talare som inte vuxit upp med ett tregenussystem, det vill säga de allra 
flesta svenskar, finns det en stor osäkerhet om ett sakord en gång var 
maskulinum eller femininum. Men även de yngre som arbetade i Gö-
teborgs hamn fick lära sig att det hette att man jobbade i hamna (inte 
hamnen) men att man gick ner till kajen (inte kaja). Alla är inte över-
ens om detta, och en del säger kaja i bestämd form. Detta speglar en 
osäkerhet i genusbruket, och man kan kalla det för en hyperdialektism. 
Enkelt uttryckt: om det heter hamna i dialekten, så måste väl också kaja 
vara den dialektala formen. Äldre hamnarbetare hävdar att det heter 
hamna men kajen, och den sakkunskapen bör inte ifrågasättas.

För dem som föddes under de första åren på 1900-talet var det själv-
klart att ett ord som tidning var femininum: e tining–tininga. Är man 
född under andra halvan av 1900-talet eller senare har man ingen aning 
om detta. Björseth har följande att säga om känslan för tregenussyste-
met: 

Hur mycket av denna känsla som lever kvar i GLR /Göteborgs lo-
kala riksspråk, min anm./ är svårt att avgöra. Äldre och medelålders 
göteborgare har den utan tvivel kvar i regel, även om de i sitt tal inte 
använder den dialektala böjningen av feminina ord. På skämt kan 
väl även riksspråkstalande bruka en form som ’boka’, vilket bidrager 
till att konservera språkkänslan. Det torde dock vara klart, att en del 
av den ungdom, som inte talar dialekt, har tappat känslan för gram-
matiskt genus. (Björseth 1958, s. 21)

Detta skrevs alltså 1958, och sedan dess har känslan för tregenussystemet 
luckrats upp mycket mer, för att inte säga helt. Men en och annan som 
är född under första halvan av 1900-talet har kvar känslan för de gamla 
feminina böjningsändelserna.

Den här statyn av Karl IX heter Kopparmärra, och det vet alla göteborgare över 15 år. 
Här finns den feminina bestämda formen märra. Namnet står lika stadigt som statyn. 
Ingen har någonsin sagt Kopparmärren. Det är för övrigt ingen märr utan en hingst. Inte 
heller är statyn av koppar utan av brons.

deklinationer
Substantiven delas in i olika deklinationer beroende på vilken plural-
ändelse de tar: gata/gator, väg/vägar, grupp/grupper, sko/skor, äpple/äpp-
len och hus/hus. I de här sex klasserna hamnar i stort sett alla svenska 
substantiv, men det finns en del undantag som gås/gäss, mus/möss, mo-
der/mödrar, broder/bröder och ytterligare en del, som alltså växlar vokal 
mellan singularis och pluralis.  
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plural på -or (första deklinationen)

Den första deklinationen bildar plural med ändelsen -or: flicka–flickor, 
tavla–tavlor, matta–mattor, gata–gator och många fler. Till första dekli-
nationen hör substantiv vars singularform slutar på a. Det finns dock 
ett fåtal undantag: ros–rosor, has–hasor och våg–vågor. Och ibland hör 
man märkligt nog även grej–grejor, eller till och med greja-grejor. Det 
gängse mönstret är emellertid en grej–flera grejer, och då hör ordet hem-
ma i tredje deklinationen. 

Den göteborgska grammatiken kan aningen drastiskt sägas sakna 
plural på -or. Dialekten har i samtliga ovannämnda fall snarast plural 
på -er: flicker, tavler, matter, gater, roser, våger och så vidare. Detta är 
på intet sätt originellt för göteborgskan utan gäller svenskt talspråk i 
allmänhet. Vi är så vana vid att se pluralformer på -or i skrift att vi 
kanske tror att det faktiskt också är så vi uttalar orden. I inspelningar av 
göteborgska liksom av andra dialekter är det -er som hörs snarare än -or. 

I följande tabell kan vi se hur bestämd och obestämd form på sub-
stantiven skiljer sig mellan skrivet standardspråk och göteborgska.

Första deklinationen i göteborgska 

1:a dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

gata
gata
trappa
bräda
ruta
tunna

gatan
gata
trappa
bräda
ruta
tunna

gator
gater
trapper
bräder
ruter
tunner

gatorna
gatera
trappera
brädera
rutera
tunnera

De flesta substantiv i första deklinationen är gamla feminina ord, vilket 
betyder att bestämd form singularis slutar på a: gata, tösa, körka och så 
vidare. I bestämd form pluralis är ändelsen i många fall -era. I dialekt-
inspelningarna förekommer former som trappera, rutera, tunnera, flas-
kera, lågera med flera. 

Vad det gäller trappa, finns alternativformen trapp. Detta trapp böjs 
emellertid som maskulinum. Det heter trappen i bestämd form: de e en 
trapp på utsida a huset, å den trappen går te övervåningen. Detta är inget 
originellt för göteborgska. Värmlänningen Nils Ferlin skriver sitter på 
handlarns trapp som rim på tappat din papperslapp i dikten Barfotabarn.

De här pluralformerna på -era håller säkert på att försvinna. Även 
för äldre göteborgare lever de nog kvar i vardagliga ord, medan mer 
skriftspråkliga ord som anor och fasor knappast uttalas anera och fasera. 
Lånord som pizza och playa har anslutit sig till första deklinationen. 
Det är tveksamt om någon sagt pizzera och playera. Den rimliga prog-
nosen är att de bestämda böjningsformerna i framtiden kommer att 
vara gatan och gatena (där rn snarast uttalas som n). Holmberg säger att 
ändelsen -era (gatera) är typisk för G (Göteborgsdialekten), medan -ena 
är typisk för S (det regionala standardspråket). Det finns alltså en social 
dimension i den här variationen, liksom naturligtvis en åldersmässig.

Man brukar säga att läsuttal blir allt vanligare i dagens samhälle där 
vi har ordens skriftbild runt oss för jämnan. Detta kanske inte bara 
leder till att gatera blir gatena utan också att gater blir gator, men det 
senare ligger en bit in i framtiden.

I äldre göteborgska hette det en skole, skolen, en penne, pennen, en 
ficke, ficken, en låge, lågen, en hjärne, hjärnen, en trase, trasen och en 
dose, dosen. De här orden var alltså maskulinum till skillnad mot hur 
det var och är i många andra dialekter. De här formerna på avslutande 
e (skole, penne, trase och så vidare) förekommer flitigt i inspelningar 
med personer födda före mitten på 1900-talet: ja geck i mjölkeskolen 
(Mjölkeskolen var något som fanns före barnbespisning och skolmat-
sal. Barnen, i första hand från mindre bemedlade familjer, bjöds mot 
en mindre avgift på mjölk och bröd). I äldre göteborgska tillhörde de 
här orden den tredje deklinationen (plural på -er), i senare göteborgska 
hör de till första deklinationen (bestämd form på -an och plural på -er).

Hade du sagt skolen
En äldre kollega har berättat att han som gymnasist vandrade 
uppför Avenyn en kväll mot slutet av 1950-talet. En jämnårig kille 
betraktar honom skeptiskt och säger: ”Du e la en sån där jävvla 
gymnasist”. Vår vän svarar: ”Nä, ja har faktiskt slutat skolan.” 
Varpå busen suger tag i honom och säger: ”Hade du sagt skolen, 
hade ja släppt dej.” Det hela avlöpte lyckligt och utan handge-
mäng. Det var i alla händelser en buse med kännedom om språkets 
sociala variationer: säger man skolan, så går man i skolan.

Detta var på den tiden som läroverksungdomarna kallades 
siskor och andra kallades böss.
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plural på -ar (andra deklinationen)

Detta är svenskans vanligaste mönster för att bilda plural. Vi har exem-
pel som: stol-stolar, grop-gropar, väg-vägar, pojke-pojkar, påle-pålar och 
så vidare. Ordet pojke är som regel enstavigt i göteborgskan, en pojk el-
ler en pöjk. Många upplever formen pojke som påfallande skriftspråklig, 
något som man skriver men aldrig säger. När nya ord lånas in, ligger 
ar-ändelsen nära till hands: hint-hintar, app-appar. Och hittar vi på en 
ny ordform som en glurp, tycker vi att det borde heta glurpar i plural. 

I inlånade ord konkurrerar ar-ändelsen med engelsk plural på -s. En 
del säger gangsters, andra säger gangstrar. En del säger containers, andra 
säger containrar. Språkvården förordar som regel svenskspråkig plural, 
det vill säga pluraländelsen -ar i sådana här fall. 

I flera dialekter runt om Göteborg, till exempel i bohuslänskan, är 
pluraländelsen -a snarare än -ar. Så är det inte i dagens Göteborgsdia-
lekt och inte heller i den göteborgska som illustreras i Björcks ordsam-
ling eller Fagerlinds beskrivning. Det hindrar inte att man kan handla 
fisk hos Öckerö-Pöjka, som har sin butik i Frölunda, men de har hämtat 
sitt namn från Öckerödialekten. Den göteborgska motsvarigheten är 
snarast Öckeröpöjkana.

Vad det gäller ord i andra deklinationen, torde göteborgskan inte 
avvika från det standardsvenska mönstret. Böjningsformerna kan be-
skrivas på följande sätt.

Andra deklinationen i göteborgska 

2:a dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

stol
pojk
stol
sten
dåre
cykel

stolen
pojken
stolen
stenen
dåren
cyke(l)n

stolar
pojkar
stolar
stenar
dårar
cyklar

stolarna
pojkana
stolana
stenana
dårana
cyklana

Den enda skillnaden vi ser i tabellen är att -arna blir -ana i dialekten, 
vilket är en konsekvens av uttalsregeln att r faller framför n (och andra 
dentala konsonanter). Även om den uttalsregeln inte alls är lika stark i 
dag, kommer nog ändå ändelsen -ana att bestå. Dels förekommer de här 
ändelserna i obetonad ställning, dels är det vanliga uttalet av n i göte-

borgskan inte utpräglat dentalt (tungspetsen rör inte vid framtänderna). 
Uttalsskillnaden mellan barn och ban är väldigt liten i göteborgskan, 
även i den yngre generationen. Detta beskrevs i uttalskapitlet ovan. 

Singularändelsen -en kan i flera dialekter reduceras till -n. Då skulle 
man kunna säga stoln i ställen för stolen. Detta är mycket ovanligt, för-
modligen omöjligt, i göteborgskan. 

Enstaviga ord som slutar på -n saknar i många dialekter ändelse i be-
stämd form singularis. Ord som sten, plan och scen kan då representera 
både bestämd och obestämd form. Då kan man säga saker som ”Orkar 
du lyfta på sten?” när man avser en bestämd sten. Detta torde vara omöj-
ligt i göteborgskan. Däremot har en fras som bäste man på plan vunnit 
insteg i dialekten. Och vi tycker inte att det är konstigt med namn som 
Sannaplan, Mariaplan och Älvsborgsplan. Vi har vant oss vid de här 
namnen och tycker att Maria-
planen låter väldigt konstigt. Det 
är möjligt att namngivningen 
i Göteborg påverkats av den på 
annat håll. I Stockholm finns 
Karlaplan, Odenplan, Stureplan 
och ytterligare några. 

Däremot tycker säkert de flesta göteborgare att det vore konstigt att 
fråga ”Har du klippt gräset på plan?”. Här bör det vara bestämd form 
planen, och definitivt måste det heta stenen i bestämd form inte sten.

En speciell typ av ord i andra deklinationen är cykel, axel, orgel, tri-
angel och några till. Lägger man till ändelsen -en för bestämd form 
får man cykelen, axelen och så vidare. Så säger få personer norr om 
Hallands åsen. I en del dialekter stryker man e i stammen, och då blir 
det cyklen, axlen och så vidare. Det vanliga i Göteborg är att det är e:et 
i ändelsen som stryks, alltså cykeln, axeln, orgeln, triangeln. Inte sällan 
stryks även l i de här orden i vardagligt tal: cyken, axen, orgen, triangen. 
De här formerna ser konstiga ut i skrift, men många, kanske de flesta, 
säger faktiskt ja tog cyken te jobbet (inte cykeln).

Ett specialfall är ordet himmel som i bestämd form singularis kan 
uppträda i tre former: himmelen, himmeln och himlen. Den första for-
men förekommer mest i kyrkan, och i vardagslag säger vi inte ett moln 
på himlen, om vädret skulle motivera det. I det exemplet väljer vi alltså 
att inte stryka det sista e:et. Himlen är ett undantag, med andra ord. 
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Jämför hur naturligt det låter med himlen med hur onaturligt det låter 
med cyklen, axlen och trianglen – i alla fall för de flesta av oss. 

Att Timbuktu sjunger alla vill till himmelen, men ingen vill dö är helt 
i sin ordning, Han är från Lund. 

Ett annat specialfall med himmelsk anknytning är ordet herre, en 
herre flera herrar. I bestämd form blir det ofta herrn: önskar herrn något 
mer, kunde den artige kyparen fråga. När vi vänder oss till högre mak-
ter, säger vi herren. Herren Gud kan aldrig bli Herrn Gud. Därmed inte 
sagt att ordformen herren alltid refererar till Gud. Den där välklädde 
herren går fint att säga, och talar man om den rödbröstade fågeln vid 
fågelbordet, så måste det heta domherren, inget annat.

plural på -er (tredje deklinationen)

I den här gruppen finns i första hand utrala substantiv (en-ord) som 
röst, doft, grupp, leverans, notis och så vidare. En del har vokalbyte i 
plural: natt-nätter, stad-städer, son-söner, broder-bröder och tand-tänder.

Tredje deklinationen i göteborgska

3:e dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

natt 
grupp

natt
bonne
skole
trase
grupp
bror
gift
tyg
vin

natten
gruppen

natta
bonnen
skolen
trasen
gruppen
brodern
giftet
tyget
vinet

nätter
grupper

nätter
bönner
skoler
traser
grupper
bröder
gifter
tyger
viner

nätterna
grupperna

nättera
bönnera
skolera
trasera
gruppena
brödena
giftena
tygera
vinera

I den här gruppen finns såväl en-ord (utrum) som ett-ord (neutrum). 
En-orden dominerar men vi har också neutrala ord som frö, gift, tyg, 
vin, bryggeri, konditori och en del andra. 

Standardspråket har alltid ändelsen -erna i bestämd form pluralis. I 
göteborgskan kan i vanlig ordning r strykas så att -erna blir -ena. Den 
mest intressanta frågan här är hur väl formen -era står sig. Formerna 

nättera och tännera lever antagligen vidare bättre än sönera och gruppe-
ra. Brödera är en tänkbar form, men i dag dominerar definitivt brödena. 
Variationen är stor i det här fallet precis som i fallet med bestämd form 
pluralis i första deklinationen, gatera gentemot gatena. Vi kommer helt 
enkelt inte att vara överens, kanske inte ens med oss själva.

Ordet frö har två böjningsmönster, i göteborgskan liksom i de flesta 
varianter av svenskan. Om vi talar om frösorter, hör ordet till tredje 
deklinationen och har då formerna frö-fröet-fröer-fröena. Om vi talar 
om enskilda fröexemplar eller busfrön, följer ordet den sjätte deklina-
tionen: frö-fröt-frön-fröna. En grupp ungar i kvarteret kan omnämnas 
som busfröna, aldrig busfröerna.

Orden bryggeri och konditori, som slutar på en betonad vokal, har 
ofta inget e i ändelsen i bestämd form singularis: bryggerit, konditorit. 
Ordet aveny slutar också på en betonad vokal, och här är den bestämda 
formen avenyn snarare än avenyen. Man säger vi träffades på Avenyn. 
Att det står Kungsportsavenyen på gatuskyltarna påverkar inte hur vi 
talar om gatan. I dagligt tal klarar man sig bra utan både kungsporten 
som förled och ett e i ändelsen. 

Ord som akademi, filosofi, idé och entré (en-ord som slutar på be-
tonad vokal) har som regel bestämd form på -n och plural på -er: filo-
sofi, filosofin, filosofier, filosofierna, och det gäller både göteborgskan 
och standardspråket. Svenska Akademien stavas just så, men uttalet är 
svenska akademin.

plural på -r (fjärde deklinationen)

I den här gruppen finns dels enstaviga substantiv på vokal som bo, klo, 
sko och tå, dels en del flerstaviga en-ord som slutar på obetonat e: linje, 
fiende och bakelse.

Fjärde deklinationen i göteborgska

4:e dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

sko
sko
tå
ko
linje

skon
skon
tåa, tån
koa, kon
linjen

skor
skor
tår
kor
linjer

skorna
skona
tåna
kona
linjera
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Pluraländelsen är -r i de här orden och i bestämd form lägger stan-
dardspråket till –na. Det är samma sak i dialekten med det undantaget 
att r kan strykas före n, alltså skona och linjena snarare än skorna och 
linjerna. Men i det senare fallet konkurrerar linjena med linjera. Den 
senare formen är den äldre och den som är den ovanligare i dag. De 
bestämda feminina formerna i singularis, tåa och koa, är definitivt säll-
synta i dagens göteborgska.

I äldre göteborgska kunde ordet tå ha pluralis med vokalförändring, 
alltså tå-tär, vilket är och har varit ett vanligt mönster i Västergötland. 
Detta nämns av Björseth och Holmberg, men de säger också att detta 
bruk är på utdöende i Göteborg. Jag kan inte påminna mig att jag hört 
det i någons göteborgska.

plural på -n (femte deklinationen)

Här hittar vi enbart neutrala ord (ett-ord) som slutar på vokal: äpple-
äpplen, bo-bon, piano-pianon, ansikte-ansikten, påstående-påståenden. 
Så är det i standardsvenska, och så är det hos de flesta göteborgare i dag. 

I äldre göteborgska var det däremot vanligt att de här orden följde 
sjätte deklinationen och alltså saknade pluraländelse. En del kan nog 
ännu tänka sig ändelselös plural för ett vardagligt ord som äpple (fem 
äpple) medan de vill ha fem pianon snarare än fem piano. Till den här 
gruppen ord hör också bilde ’bokmärke’. En gång var det många som 
bytte bilde. Jag tror att det var få som bytte bilden. För dem födda under 
andra halvan av 1900-talet och senare är det nog ovanligt med ändelse-
lös plural på orden i den här gruppen.

Femte deklinationen i göteborgska 
5:e dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

äpple
äpple
trä
bo
sto
piano

äpplet
äpplet
trät
bot (boet)
stot (stoet)
pianot

äpplen
äpple
trä
bo (bon)
sto (ston)
pianon

äpplena
äpplena
träna
bona
stona
pianona

Till den här femte deklinationen hör också ordet stycke: stycke, stycket, 
stycken, styckena. Så ser böjningen ut när man exempelvis talar om kött-
stycken eller andra typer av konkreta ting. Men den vanligaste använd-
ningen av ordet är när man anger antal: fem stycken/stöcken päron. Sak-
nas det sista ordet, blir det fem stycken/stöcken eller bara fem styck/stöck. 
I det sistnämnda fallet verkar grundformen snarast vara ett styck, vilket 
ger pluralformen flera styck. Alltså med samma böjning som hus, enligt 
sjätte deklinationen. En annan specialitet som fortfarande hörs då och 
då är formen styckna/stöckna som i fem styckna/stöckna.

plural utan ändelse (sjätte deklinationen)

Här återfinns i första hand neutrala substantiv (ett-ord) som slutar på 
konsonant: barn, djur, hus, hem, spel, prov, fönster, galler, lejon, paradis 
och många fler. Dessa ord har alltså samma form i singularis och plu-
ralis: ett barn-flera barn och så vidare. Hit hör också en hel del utrala 
ord (en-ord), till exempel ord på -are som lärare, murare, snickare osv.

Sjätte deklinationen i göteborgska

6:e dekl. obest. sing. best. sing obest. plur. best. plur.

standard

dialekt

hus
träd
lärare
hus
barn
ben
feskare
lärare

huset
trädet
läraren
huset
barnet
benet
feskan
läran

hus
träd
lärare
hus
barn
ben
feskare
lärare

husen
träden
lärarna
husena
barna
bena
feskana
lärana

Det finns en del att kommentera i den här tabellen. I bestämd form 
singularis har göteborgskan ett uttalat t på slutet. Vi säger alltså huset, 
inte huse. Det senare är ett mycket vanligt uttal i Svealand och Norrland. 

Ordet träd fordrar en särskild anmärkning. Det skriftspråkliga träd 
tillhör självklart den sjätte deklinationen: träd, trädet, träd, träden. Ef-
tersom den vanliga grundformen i göteborgskan är trä, blir böjnings-
mönstret ett helt annat, nämligen trä, trät, trä, träna. Med den böj-
ningen hör ordet hemma i den femte deklinationen; det följer alltså 
samma böjningsmönster som äpple.  
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I bestämd form pluralis är den vanliga ändelsen i dialekten snarare 
-ena än -en: husena, djurena, hemmena, fönstrena, gallrena och så vidare: 
dom här lanshövdingehusena mä vesena i på svalen å så (wc på svalen, det 
vill säga i trapphuset, inte på gården). 

Bestämd form pluralis på -ena är för övrigt vanligt i många andra 
dialekter. Man kan nog säga att det är en ganska allmän talspråksform. 
Skriftspråket har däremot husen, djuren, fönstren och så vidare. I de fall 
ordstammen slutar på n, lägger man ibland bara till ett a som i barna, 
bena och lejona. Men i andra fall, som för orden svin och flin, blir det 
snarare svinen och flinen. Av någon anledning låter formerna svina och 
flina konstigt; inte heller svinena och flinena låter naturligt. Här tycks 
dialekten följa skriftspråket och standardspråket.

Orden på -are hör till de en-ord (utrum) som följer sjätte deklina-
tionen genom att de saknar pluraländelse. I bestämd form singularis 
kan det heta såväl läraren som lärarn/läran. De förkortade formerna är 
säkerligen de vanligaste och eftersom de kommer att sluta på rn när e 
är struket, blir uttalet inte sällan enbart ett n, alltså feskan, läran, sotan, 
föran, målan och så vidare. De här formerna ser konstiga ut i skrift, 
men det är så här det låter. När kortformerna används i skrift, skriver 
man ofta sotar’n, målar’n och så vidare, men den stavningen speglar 
inte uttalet.

I bestämd form pluralis heter det alltid fiskana och snickana i dagligt 
tal. Tidigare har det förekommit att man sagt fiskarena och snickarena. 
En kollega från Smögen, där fisket varit den dominerande sysslan, häv-
dar med emfas att varje mänskligt språk måste skilja mellan fiskarena, 
de som fiskar, och fiskarna, de som fiskas. I göteborgskan blir det fiska-
na i båda fallen. Som regel är det sällan det uppstår missförstånd.

Sammansatta substantiv
Det vanligaste sättet att bilda nya ord i svenskan är genom samman-
sättning. I göteborgska dialektinspelningar förekommer ett rikt mått 
av sammansättningar med bindevokalen e i sammansättningsfogen: 
sopebil, sopegubbe, sopekvast, säckekärra, osteskiver, plånkebitar (plank-
bitar), påskebrasa, mjölkeskolen (skola där det erbjöds mjölk och bröd), 
lipesill, ånkedammen (ankdammen), suddegummi och många fler. De 
göteborgska synonymerna feckebôs och lommelô ’ludd i fickan’ har inget 

alternativ till bindevokal: feckbôs eller lomlô har ingen sagt. Tendensen 
i dag är annars att det blir färre sammansättningar med bindevokal. De 
flesta göteborgare säger numera ostskiver, plankbitar och säckkärra. 

Om det fanns två pojkar som hette Rolf i kvarteret, behövde man 
skilja dem åt språkligt. De fick självklart heta Store-Rolf och Lelle-Rolf. 
På en annan gata kunde man hitta Store-Leif och Lelle-Leif. När jag som 
barn läste om Stor-Klas och Lill-Klas, lät det väldigt konstigt, närmast 
ogrammatiskt. Det måste väl ändå heta Store-Klas och Lelle-Klas. Så 
tyckte vi då, och frågan är väl om inte en del av oss tycker så i dag med.

I mina barndomskvarter fanns en stor sten som låg i en slänt. Man 
kunde springa nerför slänten och hoppa ut från stenen. Denna sten 
kallades för hoppestenen och inget annat. Ordet hoppestenen skapades 
på 1950-talet av unga språkbrukare födda på 1940-talet. Att det finns 
en bindevokal i sammansättningen i det här ordet visar att detta var 
ett produktivt ordbildningsmönster i mitten på 1900-talet. För några 
år sedan förekom faktiskt ordet hoppestenen i en inspelning av 9-åriga 
Göteborgsbarn, och det var en helt annan sten än den som fanns i mina 
kvarter. Ordbildningsmönstret är alltså inte borta.

I ordet hoppestenen finns bindevokalen e. Dessutom markeras den 
bestämda formen med ändelsen -en. I Stockholm finns en tunnelbane-
station som heter Ropsten. Bakgrunden till namnet lär vara att där fanns 
en sten varifrån man kunde signalera att man ville bli rodd över till 
Lidingö. Om en motsvarande sten hade funnits nere vid älven i Göte-
borg, så hade den kallats Ropestenen, dels med bindevokal, dels med 
utsatt bestämdhetsändelse. 

Ett specialfall av sammansättningar har vi där förledet är ett sub-
stantiv med ändelsen -are, och sådana finns det gott om. Bland Göte-
borgs gatunamn hittar vi Apotekaregatan, Muraregatan, Snickaregatan 
och många fler, där alltså slutvokalen i ändelsen -are kvarstår. Så är det 
på många andra ställen i södra Sverige. I Svealand och Norrland är 
det vanligare med Murargatan och Snickargatan, alltså stavningar där e 
saknas i -are. Den här skillnaden i hur gatunamnen skrivs kan mycket 
väl spegla en skillnad i hur orden uttalades på den tiden då gatorna fick 
sina namn.

På skolorna kan det finnas skyltar som anger var man hittar lärare-
rummet, alternativt lärarrummet. Bertil Björseth skriver om detta, och 
han har en bestämd åsikt i frågan:
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Utan tvivel finns det en tendens i göteborgskan att behålla -e- i ord 
på -are. Det faller sig naturligt för barn, och även vuxna GD-talande 
/ GD=göteborgsdialekt/, att säga skomakarestol och skräddareverkstad. 
Möjligen har detta något med ordbalansen att göra. Ställningen är 
alltså f.n. den, att språkmedvetandet hos göteborgarna i allmänhet 
kräver, att -e- bibehålles, men att bortfallstendenser, härstammande 
från andra språkområden, gör sig ganska starkt gällande, i synnerhet 
i skriftspråket. (Björseth 1958, s. 33)

Detta skrev han på 1950-talet, och det var kanske sant då. Mot slutet 
av 1900-talet var det inte så längre. De flesta skulle i dag säga att de har 
suttit i en tandläka(r)stol snarare än i en tandläkarestol. Och eleverna 
går i dag till lärarummet snarare än lärarerummet, om det nu inte är så 
att de går till personalrummet. 

Det stod Snickaregatan på gatuskylten i Annedal men det vanliga ut-
talet, vad jag kan minnas, var Sneckagata eller Sneckagatan. Dels försvin-
ner e i sammansättningen, dels uttalas r väldigt svagt eller inte alls. Ut-
talet av de här gatunamnen kan mycket väl vara olika om man är född i 
början av 1900-talet (uttal med -are) eller vid mitten av 1900-talet eller 
senare (uttal med -a snarare än -are). Men det kan också vara så att uttalet 
varierar beroende på hur ofta man hör namnet: ju närmare hemmet, de-
sto mer reducerat uttal. Både Björseth (1958) och Holmberg (1976) häv-
dar dock med bestämdhet att -are hörs i uttalet av gatu nam nen på -are.

En annan specialitet är hur vi behandlar sammansättning ar där för-
ledet är äpple. I affären kan man köpa såväl äppel mos som äpple mos, 
och båda for mer na finns med 
i svens ka ord lis tor och ord-
böcker. De fles ta göte borgare 
har ätit äpple mos och äpple kaka, 
klättrat i äpple träd och paxat på 
en äpples krott – eller kicket som 
vi sa. Man kan, aningen gene-
raliserande, säga att äpple mos är 
den vanligaste formen i Göta-
land medan äppelmos domi ne-
rar i Svealand och Norrland.

I ordboken finns ordet äppel knyckarbyxor. Det ordet användes inte 
av oss som åt äpplemos, utan var ett ord som snappades upp senare och 
antagligen i skrift snarare än tal. Här säger i alla fall jag enbart äppel-
knyckarbyxor med äppel- som förled, inte äpple- som i de andra sam-
mansättningarna, för den händelse att jag skulle använda det ordet. Det 
dialektala ordbildningsmönstret finns i de dialektala sammanhangen, 
inte i de skriftspråkliga sammanhangen.

Barndomens språkbruk kan ibland ge information om språkliga reg-
ler som annars skulle vara svåra att upptäcka. Den nyss nämnda hoppe-
stenen är ett bra exempel. Det var ett ord skapat av barnen. Föräldrar 
och lärare var inte inblandade.  

Ord som inte följer med upp i livet kan därför vara avslöjande, som 
hoppestenen. Två andra exempel från mina barndomskvarter är slingre-
backen och klättreträdet. Det var precis så den slingrande backen och 
trädet att klättra i uttalades. Däremot fanns det sagor om Klas Klätter-
mus (inte klättremus) och så småningom mötte man ordet slingerbult 
’opålitlig person som slingrar sig’. Om jag sa slingerbult eller slingrebult 
när jag var 10 eller 12 år, har jag ingen aning om. Men att skidbacken 
hette slingrebacken är jag bergsäker på. 

Den språkliga princip som är inblandad är hur sammansättningar 
med verb som klättra och slingra konstrueras. Man kan testa med ett 
annat verb som bläddra. Skulle man säga blädderbok eller bläddrebok? 
De flesta föredrar säkert blädderbok, vilket tyder på att det mönster vi 
har i slingrebacken och klättreträdet är på väg bort.

 

En språklig barndomskarta
En intressant övning är att samla namn på dammar, ängar, stenar, 
hus och träd som barnen i kvarteret själva skapade och använde. 
Här kan man hitta en del dialektala mönster, som hoppestenen 
och klättreträdet, som båda låg mot slutet på slingrebacken. 

Köper du äppelmos eller äpplemos?
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Verb

Det karakteristiska draget för verben är tempusböjning: äta, äter, åt, 
har/hade ätit. Verben indelas i konjugationer utifrån sina olika typer av 
böjningar. Det finns dels tre svaga (regelbundna) konjugationer, dels en 
serie starka verb som uppvisar olika mönster. Det typiska för de starka 
verben är att de växlar vokal i stammen. I svenskt skriftspråk ser det ut 
på följande sätt.
 
verbens böjningsmönster i svenskt skriftspråk

infinitiv presens imperfektum supinum particip

1:a konj.
jaga jagar jagade (har) jagat (är) jagad
2:a konj.
väga
köpa

väger
köper

vägde
köpte

(har) vägt
(har) köpt

(är) vägd
(är) köpt

3:e konj.
bo bor bodde (har) bott (är) (be)bodd
Starka verb

4:e konj.
äta
springa
frysa
slita
fara

äter
springer
fryser
sliter
far

åt
sprang
frös
slet
for

(har) ätit
(har) sprungit
(har) frusit
(har) slitit
(har) farit

(är) (upp)äten
(är) sprungen
(är) frusen
(är) sliten
(är) faren

De starka verben följer som framgår av uppställningen flera olika böj-
ningsmönster, där vokalen på olika sätt växlar mellan olika böjningsfor-
mer. Vi återkommer till dem längre fram eftersom vokalväxlingarna i 
göteborgskan i stor utsträckning skiljer sig från dem i standardspråket.

De svaga verben i göteborgskan avviker däremot inte mycket från 
standardsvenskt talspråk. Första konjugationens imperfektform kastade 
uttalas nästan alltid kasta i göteborgskan, men så är det också i de flesta 
varianter av svenskt vardagligt talspråk. I en inspelning säger en Lind-
holmsbo då när ja jobba på Götaverken, när ja nita på Götaverken. For-

merna jobba och nita är naturligtvis imperfektum, även om ändelsen 
-de saknas. Så sa man förr, och så säger man i dag. 

Ibland används emellertid stavningsuttal som talade och funderade. En 
kollega berättade att han hörde många fler ade-uttal av verben när han 
kom till Göteborg (och Göteborgs universitet) än han var van vid från 
sina värmländska hemtrakter. Detta kan säkert stämma, men det hindrar 
inte att uttalet jobba är mycket vanligare än jobbade i göteborgskan. 

Det finns en del verb som är typiska för göteborgskan, och de flesta 
av dem följer den första konjugationen. Lalla betyder ’hoppa på is-
flak’, bella betyder ’titta, kolla’, feppla betyder ’fumla’ och kitta å be-
tyder ’slänga bort’. De böjs lalla–lallade–lallat, bella–bellade–bellat, 
feppla–fepplade–fepplat, kitta–kittade–kittat, men i vardagligt tal blir 
det förstås lalla–lalla–lallat och så vidare. Och verbet kitta å uttalas 
med tje-ljud och inte sällan med e-vokal. Man kan alltså säga han tjetta 
å grejerna igår. 

Ett enstavigt göteborgsord som knô ’trängas’ böjs däremot naturligt-
vis enligt tredje konjugationen: knô–knôdde–knôtt. Detsamma gäller 
flô på dej ’flytta på dig’: flô–flôdde–flôtt. Detta är den regelbundna böj-
ningen av enstaviga verb i svenskan: glo–glodde–glott, ro–rodde–rott, sy–
sydde–sytt och så vidare. Undantagen är i främsta rummet några väldigt 
vanliga verb som gå, få och ge, som ju har imperfektformerna gick, fick 
och gav. Barn försöker lansera de regelbundna böjningsformerna gådde, 
fådde och gedde, men de får ge upp försöken efter ett tag. På 1980- talet 
uppträdde Lars Brandeby som Kurt Olsson i tv-programmet Fådda 
blommer. Även om det talades mycket göteborgska i programmet, ska 
man inte se titeln på programmet som ett exempel på göteborgska.

I många svenska dialekter i Svealand och Norrland faller t i supinum-
ändelsen; där säger man alltså har jaga i stället för har jagat. Så är det 
inte i göteborgskan, och inte heller i de flesta andra dialekter i Götaland. 

Den första konjugationen rymmer flest verb, och det är här nya verb 
hamnar. Engelska lånord som hinta, mejla, printa böjs alla enligt första 
konjugationen. Teoretiskt tänkbara böjningsmönster som hinta–hant–
huntit eller mejla–mejlde– mejlt framstår som minst sagt absurda alter-
nativ till hinta, hintade, hintat och mejla, mejlade, mejlat.

Det finns en del verb som flyttat sig mellan andra och första konjuga-
tionen. Äldre göteborgare säger oftare talte, kallte, kokte och bakte (en-
ligt andra konjugationen) än yngre som nog alltid böjer verben enligt 
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första konjugationen: tala(de), kalla(de), koka(de) och baka(de). Inte 
heller detta är unikt för göteborgskan, och tendensen är att konjuga-
tionsbytena går i riktning mot den produktiva första konjugationen. 

Dialektordet pötta ’knuffa’ växlar mellan första och andra konjuga-
tionen. Det kan böjas pötta–pötte–pött: han pötte te mej, han har pött 
te mej. När ordet uttalas putta ligger förmodligen böjningen putta–
putta(de)–puttat: han putta te mej, han har puttat te mej.

Verbet röka är intressant. Det vanliga i svenskan är att ordet följer 
andra konjugationen, röka-rökte-rökt, men i göteborgskan och andra 
västsvenska dialekter finns även böjning enligt första konjugationen 
röka–rökade–rökat, som i farsan rökade allti pipa eller oftast farsan röka 
allti pipa. Böjning enligt första konjugationen gäller nog bara tobaks-
rökning. Om man ska röka makrill, så heter det att man rökte fisken och 
att man serverade rökt makrill. Jag har i alla fall aldrig blivit bjuden på 
rökad makrill. 

verben vara, bliva och göra 
Svenskans i särklass vanligaste verb är vara, och presensformen är är 
den vanligaste verbformen i svenska texter. Även bliva och göra hör till 
svenskans vanligaste verb. 

Det göteborgska uttalet av är är e: de e bra heter det, eller möjligen 
ännu mer förkortat de bra. Att är uttalas e är egentligen ganska över-
raskande. Dialekterna runt om Göteborg har ä-uttal, alltså de ä bra 
eller dä ä bra. Detta e-uttal av är hittar vi också i stockholmskan och i 
en del dialekter runt Stockholm. Det är oklart hur stockholmskan och 
göteborgskan kom att dela det här uttalet. Bertil Björseth har varit inne 
på ämnet och uttrycker sig så här 1958:

De flesta yngre och även medelålders göteborgare tycks numera ha ett 
klart de e, ett uttal som tydligen håller på att sätta sig fast. Även i detta 
fall torde de riksspråkstalande gå i spetsen. (Björseth 1958, s. 29).

Björseth tycks luta åt tanken att detta är ett språkdrag som spridits från 
huvudstaden till Göteborg, och då som ett typiskt storstadsdrag – ett 
prestigeuttal, helt enkelt. Det är, enligt honom, riksspråkstalarna i Gö-
teborg som har gått i spetsen för förändringen. 

Uttalet med e för är tycks emellertid ha funnits ganska länge i göte-
borgskan. I en inspelning med en kvinna, född 1889 och uppvuxen i Mast-
hugget, förekommer e-uttalet generellt, och hon talar i övrigt utpräglat 
dialektalt. Inspelningen är visserligen gjord runt 1970, och hon kan ha 
ändrat sitt uttal genom 
åren, men på de flesta an-
dra punkter bevarar hon 
ålderdomliga grammatis-
ka drag, exempelvis ho för 
hon och e (inte en) som 
obestämd artikel i femini-
num. En rimlig gissning 
är att e-uttalet fanns hos 
många dialekttalare redan 
vid sekelskiftet 1900.

Ett gott bevis på detta är 
att Björck i sina samlingar 
anger att pre sens for men 
för vara är e, im per fektformen va (med å-aktigt a-ljud) och supinum-
formen om väx lande vart och vatt. Hans anteckning är daterad 1902.

Infinitivformen vara ut talas oftast va. Meningen var ska vi vara ut-
talas va ska vi va. Även här ger Björ seth sin syn på saken: 

Infinitivformen vara har ända fram till de senaste åren uttalats vara 
och inte va. Det senare uttalet uppfattades, då det någon gång hör-
des, som ett främmande element, närmast skånskt. På senare år har 
emellertid detta va upptagits av ungdomen i allt större utsträckning, 
och ser nu ut att slå igenom. (Björseth 1958, s. 28)

Jag tror att övergången från vara till va var längre gången på 1950-talet 
än vad Björseth ger uttryck för. Det är i alla fall inte så svårt att hitta 
exempel på infinitiven va även hos äldre talare. Däremot anger Björck 
enbart den längre formen vara. En rimlig slutsats är att presensformen 
blev e innan infinitiven blev va. Nu är i alla händelser dessa båda for-
mer, alltså e och va, närmast allenarådande.

Infinitivformen för bliva är som i de flesta dialekter bli: va ska de bli 
a dej. Detta bli i infinitiv kan i obetonad ställning även uttalas ble: va 

Verbet vara hos Björck (1902). Han använder 
landsmålsalfabetets tecken för å-aktigt a. 
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ska de ble a dej. Bakgrunden till uttalet ble är den obetonade ställningen 
och därmed ett kortare vokaluttal, och kort i kan som bekant uttalas 
e (fisk/fesk). I betonad ställning, till exempel i slutet av en sats, är detta 
omöjligt: ja unnrar hur de ska bli (aldrig ble).

Ett originellt drag i göteborgskan är att även infinitivformen göra kan 
bli enstavig: gö (med j-uttal och samma öppna ö-uttal som i göra). Man 
säger då inte bara va ska vi va utan också va ska vi gö. Eventuellt är det 
främst i vissa fasta fraser som gö används, som i va ska vi gö. Det är nog 
färre som säger va ska vi gö åt de här nu då.

Jag tror att gö-varianten började visa sig på 1970- eller 1980-talet, och 
jag fick höra talas om det från lärare som mött uttrycket hos sina elever. 
Det mesta tyder på att detta är och var ett ungdomsdrag: när skolåren är 
över och vuxenlivet närmar sig, säger man göra. Många andra ungdoms-
drag tar man med sig upp i åren, men det tycks alltså inte gälla gö för göra.

Det är egentligen lite överraskande att det här draget inte fått fäste 
i språket. I svenskan finns ju annars en ganska stark tendens att låta 
vanliga tvåstaviga verb bli enstaviga, först i vardagssamtal och så små-
ningom även i skriftspråk. Några exempel: vara/va, bliva/bli, sade/sa, 
lade/la, hava/ha, skola/ska, taga/ta, giva/ge, bedja/be. Vid några tillfällen 
har jag fått höra att göra kan uttalas gö även i andra dialekter, till exem-
pel bland skolungdom i Eskilstuna. Om gö finns på annat håll, kan det 
förklaras på två sätt. Antingen att det är utflyttade göteborgsbarn som 
sprider sitt uttal eller, vilket är mer troligt, att det just är en så naturlig 
förändring att den borde förekomma på flera olika ställen.

Böjningsmönstren för vara, bliva och göra beskrivs i följande tabell, 
där den översta raden (i kursiv stil) står för skriftspråksformen och den 
undre för det vardagliga dialektuttalet.

Göteborgskans vara, bliva och göra i tal och skrift

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt particip

vara
va

var
va

är
e

var
va

varit
vatt 

-

bliva
bli, ble

bli
bli

blir
blir

blev
ble

blivit
blitt/blett/blevet

(ute)bliven
(ute)bleven

göra
jö(ra)

gör
jö(r)

gör
jö(r)

gjorde
jodde

gjort
jott

gjord
jodd

Skriftens supinumform varit motsvaras av talspråkets vart (har du varit/
vart där), som eventuellt uttalas vatt (med det vanliga göteborgska ut-
talsfenomenet att rt uttalas tt: fort blir fott). Och supinumformen gjort 
kan uttalas jott. 

Det finns ytterligare en grupp verb med supinumform på -it i stan-
dardspråket som uppträder som enstaviga i dialekten. Tagit, dragit och 
slagit motsvaras av tatt, dratt och slått i göteborgskan. De flesta säger 
nog han har slått sig, men det finns också de som säger han ha slatt sej. 
Den senare formen är skapad i analogi med dratt och tatt. Fagerlind (s. 
2) har med formen slatt i sitt manus. I vad mån kortformer som tatt, 
dratt, slatt och slått är vanligare i Göteborg och Västsverige än på andra 
håll i landet är inte klarlagt, men det kan mycket väl vara så. I Mälar-
dalen är det vanligt med uttal i stil med tajji, drajji och slajji (alltså 
varianter på tagi(t), dagi(t) och slagi(t). Detta är uttal som är okända i 
göteborgskan.

Imperfektformerna var och blev uttalas väldigt ofta utan skriftens 
avslutande konsonant: han va gla och han ble gla. Uttalsformen va kan 
betyda lite olika saker i göteborgskan och säkert i en del andra dialekter 
också. Va kan stå för skriftens var (av vara), var (plats) och vad (sak): va 
va han kan motsvara vad var han och var var han. Även i imperativ- och 
presensformerna av göra kan slut-r saknas: Ja, jö de, Jö nu så här. 

Att blev uttalas ble är också en intressant detalj. Ett avslutande v i en 
ordform brukar uttalas i göteborgskan: rev, skrev, drev har v-uttal på 
slutet. De enda undantagen är blev och gav, som i ja ga den te henne, å 
hon ble gla.

I dialekterna i Svealand och Norrland används vart i det vardagliga 
språkbruket i stället för blev: han vart gla. Detta mönster finns det inga 
spår av i göteborgskan eller i de omgivande dialekterna. Detta vart är 
en böjningsform av verbet varda, ett verb som saknas i göteborgskan, 
även om många hört frasen varde ljus i kyrkan, med en konjunktivform 
av varda.

Man kan visserligen få höra en och annan göteborgare säga saker som 
han vart nervös, men det är i så fall något som man snappat upp från 
andra och från annat håll.

I tabellen ser det kanske konstigt ut att skriva jör i stället för gör, men 
det är ju så uttalet är. Att vi har ett g i skriftspråk har naturligtvis en 
historisk förklaring. Det var en gång g-uttal i det här ordet, liksom i ord 
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som giva/ge, genom, gäst och många andra ord. Att det inte finns något r 
i jodde och jott är inte heller konstigt. Ett r lämnas ofta outtalat framför 
d (liksom framför t, s, n och l); jämför med ord som od/ord, bod/bord, 
håd/hård och så vidare. 

Det riktigt originella är alltså kortformen gö för göra. Någon tycker 
säkert att det låter konstigt, men det konstiga är väl egentligen att inte 
fler kommit på den tämligen självklara förenklingen av göra till gö, när 
vi nu sedan gammalt har vara till va.

Va ska vi va, va ska vi gö – kan det sägas enklare?

Några vanliga hjälpverb
Det finns en del vanliga hjälpverb i svenskan. Det är verb som trots sin 
vanlighet sällan uppträder i alla böjningsformer. I följande uppställ-
ning finns det alltså många tomma rutor. Ett så vanligt verb som måste 
används bara i presens, idag måste du göra det, men inte i imperfektum, 
utan där säger vi igår var ja tvungen att göra det. På den här punkten 
avviker knappast göteborgskan från standardsvenskan.

Böjningen av några vanliga hjälpverb i göteborgskan 

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt 

particip

vilja
vella

- vill
vell

ville
velle

velat
vellat/velat

-

- - ska, skall
skâ, skall

skulle
skulle, skölle

- -

- - bör
bör

borde
bode

bort
(bot)

- 

- - måste
måste

- - -

kunna
kunna, könna

- kan
kan

kunde
kunne, könne

kunnat
kunnat, könnat

-

ha
ha

ha
ha

har
har

hade
hadde

haft
haft/hatt

-

De flesta avvikelser från standardspråket i den här uppställningen har 
med uttalsprinciper att göra snarare än med grammatiska principer. 

Det korta u-ljudet i skulle och kunde kan naturligtvis få ö-uttal (modell: 
kungen/köngen). Att r faller framför d och t i borde och bort följer också 
vanliga uttalsregler. Detsamma gäller för strykningen av d i kunde, som 
alltså blir kunne eller könne. Det vanligaste uttalet bland göteborgare i 
dag är säkert kunne: han kunne ha jott de (modell: vända/vänna). Och 
att ett kort i i vill och ville blir e är också det regelstyrt (modell: fisk/
fesk). 

Lite mer överraskande är det att det är vanligt med kort vokal i supi-
numformen, som i ja hade vellat se matchen. I sådana meningar växlar 
uttal med kort och lång vokal i dag, förmodligen också hos en och 
samma talare.

Även uttalet hatt för haft är en udda detalj i språket. Det finns ingen 
generell regel som stryker f före t. I ord som häfta, dofta och kofta kom-
mer ingen på tanken att stryka f. Förklaringen bakom hatt för haft är 
antagligen att det är ett vanligt och obetonat ord där uttalet reduceras 
i snabbt tal: du hade ette hatt en tjangs mot han ’du hade inte haft en 
chans mot honom’. Prepositionen efter kan också förlora sitt f i uttalet: 
de geck bra etter e stunn ’det gick bra efter en stund’. 

En detalj som inte syns i uppställningen men som är väl värd att 
nämna är att presensformen ska uttalas med ett främre a-ljud. Ibland är 
vokalen kort i ska: en ska’tte göra så ’man ska inte göra så’. När vokalen 
i ska är kort låter den som det vanliga korta a-ljudet i hatt och katt. 
Ibland är skâ betonat och då är vokalen lång, men den uttalas även då 
som en lång variant av det korta a-ljudet. Det är då samma a-uttal som 
i fân, sâtan, gâlen och en packe andra ord i göteborgskan (se avsnittet 
om a-vokalen ovan). Det intressanta är att det här är en detalj i dialek-
ten som lever vidare även hos dem som i övrigt inte har speciellt många 
dialektala drag. Det är ett drag som näst intill är lika allmänt som att 
är uttalas e.

Till sist ska jag nämna att jag satt in de båda presensformerna ska 
och skall i schemat. I dagens språkliga rekommendationer sägs att man 
ska skriva ska, inte skall. En del skriver fortfarande skall. Talspråket är 
naturligtvis svårare att styra genom officiella beslut. Det är ganska van-
ligt att människor säger skall i tryckstark ställning: du skall vara hemma 
klockan elva. Vad det gäller det här förhållandet mellan ska och skall 
tror jag inte att göteborgskan skiljer sig från andra varianter av svenska.
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Starka verb
Det typiska för de starka verben är att de skiftar vokal mellan någon 
eller några av böjningsformerna. De indelas i olika grupper utifrån hur 
vokalväxlingen ser ut i standardsvenskan. Det intressanta är att böj-
ningsmönstren för de starka verben skiljer sig en hel del mellan göte-
borgskan och standardsvenskan. Det är naturligtvis inte så att göte-
borgskan utvecklat helt nya böjningsmönster utan nästan alla former 
som avviker från standardspråket har sitt ursprung i de omgivande dia-
lekterna, inte minst i västgötskan. I flera fall hittar vi samma mönster i 
norska dialekter.

Den standardsvenska supinumformen frusit motsvaras i göteborg-
skan av fröset eller frôset. Båda uttalen av ö-ljudet förekommer, och 
ô-vari anten är den mer utpräglat göteborgska. Dels växlar stamvokalen 
från u till ö eller ô, dels är supinumändelsen inte -it utan -et. Det sist-
nämnda fenomenet gäller generellt för starka verb. Även många som 
i övrigt inte använder dialektala verbformer som frôset har supinum-
ändelsen -et i sitt tal. De säger alltså ja har fruset. Man kan ibland i 
skrift hitta exempel som det står skrivit. I vanliga fall ska ju talets -et 
ändras till -it när man skriver, och det är lätt hänt att man övergene-
raliserar det här korrektionsmönstret och därigenom åstadkommer en 
hyperkorrektion. Man har lärt sig att ändra talets ja har skrivet till jag 
har skrivit när man skriver, och då är det lätt hänt att man också felak-
tigt ändrar de står skrivet till det står skrivit.

Mönstret skriva–skrev–skrivit; skriva–skrev–skrevet

I det standardsvenska mönstret har infinitiven och supinumformen 
samma vokal. I göteborgskan är det däremot samma vokal i imperfekt 
och supinum. Vi har alltså skriva–skrev–skrivit i standardspråket mot 
skriva–skrev–skrevet i dialekten. 

Den här verbgruppen innehåller ganska många svenska verb: bita, 
bli(va), driva, fisa, glida, gnida, gripa, kliva, kvida, lida, niga, pipa, 
rida, riva, skina, skita, skrida, skrika, skriva, slita, smita, snika, sprida, 
stiga, strida, svida, tiga, vika, vina och vrida. 

Följande tabell rymmer en del av dessa verb. Det är en avsevärd 
stilistisk spännvidd mellan verben i gruppen. Verben skita och skrida 
kommer intill varandra i bokstavsordning men knappast i stilistiskt av-

seende. Föga överraskande är det lätt att passa in skita i det dialektala 
böjningsmönstret, medan det för skrida blir väldigt konstigt. Formerna 
skita, sket, sketet förekommer tämligen ofta, medan formerna skrida, 
skred, skredet torde vara ytterligt sällsynta. Man hör nog ingen säga dom 
har skredet fram i processionen.

Verbet bliva hör ursprungligen hemma i den här gruppen (bli–
ble(v)–blett/blevet), men eftersom det ordet diskuterades i förra avsnit-
tet, utelämnas det i följande uppställning.

Göteborgskans mönster för skriva-gruppen

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt particip

skriva skriv skriver skrev (har) skrivit (är) skriven
skriva skriv skriver skrev skrevet skreven
bita bit biter bet betet (av)beten
gni(da) gni gnir gne gnitt, gnett gniden
driva driv driver drev drevet driven
vri vri vrir vre vritt, vrett vriden
slita slit sliter slet sletet sleten
skita skit skiter sket sketet sketen
snika snik sniker snek sneket sniken

Verben bita, driva, fisa, glida, skriva, slita, skita, smita, snika, tiga och 
vika följer nog den specifika göteborgsböjningen tämligen konsekvent, 
alltså med e i stammen i supinum: betet, drevet, feset, gledet, skrevet, 
sletet och så vidare. I de flesta fall har även participformen ett e i stam-
men: skreven, sleten, sketen med flera. För de flesta verb förekommer 
participformerna sparsamt i de inspelade dialektala samtalen. Många 
tycker säkert att det är naturligt att säga att något har drevet ilann, men 
att det måste heta att någon är driven ’erfaren, skicklig’, inte dreven. 
Sleten som participform kan betyda både att något, till exempel en 
rock, är sleten ’utsliten’ och att en person är sleten, det vill säga ’berusad, 
härjad’. 

Verbet snika har två betydelser, dels ’girigt skaffa sig något’, dels den 
mer regionala betydelsen ’passera på kort avstånd’. Det heter att någon 
är sniken i den första betydelsen. I den andra betydelsen används inte 
participformen. Däremot finns supinumformen i meningar som bilen 
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hade precis sneket förbi staketet. I en sådan mening låter det konstigt, för 
att inte säga omöjligt, med snikit förbi. 

Om något snek förbi och kom riktigt nära, kunde man säga att det 
knappt va en sleten femma emellan. Detta var på den tid då det fanns 
femkronorssedlar. Jag tror inte att någon har sagt att det var en sliten 
femma emellan.

I dialektinspelningarna förekommer mest berättelser om hur det var 
förr i familjen, bland kamrater och på arbetet. Det är gott om presens-, 
infinitiv- och i synnerhet imperfektformer. Participformerna är ovan-
liga, och när de förekommer är det ofta i överförd betydelse. Orden 
driven och gniden må vara verbformer från början, men fungerar nu 
som adjektiv, och få människor ser kopplingen till de verb som de utgår 
från. 

Verben gnida och vrida uppträder i dialekten ofta som enstaviga: 
du måste vri på den, du ska gni den ordentlitt. I imperfekt blir det vre 
och gne (d faller efter vokal). Man skulle kunna tänka sig att de här 
verben ibland följer den tredje svaga konjugationen: vri–vridde–vritt, 
gni–gnidde–gnitt efter mönstret ro–rodde–rott. Att barn säger så är föga 
överraskande; de säger även fådde och gådde. Att vridde och gnidde 
skulle förekomma i vuxenspråket är mer tveksamt.

Mönstret bryta–bröt–brutit; bryta–bröt–brötet

Den här gruppen innehåller följande verb: bryta, drypa, flyga, flyta, fry-
sa, klyva, knyta, nypa, ryta, skryta, smyga, snyta, stryka och tryta.

Göteborgskans mönster för bryta-gruppen

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt particip

bryta bryt bryter bröt (har) brutit (är) bruten
bryta bryt bryter bröt brötet bröten
flyga flyg flyger flög flöget flögen
flyta flyt flyter flöt flötet flöten
knyta knyt knyter knöt knötet knöten
nypa nyp nyper nöp nöpet nöpen
snyta snyt snyter snöt snötet snöten
stryka stryk stryker strök ströket ströken

I standardsvenskan har vi u-vokal i supinum och particip, brutit/bruten, 
knutit/knuten och så vidare. Här har göteborgskan i stället en ö-vokal. 
Denna ö-vokal uttalas ibland som ö, ibland som û och ibland som ô. 
Jag har i schemat markerat vokalen som ö såväl i imperfektum som i 
supinum och particip. Det finns säkert en tendens att ett vanligt ö ofta 
hörs i imperfektum, medan ô dominerar i supinum och particip. Alltså, 
dels han bröt benet, dels benet e brôtet. Skälet är förstås att standardsprå-
ket har ö-vokal i imperfektum, medan enbart dialekten har ö-vokal i 
supinum och particip. Eftersom former som knötet och knöten i sig är 
dialektala, är det inte konstigt att de tenderar att ha uttal med ô: knôtet, 
knôten. Men många talare växlar mellan de båda ö-uttalen. Det här ut-
talet med ô gäller i minst lika stor utsträckning för Västergötland som 
för Göteborg. 

Fagerlind anger vanligt ö-ljud för supinum- och participformerna, 
men han säger också att ”varianter med öppnare ljud” förekommer. 
Björseth och Holmberg säger inget om saken. 

Det här dialektala mönstret med ö eller ô i stället för u i supinum och 
particip är ett generellt drag. Det är nog så att alla de verb som hör till 
gruppen faktiskt kan följa det göteborgska mönstret. 

Mönstret kan också dra till sig andra verb med y-vokal i infinitiv som 
dyka (dyka–dök–döket) och lysa (lysa–lös–löset). De här båda verben böjs 
i huvudsak svagt i svenskan med undantag för imperfektformen där 
det är vanligt med variation: dyka–dykte/dök–dykt; lysa–lyste/lös–lyst). 
I imperfektum förekommer de starka formerna dök och lös, men det 
är mer originellt att även supinum och particip har de starka formerna 
med ö-vokal.

Har en gång lôset
En äldre man berättade att han en gång hade spelat en hand-
bollsmatch med en grupp slocknade stjärnor. Han var väl inte 
helt nöjd med sin insats. Under ett samtal med en åskådare efter 
matchen sa denne tröstande: Om en e e slocknad stjärna, så har 
en en gång lôset. 

Ibland hörs supinumformerna brytit, flygit, flytit och knytit, alltså for-
mer med infinitivens y-vokal, inte med standardspråkets u-vokal. För-
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klaringen till de här udda formerna är rimligtvis att det är hyperkorrek-
tioner. Man vet att brötet och flöget inte är korrekt och satsar på brytit 
och flygit (eller brytet och flyget) som mer salongsfähiga alternativ till de 
dialektala formerna. De här supinumformerna med y-vokal har i flera 
decennier varit vanliga hos unga göteborgare som anstränger sig att tala 
och skriva korrekt. 

Mönstret skjuta–sköt–skjutit; skjuta–sköt–skötet

Den här gruppen är snarlik den förra. Här har vi vokalväxlingen u–ö–u 
i svenskan medan den förra gruppen hade y–ö–u. I göteborgskan har 
vi u–ö–ö respektive y–ö–ö. Här finns verben bjuda, gjuta, ljuda, ljuga, 
njuta, duga, sjuda, skjuta, sluta, suga, supa och tjuta. Till den här grup-
pen räknas också några verb med kort vokal, nämligen hugga, sjunga 
och sjunka.

Göteborgskans mönster för skjuta-gruppen

Infinitiv Imperativ Presens Imperfekt Supinum Perfekt particip

skjuta skjut skjuter sköt (har) skjutit (är) skjuten
skjuta skjut skjuter sköt skötet sköten
bju bju bjur bjö bjött bjuden
suga sug suger sög söget (ut)sugen

supa sup super söp söpet (ut)söpen
sjönga sjöng sjönger sjöng sjönget sjöngen
sjönka sjönk sjönker sjönk sjönket sjönken

Den två sista raderna i tabellen är speciella. I verben sjunga och sjunka 
har vi en kort u-vokal i svenskan och dessa uttalas ofta som ö i göteborg-
skan (modell: kungen/köngen). Resultatet blir då att ö-vokalen uppträ-
der i samtliga böjningsformer.

Skillnaden mot standardspråket är att göteborgskan har ö-vokal i su-
pinumformen, men kanske inte i alla ord. Ord som ljuda, njuta och 
sjuda är lite för formella för att passa till supinumformer som ljödet, 
njötet och sjödet. Jag tror i alla händelser att de här böjningsformerna är 
ytterligt sällsynta. 

Verbet bjuda uppträder ofta i enstavig form som bju. Man kunde 
tänka sig att ljuda och sjuda, som är tvåstaviga i skrift, även de skulle 
uppträda i enstavig form i talet. Men så är det inte. Det sjur inte i 
kastrullen, och det ljur inte från grannens lägenhet. Här måste det vara 
sjuder och ljuder. Förklaringen har rimligtvis med ordens stilistiska nivå 
att göra. De här två verben är lite för formella för att uttalas enstavigt. 

Eftersom bju uppträder i enstavig form, skapas supinumformen bjött 
eller bjutt i analogi med det svaga böjningsmönstret ro, rodde rott; sy, 
sydde sytt. Man kunde tänka sig att detta skulle skapa en imperfektform 
som bjudde (vi bjudde dom), men en sådan form förekommer antagli-
gen ytterligt sparsamt. Participformen måste också vara bjuden; bjudd 
lär ingen ha sagt. 

Mönstret dricka–drack–druckit; dricka–drack–dröcket

Till den här gruppen räknas följande verb: binda, brinna, brista, dimpa, 
dricka, finna, förnimma, försvinna, hinna, klinga, rinna, simma, sitta, 
slinka, slinta, slippa, spinna, spricka, springa, sticka, tvinga, vinna. I 
stort sett följer göteborgskan det standardspråkliga böjningsmönstret. 
Skillnaden är egentligen bara att u i supinumformen kan uttalas som 
ö och att supinumändelsen -it blir -et: druckit blir alltså dröcket. Dessa 
två saker hör egentligen till ljudläran, men eftersom de här uttalsprinci-
perna har så stora konsekvenser för hur verbböjningen ser ut, förtjänar 
mönstret ändå att nämnas här. 

Att verbet binda blir binna i dialekten följer även det av en uttals-
princip, nämligen att ljudsekvensen nd förenklas till nn: använda blir 
använna. 

Två av verben i gruppen har lämnat eller är på väg att lämna det här 
starka böjningsmönstret. Såväl simma som tvinga har som regel svag 
böjning i dag: simma-simmade-simmat och tvinga-tvingade-tvingat. 
Man ska nog vara född på 40-talet eller tidigare för att böja simma 
och tvinga starkt: vi sam 200 meter tvärs över sjön, vi tvangs göra det. I 
uttrycket vara tvungen lever dock den starka böjningen kvar hos såväl 
äldre som yngre.
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Göteborgskans mönster för dricka-gruppen

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt particip

dricka drick dricker drack (har) druckit (är) drucken
drecka dreck drecker drack dröcket dröcken
binna binn binner bann bönnet (in)bönnen
springa spring springer sprang sprönget (ut)spröngen
vinna vinn vinner vann vönnet vönnen
sitta/setta sitt/sett sitter/setter satt söttet/setat (ner)sötten

Infinitivformerna binna, springa och vinna innehåller korta i-ljud, och 
korta i-ljud uttalas ofta som e, efter mönstret fisk/fesk, lille/lelle. Dessa 
former skulle alltså kunna bli uttalade som benna, sprenga och venna, 
men i de här fallen har i alla fall min språkkänsla svårt med e-uttal. I 
avsnittet om i-ljudet ovan diskuterades just frågan om i till e före nasa-
lerna m, n och ng. Däremot följer uttalen drecka för dricka och sprecka 
för spricka den vanliga regeln kort-i till kort-e.

Verbet sitta har ofta den udda supinumformen setat i göteborgskan, 
vilket inte är något nytt påfund utan har funnits på många håll i landet 
under flera hundra år. 

Mönstret fara–for–farit; fara–for–faret

Till den här gruppen hör bara fyra verb, nämligen dels fara och gala, 
dels draga och taga. Utmärkande för de två senare är att de i stort sett 
alltid uppträder som enstaviga.
 
Göteborgskans mönster för fara-gruppen

infinitiv imperativ presens imperfekt supinum perfekt particip

fara far far for (har) farit (är) faren
fara far far for faret faren
gala gal gal gol galet/galt -
dra dra drar dro(g) dratt dragen

ta ta tar to(g) tatt tagen

Supinumformerna dratt och tatt kan man se som konsekvenser av att 
verben blivit enstaviga, och då har vi det svaga mönstret ro–rodde–rott 
som modell. Några tendenser till att imperfektformen skulle anta svag 
böjning, det vill säga dradde och tadde, finns däremot inte, inte ens hos 
barn, till skillnad från få–fådde–fått och ge–gedde–gett som är vanliga 
former hos barn i förskoleåldern.

Fådda blommor
Lars Brandeby, i rollen som Kurt Olsson, hade en tv-serie som 
hette Fådda blommor. Det namnet ska mer ses som ett skämt än 
som en konkret iakttagelse av göteborgsk verbböjning.

I göteborgskan dominerar imperfektformen stog över det standardspråk-
liga stod, och på det viset är det i talspråket på andra håll också. Förkla-
ringen är att stog är bildat i analogi med drog och tog som en hyperkor-
rektion. I talspråk används ofta former utan d efter vokal: gled, vred och 
spred uttalas gle, vre och spre. Och som vi ser i schemat ovan blir imper-
fektformerna drog och tog uttalade som dro och to. Antagligen var dessa 
uttal utan g på slutet betydligt vanligare förr. När man sedan korrigerar 
to till tog och dro till drog, fanns risken att sto följer det mönstret och blir 
stog. Det är svårt att hitta någon annan förklaring till stog, en form som 
finns i många varianter av svenska, även i offentligt talspråk.

verbet hålla

Verbet hålla är intressant. Standardspråket har hålla–höll–hållit. Ibland 
hör man imperfektformen hållde och speciellt supinumformen hållt, 
vilka passar in i ett svagt böjningsmönster: hålla–hållde–hållt. En me-
ning som han har hållt på å bråka mä oss hela tiden låter nog naturlig 
för de flesta göteborgare. Det finns också en intressant imperfektform i 
höllt, som i ja höllt på å tappa koppen. 

Alla de här olika böjningsformerna i imperfektum och fler därtill 
finns belagda i äldre texter. En titt i Svenska Akademiens ordbok be-
kräftar den saken. Att man kan höra höll, höllt och hållde som imper-
fektformer i Göteborg beror rimligen på att olika inflyttare hade med 
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sig olika böjningsformer. Bland dem födda runt mitten på 1900-talet 
och senare är nog höll allenarådande.

Temporalt hjälpverb: kommer te å

Det finns tre vanliga sätt att uttrycka framtid i svenskan. Den gram-
matiska termen för hur framtid uttrycks är futurum.

Med vanligt presens: vi reser te landet på freda.
Med hjälpverbet ska: vi ska resa te landet på freda.
Med hjälpverbet kommer att: vi kommer å resa te landet på freda.

De här tre sätten är inte helt utbytbara. Varianten med ska antyder att 
det finns något bestämt eller planlagt. Rent presens och kommer att 
är båda mer neutrala sätt att uttrycka framtida handlingar. I de flesta 
svenskars tal uttalas att som å, så också i Göteborg.

En påtaglig förändring i modern svenska är att kommer att ersätts av 
enbart kommer. Man säger alltså vi kommer resa te landet på freda i stäl-
let för kommer att resa eller kommer å resa. Detta är en förändring som 
är tydlig över hela landet och i första hand hos unga människor – även 
hos unga i Göteborg. Hos dem födda efter 1980 är förmodligen kommer 
göra ett vanligare uttryck än kommer att göra, och det gäller nog både 
tal och skrift. 

Det finns en annan variant som varit vanlig förr, såväl i göteborgskan 
som i omgivande dialekter och det är att man säger ja kommer te å resa 
te landet på freda. Här används alltså kommer te å för att ange framtid i 
stället för kommer å. Lägg märke till att jag skriver å för att och te för till 
i de här exemplen. Jag tror att få människor skulle säga ja kommer till 
att resa till landet på fredag. Om det här dialektala uttrycket används, 
måste det nog vara te och å som uttal. En intressant sak är att kommer 
te å även används i östnorska dialekter; det är alltså inget udda påhitt 
begränsat till Göteborg med omnejd.

Det är inte så att infinitivmärket att (uttalat å) generellt kan ersättas 
med te å i göteborgskan. Meningen ja lovar å komma kan aldrig ersättas 
med ja lovar te å komma. Detta låter helt tokigt.

Däremot finns det ett annat fall där te å är vanligt och det är efter 
verbet bli. När man uttrycker vad man själv eller andra är tvungna att 

göra, kan det låta så här: de blir te å packa sina väsker, de blir te å lyda 
order. I de här fallen kan man i många varianter av svenska också säga 
och skriva det blir till att packa sina väskor, det blir till att lyda order. 
I den här användningen efter bli har av allt att döma till att (te å) en 
mycket mer standardspråklig prägel. 

Temporalt hjälpverb: få + supinum

Man brukar säga att de temporala hjälpverben i svenskan är har, hade 
och kommer att. Varianten kommer te å presenterades nyss. I göteborg-
skan och flera andra svenska dialekter, möjligen mest söderöver i landet, 
finns det ytterligare ett, nämligen få.

Jag hoppas få målat fönstren i sommar.
Jag fick ordnat med visum i går.
Jag har äntligen fått betalt räkningarna.
Han hade i alla fall fått ordnat med en vikarie.

I normalfallet är få ett modalt hjälpverb som uttrycker tillåtelse: du får 
gärna komma och hälsa på i helgen. I de här andra exemplen uttrycks 
något helt annat, snarast att något blivit ordnat. I grammatiska termer 
säger man att få+supinum uttrycker perfektiv aspekt, det vill säga av-
slutad handling. De båda grammatiska termerna tempus och aspekt 
hänger ihop med varandra. Tempus förlägger en handling i tiden (nu-
tid, dåtid och framtid), medan aspekt anger hur handlingen framställs 
(pågående eller avslutad). I fraser som fick ordnat med visum uttrycks 
både tempus (dåtid) och aspekt (avslutad handling).

I vanliga fall föregås supinumformen (kastat, köpt, bott, sprungit, bli-
vit och så vidare) alltid av en form av verbet ha (ha, har, hade). I de här 
exemplen med få finner vi alltså en form av verbet få (få, får, fick, fått) 
före en supinumform. För en göteborgare upplevs inte konstruktioner 
med få+supinum som dialektala, utan det är något som man kan säga i 
alla typer av sociala sammanhang. En mening som jag hoppas få ordnat 
med visum i morgon är helt naturlig även i formella sammanhang. 
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Adverb

Adverb är en tämligen heterogen ordklass som uttrycker olika omstän-
digheter runt ett yttrande. Det kan handla om tid (nu, då, sedan), rum 
(här, där, hemma) och sätt (fort, tydligt, sakta). Det finns också en speciell 
kategori adverb som kallas satsadverb. Man kan förenklat säga att det är 
sådana ord som kan förkomma mellan de två verben i en mening som 
han har __ gjort det. I den luckan kan man bland mycket annat sätta in 
inte, säkert, kanske, egentligen, förmodligen, faktiskt, alltid och aldrig. 

Ordklassen kallas adverb, och det typiska är förstås att adverben upp-
träder som satsdelen adverbial. De kan vara satsadverbial, tids adverbial, 
rumsadverbial, sättsadverbial plus en del annat. Adverbial som uttryck-
er orsak, följd, motsättning och liknande förs som regel ihop till en 
kate gori allmänna omständighetsadverbial. Om någon skulle tycka att 
en sådan term är mer än lovligt vag, så är den iakttagelsen alldeles kor-
rekt. Ordklassen adverb och satsdelen adverbial är en spretig historia 
som vi inte ska fördjupa oss i här och nu. Den här spretigheten är på 
inget sätt unik för dialekten.

Det som bör nämnas i sammanhanget är att de flesta adverbial som 
förekommer i en text inte utgörs av adverb utan av fraser. Tidsadverbial 
kan vara adverben nu och då, men utgörs oftare av fraser som i förra 
veckan, om en timme eller i julas. Rumsadverbial kan vara här och där, 
men är oftare fraser som på landet, mellan öarna eller längre in i skogen. 
På liknande sätt förhåller det sig med andra typer av adverbial. Det är 
oftast flerordiga fraser som fungerar som adverbial.

Satsadverbial
Det vanligaste adverbet alla kategorier i svenskan är negationen inte. Frå-
gan är hur denna uttalas. I göteborgskan förekommer uttal som inte, ente 
och ette. Ibland hörs påhängda former som ’nte och ’tte i fraser som du 
ska’nte göra så eller du ska’tte göra så. Vi ser nästan aldrig sådana här på-
hängda negationer i svensk text; det är desto vanligare i engelsk text, isn’t it. 

Ett annat mycket vanligt adverb i göteborgskan är la. Ibland hör man 
de va la bra, ibland de va väl bra. Väl och la är synonyma uttryck och de 

har samma ursprung i ett äldre välan som hittas i äldre litteratur, och i 
många dialekter finns former som fälle och fälla med samma funktion. 
Det område där la är vanligt innefattar Bohuslän, Västergötland, stora 
delar av Småland och norra Halland. Att la är vanligt i Göteborg är na-
turligtvis en följd av att snart sagt alla som en gång flyttade in till staden 
hade med sig la i bagaget. 

Många göteborgare, nu som förr, växlar mellan informellt la och 
mer formellt väl. Adverbet la hör hemma i det vardagliga språket, och 
många barn fick under 1900-talet höra att man inte skulle säga så. En 
ramsa som användes i en del skolor runt mitten av 1900-talet var ”va, la 
och änna lämnar vi hemma”. De här tre orden hörde alltså inte hemma 
i skolmiljön.

Detta leder oss över till änna, ett annat typiskt dialektalt adverb. 
Änna är vanligt inom ett snävare område än la. Lite grovt kan man säga 
att området inkluderar södra Bohuslän, norra Halland och stora delar 
av Västergötland. Ofta har änna samma funktion som ett standard-
svenskt liksom: han e änna/liksom lite knepig. Men ibland är betydelsen 
snarare ’verkligen, helt och hållet’. ”Det här var änna gott” kan man 
uppskattande säga efter en riktigt god måltid. Här passar det inte med 
liksom. Ursprunget till änna är ända, och betydelsen är ungefär ’hela vä-
gen, fullt ut’. Det är den betydelsen som lever kvar i de här va änna gott.

I inspelningar med äldre göteborgare finns det väldigt många la och 
ganska många änna. En variant på änna är ännasom, men ännasom 
kan aldrig ha betydelsen ’helt och hållet’ utan det är en synonym till 
liksom. En äldre kvinna (född 1889) säger i en inspelning på tal om 
mjölk och bröd i skolan (som barn till fattiga föräldrar kunde få i bör-
jan av 1900-talet): annas så feck vi änna såna här skålar ... ännasom 
bleck skålar …

Ännasom ledit
Ett välkänt exempel på ännasom finns i Lasse Dahlquists ”Brännö 
brygga”: dom har ännasom ledit ida. En sångerska från norra 
Sverige tolkade den här texten på sitt eget sätt: dom har enats om 
ledigt ida. Och denna nytolkning framfördes med tydlig artikula-
tion. Adverbet ännasom är alltså inte välkänt över hela landet.
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Bland yngre göteborgare har både la och änna blivit ovanligare. Spe-
ciellt gäller detta änna, som dock ibland uppträder som emblematisk 
göteborgska. Någon kan använda frasen änna-då-va med typisk göte-
borgsk intonation. Man slänger fram det här uttrycket för att vara lite 
rolig eller för att signalera någon sorts vardaglighet. 

Utöver de för göteborgskan typiska satsadverben la och änna delar 
naturligtvis dialekten mängder av andra adverb med standardsvenskan: 
nog, troligen, säkert, kanske, egentligen, äntligen, dock och många fler. 

Ett vanligt uttryck som satsadverbial är i alle fall: du måste i alle fall 
göra de. Många göteborgare som i övrigt inte har många göteborgska 
drag i sitt språk säger i alle fall i stället för det standardspråkliga i alla fall. 
Min gissning är att de aldrig noterat den här variationen mellan e och a 
i uttrycket. Något liknande gäller nog variationen mellan pronomenfor-
merna hele och hela. Man kan säga saker som vi gick hele vägen och dom 
tog hele bunten utan att uppfatta det som speciellt dialektalt. Samma sak 
gäller variationen mellan flere och flera: vi stanna där flere dar.

Att bara uttalas bare är kanske inte fullt lika vanligt, men det före-
kommer i inspelningar av göteborgare födda under första halvan av 
1900-talet: de va bare de att ..., vi stanna bare e lita stunn ’vi stannade 
bara en liten stund’. 

Adverbet kanske uttalas ofta kanse eller till och med kasse: han e kasse 
hemma ’han är kanske hemma’. En intressant sak med adverbet kanske i 
svenskan är att det bryter mot en grundläggande svensk ordföljdsregel, 
nämligen att verbet (eller mer noggrant det tempusböjda verbet) ska 
stå på andra plats i satsen. Meningen han ska kanske resa bort följer 
reglerna men det gör inte han kanske ska resa bort. Vi kan inte ha andra 
satsadverb i den positionen. Det går inte med han nog/säkert/troligen 
ska resa bort. Förklaringen till detta brott mot gängse ordföljdsregler 
är att kanske har sitt ursprung inte bara ett utan två verb, kan och ske 
(jämför engelskans maybe och franskans peut-être). Men i de här ord-
följdsprinciperna följer göteborgskan och standardsvenskan samma 
ordföljdsprinciper. 

Adverbialsvansar
Det är mycket vanligt att man förser en mening med en avslutande fras 
som på något sätt uttrycker hur meningen ska förstås. Det gäller alla 

typer av svenska, men hur man gör det växlar säkert mellan dialekterna. 
Här är några exempel:

Kom nu, då då!
Ska du gå på konserten, eller?
Du är från Göteborg, va?
Det var en bra match, så sett. 
Han ska alltid skoja till det, å så.
Vi hade morronbön, åssådäringa. 
Vi hade morronbön, änna.
Vi hade morronbön, typ.

Att kalla sådana här meningsavslutande uttryck för adverbialsvansar är 
ingen etablerad terminologi. Den vanligaste termen i dag är diskurs-
partiklar, små uttryck som anger hur det sagda ska uppfattas och hur 
det passar in i samtalet, alltså diskursen. 

När en uppmaning avslutas med då då låter det extra uppfordran-
de och ibland irriterat. Att lägga till ett eller på slutet kan med göte-
borgsk satsmelodi, där den sista vokalen förlängs och tonen går upp, 
låta omisskännligt göteborgskt. Att lägga till ett va på slutet är ett sätt 
att locka fram en respons, man vill få något bekräftat. Med fraser som 
å så och åssådäringa anger man att det finns mer att säga, men att det 
kanske inte behövs i ögonblicket. Att avsluta en mening med änna eller 
typ har ungefär samma funktion. De som är födda på 1970-talet eller 
senare är uppvuxna med typ. Få som är födda runt mitten av 1900-talet 
eller tidigare använder typ på ett naturligt sätt. På det viset är det sista 
exemplet vi hade morronbön, typ ett osannolikt yttrande. Traditionen 
att inleda skoldagen med morgonbön försvann mot slutet av 1960-talet. 

Frasen så sett är om inte begränsad till så i alla fall typisk för gö-
teborgskan. Den anger också att det finns något att tillägga, men då 
något som kanske är lite knepigt och som man inte vill gå in på: vi 
hade de rätt bra som barn, så sett. Det kan uttalas både tankfullt och 
förnumstigt, så sett. 

Det är svårt att på ett precist sätt beskriva funktionen hos de här 
avslutande fraserna. En förklaring till det är att funktionen sällan är en-
tydig. Det är också svårt att säga vad som är typiskt göteborgskt bland 
adverbsvansarna. Det finns inga jämförande studier att utgå ifrån. Ändå 
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blir de ofta typiskt göteborgska just genom att de uppträder i slutet av 
en mening och ett yttrande, och det är just där som den dialektala sats-
melodin tydligast framträder.

Rumsadverbial: här och där, var och vart
De vanligaste rumsadverben i svenska är här och där. Dessa uttalas i 
göteborgskan med ett ganska slutet vokaluttal, ett ä-uttal som ligger 
nära ett e-uttal. Påfallande ofta lägger man till ett så: här så och där så. 
Eftersom r ofta faller framför s, blir uttalet hä-så och dä-så, du kan lägga 
väskan hä-så.

Göteborgskan skiljer som regel mellan befintlighet (mer precist: vid 
plats) och riktning (mer precist: till plats) för adverben: här och hit, 
där och dit. I dagens språkbruk bland unga göteborgare är det gan-
ska vanligt att den här distinktionen försvinner vad det gäller var och 
vart. Man säger alltså vart e du snarare än var e du. Distinktionen var–
vart började försvinna bland dem födda på 1980-talet. Detta är för-
visso i ngen göteborgsk specialitet utan ett fenomen som är välkänt från 
svenskt ungdomsspråk i allmänhet, och den här förändringen var säkert 
på plats i huvudstaden innan den kom till Göteborg. 

I äldre göteborgska uttalas vart som vatt, vatt geck han. Dagens ungdo-
mar talar ofta i telefon på bussar och spårvagnar. En mycket vanlig fras i 
början på ett samtal är vart e du. Inte vatt e du, inte heller va e du, som 
en äldre person skulle säga. Ibland hör man också vart är du. Jag är över-
tygad om att unga göteborgare oftare än äldre har uttalet är i stället för e. 

När man ska beskriva var man arbetar användes förr ofta fraser som 
att arbeta eller vara te Leslies, te Gillblads, te Petterssons och så vidare. 
Här användes alltså prepositionen te i stället för på som i de flesta andra 
dialekter. Också när man hade varit och handlat, kunde man säga att 
något var köpt te Gillblads eller te Ströms. För det tredje var det van-
ligt att säga att man va te Svenssons på nyårsafton. Här skulle de flesta 
svenskar välja prepositionen hos. 

En gång i tiden kunde man också vara te Keillers. Då arbetade man 
på Keillers Mekaniska Verkstad som tillverkade rejäla saker som his-
sar, pumpar och tröskverk. Firman bytte sedan namn till Götaverken 
och specialiserade sig på att bygga och reparera båtar. Firman hade gott 
anseende och gjord te Keillers betydde att det var kvalitet på grejerna.

Gjord te Keillers
”På söndagsmorgnarna brukade jag kliva upp i min pappas säng 
för att hoppa på hans mage. Blev det då för häftigt kunde han 
utropa ’Ta de lugnt, ja e inte gjord te Keillers’.” 
(historia från 40-talet, ur ett mejl 2018)

Tidsadverbial 
Ord som nu, då, snart, sedan, alltid, aldrig, ofta, sällan är några av de 
vanliga tidsadverben i svenska. De i göteborgskan vanliga uttalen snat, 
senn, allri och allti skiljer sig inte mycket från standardspråket. 

Uttrycket tess dess ’till dess’ är måhända lite mer originella: tess dess 
väntar du här. Formen tess är förstås en Göteborgsvariant av tills. Detta 
tess fungerar också ofta som subjunktion, som då inleder en bisats som 
fungerar som tidsadverbial: vänta här tess ja kommer; nu väntar du tess 
de e din tur. 

Tidsuttrycket timme är vanligare än timma: hon kommer om en tim-
me, och uttrycket en halvtimme kan få uttalet en halltimme. Hastighet 
kan uttryckas med fraser som 90 killometer i timmen, med kort vokal i 
killometer som även kan uttalas kellometer.

Även i ett rumsadverb som borte dominerar e-formen över a-formen 
borta hos äldre göteborgare: de legger dä båtte ’det ligger där borta’. 

Ta väck

Uttrycket ta väck, i stället för ta bort, är och har varit frekvent i göte-
borgskan. Det förekommer även i inspelningar av gymnasister inspe-
lade mot slutet av 1900-talet. Jag tror inte att man uppfattar ta väck som 
ett dialektalt uttryck över huvud taget. Ta väck den kan man säga, men 
påfallande ofta klarar man sig utan det inledande verbet: Väck mä den. 
För övrigt finns det nog ingen göteborgare som använder ta dän, en i 
många dialekter vanlig synonym till ta bort.

Ursprunget till väck är tyskans Weg ’väg’. Det tyska ordet stavas med 
g men uttalas med k på slutet, alltså ungefär väck. Ordet har använts 
i flera hundra år i svenskan. Väck har även fått en nyare användning, 
nämligen som ett adjektiv i betydelsen ’korkad’: e du helt väck, eller. 
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Graderande adverb
Adverbial kan användas före ett adjektiv för att ange grad av någon 
egenskap, till exempel ganska stark, mycket snäll, väldigt trevlig, synner-
ligen intressant och jävligt bra.

Ett uttryck som väldigt trevlig uttalas som regel väldi trevli eller till 
och med välli trevli (g stryks på slutet av båda orden), medan väldigt 
trevligt ofta blir väldi trevlitt men ibland också mer standardspråkligt 
välditt trevlitt. En lokal eller regional synonym till väldig(t) är fali som 
kommer från farligt. Man kan säga att någon var fali snäll eller att något 
var fali snällt, men jag tror inte att någon göteborgare skulle säga farligt 
snäll eller farlitt snällt. Gradadverbet fali uppträder alltså alltid i t-lös 
form, medan väldi(tt) varierar. Även mycket varierar mellan t och t-lös 
form: möcke snällt. En del andra gradadverb som till exempel måttligt 
kan knappast uppträda i t-lös form: måttlitt begåvad måste det nog 
heta, inte måttli begåvad. Slutsatsen är att det är de mer inarbetade 
gradadverben som får den dialektala t-lösa formen. Och för fali finns 
det inget alternativ.

Väldi, väldi bra passning
Den inte helt okände fotbollskommentatorn och göteborgaren 
Glenn Strömberg använder flitigt uttrycket väldi, väldi bra 
passning i sina kommentarer. Möjligen använde han andra gra-
derande uttryck i Kamraternas omklädningsrum på 1980-talet.

Gradadverbet fali var mycket vanligare för 50 och 100 år sedan än det 
är i dag. Det är inte heller bundet bara till Göteborg. I en uppteckning 
från Jörlanda strax norr om Göteborg publicerad 1936 står det Kal ä allt 
en fali redi kär, det sista ordet kär (med k-uttal) står för karl. I göte-
borgskan är uttalet kâr, inte kär. På göteborgska kan den här meningen 
bli Kal e allt en fali redi kâr. I skriftspråket stavas egennamnet Karl och 
substantivet karl på samma sätt. I uttalet är skillnaden betydande: kal 
respektive kâr. 

SAOB tog upp den här förstärkande användningen av farlig när de 
skrev om ordet 1924. Den förstärkande funktionen beskrivs på följande 
sätt: ”… för att ge luft åt det starka, imponerande eller förbluffande 

intryck någon eller något gör eller de känslor av häpnad eller förvåning 
som det kallar till liv: förskräcklig, förfärlig, ryslig, faslig, vådlig, väldig”. 
Det är inte självklart vilka av de här förstärkande orden som kan före-
komma utan ett t på slutet. Exempel som förfärli/rysli/fasli/väldi trevlitt 
kan nog förekomma men knappast förskräckli/vådli trevlitt. I samtliga 
fall är det naturligtvis fullt möjligt att ha orden i t-form, alltså förfärlitt 
trevlitt och så vidare. Intuitionerna kan variera från en person till en an-
nan. Det intressanta är att fali aldrig uppträder i t-form. Vi hittar alltså 
inga exempel på falitt trevlitt. 

Adverbet hemskt används förstärkande även i positiva sammanhang, 
och det gängse uttalet är hemst (k uttalas inte): hemst snällt a(v) dej. Ut-
talet hemst fanns även på 1920-talet enligt Fagerlind.

Uttrycket såpass eller särskrivet så pass är vanligt i jämförelser. Detta 
uttryck får ofta uttalet såppass (med två korta vokaler) i göteborgskan: 
dom geck såppass snappt att ingen kom ifatt dom.

Svordomar förekommer föga oväntat som förstärkande led, och som 
gradadverbial hittar vi exempelvis himla, jävvla, jävlitt, satans, helvetes 
och joggens trevlitt. Här skiljer sig inte göteborgskan speciellt mycket 
från andra dialekter, om vi bortser från joggens som är ett mer lokalt 
uttryck baserat på ja gud. 

I stället för att säga de gick jävla fott kan man säga de geck mä en 
jävvla fart, eller med en typisk Göteborgsvariant de geck mä en jävvla 
parra (parra betyder ’hög fart’). I uttrycken en jävvla fart, en jävvla 
parra och en himla fart används jävvla och himla som adjektivbestäm-
ningar till substantiven fart och parra. Uttrycken är således enligt den 
grammatiska terminologin adjektivattribut men de fungerar på samma 
graderande sätt som gradadverbialen. 

Götlaborg
Ibland omnämns Göteborg som Götlaborg. Den lustigkurre som 
sa så först ansåg förstås att adverbet la var extremt vanligt i Göt e-
borg. Jag har för övrigt aldrig hört en göteborgare säga Götlaborg. 
Det är något som enbart besökare kan tillåta sig. 
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Adjektiv

Adjektiven har ett antal utmärkande drag i svenskan. De kan kompa-
reras, antingen med ändelse (snäll-snällare-snällast) eller med mer och 
mest (välkänd-mer välkänd-mest välkänd). 

Adjektiven har två huvudsakliga grammatiska funktioner. De kan stå 
som attribut till ett substantiv (det stora huset, ett stort hus) eller som 
predikativ (huset är stort, bilen är snabb). I båda fallen böjs adjektivet. 
Det gäller såväl standardsvenska som göteborgska. 

I bohuslänska och västgötska har man traditionellt haft ändelsen -er 
på adjektiv som i han är snäller/starker/rasker och så vidare. Björseth 
(1958, s. 52) skriver att de här formerna inte är belagda i göteborgskan. 
De kan höras ibland men då används de nog på ett medvetet sätt för 
att illustrera äldre uttryck eller fasta fraser – de va mej en granner kâr. 

Fagerlind, som skriver om dialekten 30 år före Björseth, har med 
former som goer utan att kommentera dem, vilket rimligtvis antyder att 
de var vanligare i dialekten under de första decennierna av 1900-talet. 
De som växer upp i dag får i bästa fall nöja sig med exemplet ”ingen 
rädder för vargen här”. 

Det finns emellertid en del skillnader mellan göteborgskans sätt att 
böja adjektiv och standardsvenskans i dagens språk. De klaraste exem-
plen finns i hur e- och a-formerna används. Standardsvenskans huvud-
princip är att e-formerna används när adjektivet bestämmer manliga 
individer i singularis, den snälle pojken, lille Olle. Annars används a-
formen, den snälla flickan, de snälla pojkarna, den bästa vägen, det stora 
huset, de stora husen och så vidare. 

Göteborgskan har en vidare användning av e-formerna. Spårvagnar-
na har, som nämndes tidigare, benämnts den gröne/brune/röe vagnen 
och så vidare. Detta bruk lever kvar än i dag, men nog bara hos den 
äldre befolkningen. De vanligaste benämningarna i dag är förstås fyran, 
sjuan och femman för nyss nämnda spårvagnslinjer. När det inrättas nya 
linjer med nya nummerskyltar används inte det äldre mönstret. Linje 
elva har en svart nummerplåt, men det finns nog ingen som talar om 
den som den svarte vagnen, den svåtte vagnen eller bara den svåtte.

Före feminina substantiv används a-böjning. I Slottsskogen talade 
man förr om Stora lia och Lilla lia. Här har vi den feminina bestämda 
formen lia (av lid ’backe’) och följaktligen böjs adjektiven stora och 
lilla. En informant säger fössta vecka gick de bra; vecka är femininum, 
alltså blir det fössta. Samma person skulle säkerligen säga den fösste bilen 
ja köpte. 

Substantivet dörr är ett gammalt feminint ord, och äldre informanter 
säger säkert den nya dörra te huset, men när den vanliga bestämda for-
men numera är dörren torde det vanligaste vara att man säger den nye 
dörren snarare än den nya dörren. 

Ett specialfall av adjektivanvändning är när man i text vänder sig 
till såväl män som kvinnor. Anta att en tidning ska skicka ut ett brev 
till alla prenumeranter. Ska de då skriva bästa prenumerant eller bäste 
prenumerant, bästa läsare eller bäste läsare? När jag för några år sedan 
frågade studenter i Göteborg om saken, ville ena hälften ha e-form, 
medan den andra ville ha a-form. I Svealand eller Norrland hade säkert 
det stora flertalet föredragit a-formen. 

Det som här sagts om tendensen att använda e-former mer i göte-
borgskan än i standardsvenskan är inte unikt för göteborgskan utan 
ett drag som delas av många dialekter i Götaland. I Svealandsdialekter 
finns en tendens att generellt använda a-formen på adjektiven. Ett känt 
exempel är Karlfeldts dikt Svarta Rudolf, som tonsattes och blev en 
populär melodi. För en göteborgare måste det heta: ”Se Svarte Rudolf 
han dansar, han böjer sin nacke och ler.” Att här sjunga Svarta Rudolf 
låter heltokigt för den göteborgska språkkänslan. 

Gammal
I Stockholm finns Gamla stan, men i Göteborg ligger Gamlestan. Men 
det är inte bara i egennamn som e-formerna dyker upp. För många 
göteborgare är det naturligt att säga saker som den gamle bilen, den lelle 
båten, den nye cykeln, den fösste elektriske tröcken och liknande. Notera 
att det här är ord i utrum (en-ord), som dessutom är gamla maskulina 
ord i det äldre tregenussystemet som beskrevs ovan. I neutrum måste 
det heta det gamla huset, aldrig det gamle huset. 

Även i pluralis förekommer e-formerna. Man kan tala om dom gamle 
vagnarna och dom nye broarna till exempel. Märkligt nog kan även en 
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del neutrala substantiv få e-böjning i pluralis, till exempel dom gamle 
husen. En del exempel låter bättre än andra, och det finns skäl att tro att 
bruket varierar från en person till en annan.

I göteborgskan förekommer formerna gammal och gammel sida vid 
sida. En person säger exempelvis ja va ju’nte gammel. I inspelningarna kan 
man höra både en gammel styrman och en gammal moster, alltså gammel 
i maskulinum och gammal i femininum. Men en form som ett gammelt 
landshövdingehus är lite annorlunda. Här uppträder gammelt i neutrum 
obestämd form. I bestämd form torde det däremot alltid bli det gamla 
huset, inte det gamle huset. Det sistnämnda låter felaktigt, helt enkelt. 
Och i predikativ ställning heter det exempelvis ja va ju’nte gammel liksom 
det för ett neutralt ord som huset kan heta huset va ette så gammelt. 

Liten 
Adjektivet liten har en speciell böjning i göteborgskan. Att det heter 
en liten kille följer vanliga svenska regler. I femininum kan det där-
emot heta e lita tös. Här har vi dels den feminina obestämda artikeln e, 
dels böjningsformen lita, vilken är begränsad till feminina substantiv 
i obestämd form singularis. I en inspelning berättar en äldre man om 
hur han byggde e lita bôna, det vill säga en liten kälke. Den här speci-
ella feminina formen lita finns också i omgivande dialekter och även i 
norska dialekter. Som en konsekvens av att det gamla tregenussystemet 
ersätts av ett tvågenussystem kommer böjningsformen lita att försvinna 
ur dialekten. Möjligen kan den leva kvar i en del fasta uttryck som just 
e lita tös. 

Käck, tyken, go och andra speciella adjektiv
De flesta adjektiv delar naturligtvis göteborgskan med standardspråket, 
men det finns också en del dialektala specialiteter, till exempel käck 
’trevlig, rolig, praktisk’ och tyken ’spydig, uppkäftig’. Ordet käck an-
vänds på många håll i landet, men det kan användas på ett vidare sätt i 
göteborgskan. Någon kan ha köpt en liten käck bil, andra kan tycka att 
det är käckt med en pizza. Här är betydelsen något i stil med ’enkelt, 
praktiskt’. Tyken hörs säkert mer i Göteborg än på andra håll: e du 
tyken, eller. Det där sägs hotfullt, och är betydligt vanligare hos tonår-

ingar än hos medelålders. Begreppet kan även uppträda som verb: tykar 
du dej, eller. Det låter minst lika hotfullt. 

Ett vanligt sätt att bilda adjektiv i svenskan är med suffixet -ig: stenig, 
trevlig och tålig. Göteborgska adjektiv som bôdi ’hygglig’, feppli ’fum-
lig’, måckli ’avundsvärd’ och teti ’knepig’ är bildade på ungefär samma 
sätt. Det är bara det att g på slutet nästan aldrig uttalas. Inte heller i 
de olika böjningsformerna hörs något g: bôdi, bôditt, bôdia, bôdiare, 
bôdiast; feppli, fepplitt, fepplia, feppliare, feppliast och så vidare. I ord 
som stenig och trevlig kan man ha med ett slut-g i uttalet när man talar 
tydligt, men det torde vara otänkbart i bôdi och måckli, även om man 
talar långsamt och tydligt. 

Ett parallellt fenomen med bortfall av slutljud gäller d i adjektiv som 
bre/bred, dö/död, rö/röd, sne/sned. Vilket uttal man har beror på hur 
formell situationen är. Men i vissa uttryck finns det inget val: Röda sten 
måste heta så, ingen kallar stenen nere vid Klippan för Röa sten. Fem-
mans spårvagn kallas ibland den röe vagnen. Om man säger den röda 
vagnen låter det som en rödmålad vagn, inte som en benämning på 
femmans spårvagn. 

Adjektivet god är extra intressant. I många fall kan man växla mellan 
uttalen go och god som i en go/god midda. När stilnivån höjs, blir det 
vanligare att d uttalas. Det måste heta goda gärningar, goa gärningar lär 
väl ingen ha sagt. Omvändningen gäller också. Det finns ett vardagligt 
go som i va go du e, sagt till någon man gillar. I en sådan fras går det inte 
att säga god. Västra Frölunda har en supporterklubb som kallar sig Goa 
Gubbar. Det går inte att säga goda 
gubbar, då tror man att det handlar 
om jordgubbar. Uttrycket go gubbe är 
något specifikt göteborgskt. Det kan 
syfta på äldre eller medelålders män 
som säger lilla jättat ’lilla hjärtat’ till 
en okänd dam på spårvagnen. Om 
goa gubbar är oförargliga eller irrite-
rande beror på vem man frågar. Åsik-
terna går isär. 

Det finns ytterligare en användning av just formen go och det är i 
uttryck som e du go, eller och e du helt go i hövvet, eller. I de här exem-
plen betyder go i hövvet ’dum i huvudet’. Här kan uttalet god omöjligt 
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förekomma. Om man vill, skulle man kunna säga att det utvecklats två 
olika adjektiv: god och go.

Gör- och andra prefix
Adjektiv kan också förstärkas med diverse prefix. Något kanske inte 
bara är kul utan rent av jättekul, askul, svinkul, bautakul, skitkul och 
naturligtvis görkul. Sådana här förstärkande prefix har begränsad håll-
barhet. Det kommer nya då och då, och det kan nog hända att en del 
gamla återupplivas. De flesta av dessa prefix är väl spridda över landet, 
men det finns en del lokala specialiteter. Prefixet gör- (med hårt g) är 
tveklöst en västsvensk specialitet, alltså inte bara en göteborgsk.

Bakgrunden till gör- är ett fornnordiskt gorr, som betyder eller betytt 
’jäsjord, gödsel, inälvor, gyttja’, alltså diverse olika typer av otäckheter. 
Gorr har haft uttalsvarianten går (ofta stavat gohr) och den västsvenska 
varianten gör (jämför sova/sôva). Jag hade kunnat skriva gôr- i stället för 
gör-. Den stavningen skulle markera att det är ett hårt g-uttal och att 
ordet har sitt ursprung i ett gammalt gohr, gorr. Men eftersom vokal-
uttalet i verbet gör och adjektivprefixet gör- är detsamma, skriver jag 
gör-. 

Ett språkexempel från 1700-talet: ”Gohr är den orenlighet, som wid 
boskapens slachtande, af inälfwerna flyter.” Detta exempel från Svenska 
Akademiens ordbok anger en gammal betydelse. För oss som vuxit upp 
i Göteborg är erfarenheten av boskapens slaktande minst sagt begrän-
sad. Det är inte inälvor vi tänker på i första hand när vi hör ordet gör. 
I dag används substantivet göra för ’dypöl, sörja’, vad som ibland kallas 
geggamoja. Det kan (eller kunde) också betyda ’var’; man kan säga att 
såret görar sej, alltså att det bildas var i det. 

Ett nog så vanligt förstärkande led i modern svenska är skit-: skitbra, 
skitkul och även skitgott. Detta gäller både svenska och göteborgska, 
men i göteborgskan förekommer inte sällan former som sketabra, sketa-
kul och sketagott. Skit kan aldrig uttalas sket, däremot är participformen 
sketen vanlig, och det är troligtvis härifrån som e-uttalet kommer. Det 
a som dyker upp mellan de två sammansättningsleden är rimligtvis en 
bindevokal. Jag har bland barn många gånger hört formerna göraskoj 
och göragott, där samma bindevokal visar sig. Motsvarande former har 
jag inte lagt märke till hos vuxna. Det låter väl barnsligt, helt enkelt.

Pronomen

Ordklassen pronomen innehåller många undergrupper. Det finns per-
sonliga, possessiva, reflexiva, reciproka, demonstrativa, interrogativa, 
indefinita pronomen, plus ytterligare några undergrupper. Alla dessa 
grupper kommer inte att presenteras i det här avsnittet, utan bara de 
pronomentyper som på något sätt utmärker göteborgskan. Jag kommer 
också att skriva frågande pronomen i stället för interrogativa och obe-
stämda pronomen i stället för indefinita. Dessutom kommer jag att pre-
sentera ett par nya termer som inte återfinns i den vanliga grammatik-
boken, nämligen expressiva och generiska pronomen.

Termen pronomen kommer från den latinska grammatiken, där pro 
nomen betyder ’i stället för nomen’, eller ’i stället för namn eller sub-
stantiv’. Enkelt uttryckt: i stället för att säga Eva och Lasse säger man 
hon och han. I stället för att säga de nya husen säger man dom. Detta är 
den grundläggande tanken, men sedan byggs terminologin och distink-
tionerna på åt flera olika håll, vilket snart kommer att visa sig.

personliga pronomen
Den i särklass vanligaste typen av pronomen är de personliga. Det är 
ord som jag, mig, du, dig, han, honom, hon, henne, den, det och så vi-
dare. Sådana pronomen förekommer naturligtvis på ett eller annat sätt 
i alla mänskliga språk. Det är mycket svårt att få något sagt om man 
skulle undvika att använda dem. 

Någon gång under skoltiden mötte vi en uppställning över personli-
ga pronomen som i tabellen nedan. En rolig övning är att se hur svenskt 
skriftspråk skiljer sig från ens egen dialekt, ens eget talspråk; dialekten 
är ju ett talspråk. Man kan se på orden i tabellen och fundera på vad 
man själv säger i vardagslag.
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Personliga pronomen i skriven svenska

singularis pluralis

subjekt objekt subjekt objekt

första person jag mig vi oss
andra person du dig ni er

tredje person han
hon
den
det

honom
henne
den
det

de dem

Uppställningar som denna var något som vi skulle lära oss i skolan, till 
exempel att dig är objektsformen i andra person singularis. Vi fattade 
nog inte vad vi skulle med den kunskapen till när vi var 10–12 år. Vid 
det laget hade vi använt orden du och dig tusentals gånger utan att 
någonsin tänka på singularis och pluralis, subjekt och objekt. Så små-
ningom klarnade bilden. Det är till exempel svårt för engelskläraren att 
förklara växlingen mellan run och runs i meningar som he runs och they 
run om man inte använder termer och begrepp som personliga prono-
men, tredje person, singularis, pluralis och presens. 

Nu vänder vi på perspektivet. Vi utgår från den här uppställningen 
och funderar på vad vi verkligen säger, inte vad vi skriver. Ta jag och 
mig, till exempel. De flesta säger ja snarare än jag, och ingen säger mig. 
Vi säger antingen mej, eller lite extra göteborgskt maj. I andra person 
singularis har vi du och dej/daj snarare än du, dig. Uttalet av dej/daj kan 
förenklas till dä/da, till exempel i knô dä in eller knô da in. De här sista 
exemplen ser konstiga ut i skrift, men uttalar man frasen ett par gånger, 
låter det nog rätt naturligt för den som är hemmastadd i dialekten.

Så långt är det väl inte speciellt krångligt. I tredje person singularis 
blir det lurigare. Som subjekt i maskulinum heter det naturligtvis han, 
som i han var här. Men hur är det med objektsformen? Heter det ja såg 
honom, ja såg han eller ja såg’en? Sanningen är att alla tre formerna är fli-
tigt använda, och det är absolut inget nytt påfund med den variationen.

Det barn som i skolan blir kritiserat för att säga jag såg han skulle 
kunna svara på följande sätt: ”Jo, jag vet att fröken föredrar den moderna 
svenska formen honom. Själv håller jag fast vid den fornsvenska ackusati-
ven han, som jag, min far och vi i vår släkt har haft sedan urminnes tid.”

Fotot på jag-lappen hos Björck 
visar dels att formen ja an-
vändes, dels att uttalet var å-
aktigt.

Så har ingen elev sagt, men om någon hade gjort det, så kunde det ha 
varit sant. I fornsvenskan (den svenska som talades fram till 1500-talet) 
fanns det två typer av objekt: dativ och ackusativ. Den gamla dativen 
var hanum, som blev honom, men den gamla ackusativen var han. För 
tusen år sedan hette det jag såg han eller förkortat jag såg’en. 

De som läste tyska i skolan minns säkert skillnaden mellan dativ 
och ackusativ, en skillnad som för övrigt också lever kvar i isländskan. 
Skillnaden mellan dativ och ackusativ började luckras upp redan under 
medeltiden och en gemensam objektsform växte fram.

Hur som helst, i standardspråket vann dativformen, och därför heter 
det jag såg honom i dagens svenska. På en del håll i landet blev det nog 
så att han blev den allmänna objektsformen. En spegling av detta ser vi 
i den påhängda formen ’en som i ja såg’en. Detta ’en är naturligtvis en 
förkortad form av han. 

I femininum finns det också en påhängd objektsform (enklitisk form, 
i grammatisk terminologi), nämligen ’na som i ja såg’na. Även denna 
form är ett minne från fornsvenska dagar. Den feminina objektsformen 
var nämligen hana, och det är andra stavelsen i hana vi ser i ’na. Man 
kan betrakta det som en anspråkslös kulturbevarande gärning att säga 
saker som se på’n och hör på’na. 

I neutrum är det enklitiska pronomenet -(e)t. Man kan säga ja såg de 
eller ja såg’et; man kan säga ja tror inte på de eller ja tror inte på’t.

De här påhängda, enklitiska, formerna har blivit ovanligare i göte-
borgskan. De som är födda på 1940-talet och tidigare har gott om dem, 
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senare generationer har färre. Bland dem födda efter 1970 är det för-
modligen en minoritet som fortfarande använder de här enklitiska for-
merna. Den form som verkar vara mest seglivad är -(e)t: såg’et, tror på’t. 

Men det är inte slut där. Enligt uppställningen är den feminina sub-
jektsformen hon, och det stämmer säkert för de allra flesta göteborgare. 
Men bland dem som föddes runt förra sekelskiftet var det inte ovanligt 
med subjektsformen ho. Subjektsformerna ho och hu lever fortfarande 
kvar i bohuslänskan och västgötskan, där äldre språkdrag bevarats myck-
et bättre än i den mer moderna stadsdialekten. Varför sa de gamla ho i 
stället för hon? Jo, det var så det hette en gång i tiden. 

Som framgår av uppställningen har svenskt skriftspråk subjekts-
formen de och objektsformen dem i tredje person pluralis. Detta har 
elever na svårt med i skolan, och skälet till det är naturligtvis att nästan 
alla i dag säger dom både som subjekt (dom kommer) och objekt (vi såg 
dom). Även i den göteborgska som talades de första åren på 1900-talet 
var det nog så att dom var den form man använde. Det tycks i alla fall 
vara så när man går till äldre uppteckningar och inspelningar med äldre 
personer. I många andra dialekter har det långt in på 1900-talet varit 
vanligt med di som subjekt och dom som objekt. Småländskan är ett 
exempel. Astrid Lindgren använde ofta di i sina böcker. I värmländskan 
används distinktionen di–dôm för de–dem. 

Nu finns det bara en form till som måste utredas, och det är subjekts-
formen i andra person pluralis. Det står ni i tabellen, men på gamla 
inspelningar från Göteborg kan man höra I i stället för ni. Göteborgare 
födda före 1910 hade ofta I snarare än ni. Nu får man betrakta använd-
ningen av I som pronomen som utdöd i göteborgskan. I dialekterna 
runt omkring Göteborg lever emellertid bruket av I kvar bättre: Har I 
vart ude på sjön?, kan man till exempel få höra i Bohuslän. 

Som så ofta speglar den dialektala varianten den historiskt korrekta 
formen. Ni är ett nytt påfund från 1600-talet, eller möjligen ännu ti-
digare, som beror på att ett n hoppat över från verbet och satt sig på 
pronomenet. I fraser som haven I och skolen I uttalades n som om det 
hörde till den följande vokalen. Så skapades ett nytt pronomen ni – 
en språklig felaktighet byggd på missförstånd, men som blivit korrekt 
svenska och även trängt sig in i göteborgskan. 

Efter dessa grammatiska utredningar är vi nu redo att presentera gö-
teborgskans personliga pronomen i tabellform.

Personliga pronomen i göteborgska

singularis pluralis

subjekt objekt subjekt objekt

första person ja, a mej/maj vi oss
andra person du dej/daj/dä/da ni/I er
tredje person han

hon/ho
den
de

honom/han/’en
henne/’na
den
de/’et

dom dom

Den här uppställningen ser mycket krångligare ut än den tidigare tabel-
len med de standardsvenska personliga pronomenen. Skälet är förstås 
att talspråket varierar på ett helt annat sätt än skriftspråket. Jag stavas 
alltid på ett sätt, men uttalet kan variera. Det finns trots allt lite varia-
tion i skriftspråket. Man kan skriva både dig och dej beroende på stil. 
I vanlig tidningstext står det som regel dig, men i mer vardaglig text 
används ibland dej. Detsamma kan sägas om variationen mellan de/dem 
och dom i skriftspråk. Men, som sagt, grundmönstret är att talspråket 
varierar, medan skriftspråket nöjer sig med en enhetlig form. 

I dagens svenska talspråk kan man höra pronomenformerna ru, rej, 
ren, re och rom för du, dej, den, de(t) och dom: va sa’ru, ja gilla’rej, va 
e’re, när komme’rom. Dessa former med inledande r i stället för d före-
kommer sedan ett par decennier även i Göteborg, men de uppträdde 
säkert mycket tidigare i Stockholm och på östkusten. Jag har valt att 
inte ta med dem i den här uppställningen av personliga pronomen i 
göteborgskan. I framtidens göteborgska komme’rom kanske att va mä.

vokativ i göteborgska
Ett vanligt uttryck i göteborgskan är hallå dû. Detta dû uttalas med 
ô-ljud, och man skulle mycket väl kunna stava det dô, men för att mar-
kera kopplingen till du stavar jag det dû här i boken. Lägg märke till 
uttalet: det typiska är att man säger just hallå dû och inte hallå du. Man 
kan bara använda uttrycket för att hälsa på någon man känner. Det 
skulle vara lite knepigt att gå in på apoteket och säga hallå, dû till en 
okänd expedit. Däremot är det mycket vanligt om man vill påkalla en 
okänd persons uppmärksamhet, till exempel om någon skulle ha tappat 
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en handske: Dû, du tappa en hannske. Så kan det låta – nu liksom förr.
Detta dû kombineras inte enbart med hallå, utan också med hej el-

ler haj. Haj, dû går fint att säga. Däremot verkar det ytterligt svårt att 
kombinera dû med de elegantare fraserna god kväll och god afton. Ut-
trycket god afton, dû är det inte många som använt, förmodligen ingen. 

Detta att säga dû i stället för du fordrar en egen utredning. De två ut-
talen är inte utbytbara mot varandra. Man kan säga Dû, kan du komma 
hit lite, men ingen har någonsin sagt Du, kan dû komma hit lite. Dû 
måste inte komma först i satsen. Det kan också komma sist: Kom igen 
nu, dû! Vi kan citera en rad från Lasse Dahlqvist: Hej på dej, dû. Hur 
har du det själv då? Han skrev inte dû, men han sjöng så. 

Uttalet dû kan inte förekomma som subjekt inne i en sats. Följande 
meningar är fullständigt omöjliga och ogrammatiska enligt göteborg-
skans grammatik: I morgon måste dû höra av dig och Är dû från Göte-
borg?

Formen dû används enbart när man vänder sig till någon och påkal-
lar uppmärksamhet. Vi har alltså en speciell form av pronomenet du 
när vi påkallar någons uppmärksamhet. Det är inget okänt fenomen 
bland världens språk att ha speciella tilltalsformer av ord. Detta är i 
själva verket en egenskap som göteborgskan delar med klassiska språk 
som latin och grekiska, och där kallas detta speciella kasus för vokativ, 
en speciell böjningsform som används vid tilltal. Även i göteborgskans 
grammatik finns det alltså vokativ – om än i begränsad omfattning. Det 
är intressant att den här grammatiska finessen oftast betraktas som ett 
vulgärt inslag i talet. Man kunde ha sett dû som en språklig specialitet 
att vara stolt över, något som borde vårdas genom att brukas. Så blev 
det nu inte.

possessiva pronomen
Possessiva pronomen uttrycker ägande eller tillhörighet. De kan stå 
självständigt som i den e min, dom e mina, men oftast står de före ett 
substantiv i singularis eller pluralis, vilket påverkar böjningen av prono-
menet: din bil, dina bilar.

Possessiva pronomen i göteborgska

singularis pluralis

före singularis före pluralis före singularis före plur.alis

första person min/mitt mina/minna våran/vårat våra
andra person din/ditt dina/dinna eran/erat era
tredje person hans/hanses

hennes
dess

hans/hanses
hennes
dess

däras (deras) däras (deras)

Formerna eran, erat, våran och vårat förekommer flitigt i inspelning-
arna. Det är snarast så att det är standardformerna vår och er som är 
sällsynta i talspråket. Även hanses förekommer en hel del. Däremot har 
jag inte hittat en feminin form som henna, vilket är en gammal form 
som ännu under 1900-talet använts i Västgötadialekterna i närheten av 
Göteborg. Jag har däremot hört en del berätta att formen hennases före-
kommit, men det är tveksamt om detta ska bedömas som göteborgska 
eller om det är ett västgötskt uttryck som kan finnas hos en del talare.

I göteborgskan liksom i standardsvenskan är det kort vokal i min 
och din. Kort i-ljud uttalas ofta som e (fisk/fesk), men som regel har 
dialekten i-uttal i min och din. Det är emellertid inte alldeles självklart. 
I snabbt tal kan det vara svårt att avgöra om det är ett i eller ett e man 
hör, eller kanske ett vokalljud som ligger mitt emellan.

Det är också vanligt med kort vokal i mina och dina, alltså minna 
och dinna, och då är det som regel (kanske alltid) fråga om obetonad 
ställning. Man kan alltså säga ja glömde minna hannskar, men förmod-
ligen mer sällan dom e minna. 

Och pronomenet i tredje person pluralis uttalas i de allra flesta fall 
däras i det inspelade materialet. Bland unga människor i dag torde deras 
vara det vanliga uttalet. En yngre uppgiftslämnare betraktade däras som 
ett Albert och Herbert-uttal, vilket nog måste tolkas som ett avståndsta-
gande men också som ett tecken på att detta är en variation som en del 
har uppmärksammat. Många, kanske de flesta äldre göteborgare säger all-
tid däras utan att för ett ögonblick uppleva detta som ett dialektalt uttal.

Vid släktskapsord kan det possessiva pronomenet komma efter hu-
vudordet. En informant säger far min va född i Haga å mossan e född 
i Majera, med ett lustigt skifte från far till mossan. Om pronomenet 
kommer efter släktskapsordet, så lär det alltid vara den mer formella 
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varianten av släktskapsordet som används. Man kan säga far min, men 
knappast fassa min eller pappa min. Man kan säga bror min, men knap-
past brorsa min, möjligen brorsan min.  

demonstrativa pronomen
Exempel: Denne, denna, detta, denne här, denna här, detta här (även 
detta häringa), dessa, desse, dessa här, desse här.

Göteborgskan använder precis som de flesta dialekter i Götaland 
denna, denne och detta som demonstrativa (utpekande) pronomen vid 
sidan av den här och det här. Man säger alltså saker som denne bilen ska 
du inte köpa, denna blomman måste vattnas, detta huset är fint. Så var 
det i början på 1900-talet, och så är det i stor utsträckning fortfarande, 
även bland yngre talare. Vi hittar exempel som denna låten när ungdo-
mar diskuterar musik mot slutat av 1990-talet.

Många göteborgare säger saker som denna tidningen, detta huset och 
dessa böckerna utan att för ett ögonblick uppfatta dessa uttrycken (obs!) 
som dialektala. För uppsvenska öron låter detta konstigt. För dem mås-
te heta den här tidningen, det här huset och de här böckerna. Däremot 
finns ju former som denna tidning och detta hus, men de är ovanliga 
och markerat skriftspråkliga. Den här göteborgska eller sydvästsvenska 
specialiteten är mycket vanlig och uppmärksammas knappast av talarna 
själva. Några exempel ur inspelningarna: detta huset, detta fallet, denne 
gubben, denne polisen, detta formatet, detta temet ’teamet’.

En annan vardaglig göteborgsk (och sydsvensk) variant är att sätta 
in ett här i exemplen ovan: denna här tidningen, detta här huset och 
dessa här böckerna. Då skruvas vardagligheten upp ytterligare ett snäpp. 
Dessutom används ofta denne och desse som alternativ till denna och 
dessa, och då blir det dialektala inslaget än tydligare. Man kan till exem-
pel säga denne här bilen och desse här böckerna, liksom man kan säga 
denne bilen och desse böckerna (eller desse böckera). En informant talar 
om desse her jänsängana när han beskriver möbleringen i en enrums-
lägenhet hos en familj med många barn.

Dessutom förekommer inte sällan förlängningar i stil med detta här-
inga. Även en dam född 1889 hade den här förlängda formen i sitt tal: 
gå upp för detta häringa trappsteget. Det är alltså inget speciellt nytt 
fenomen i språket.

Formen domma används av en del göteborgare, mest eller kanske en-
bart yngre. Om denna variant är vanligare i Göteborg än på annat håll 
i landet är jag osäker på. Naturligtvis kan även domma byggas ut med 
här och häringa: domma här husen, domma häringa cyklarna.

I dagens svenska hör man ofta former som de(t) hära och de(t) dära. 
Dessa uttal är mycket vanligare på östkusten än i göteborgskan, men 
även om en del yngre göteborgare tagit efter, ska man nog inte se detta 
som en del av göteborgskans grammatik. 

Frågande (interrogativa) pronomen
Bland göteborgskans frågande pronomen hittar vi va, vatt, vicken/veck-
en, vicket/vecket, vicka/vecka, varför/vafför, när och hur.

Skriftspråkets vad och var uttalas påfallande ofta som va. Frågan ”Va 
e han?” kan alltså besvaras både med ”polis” och ”i Skara”. Bakgrunden 
är dels att d kan falla efter vokal (rö/röd, trä/träd), dels att ett avslutande 
r i ett ord ibland uttalas påfallande svagt eller inte alls. 

Sammanfallet mellan vad och var noteras i både Björseths och Holm-
bergs böcker om göteborgska. Så här uttrycker sig Björseth: 

En tämligen spridd egenhet är att vad förväxlas med var. Detta gäller 
framför allt barnen. Förf. har en bestämd känsla av att denna förväxling 
var ovanlig för tre eller fyra decennier sedan. Tydligen beror den på att 
i talet d i vad är bortfallet och r i var mycket reducerat. (1958, s. 30)
 

I en varför-fråga kan och brukar var och för skiljas åt: Va kalla dom 
han ryssen för? ’Varför kallade de honom ryssen?’ eller Va jodde han de 
för? ’Varför gjorde han det?’ Detta är det gängse talspråkliga bruket i 
Göteborg, men förmodligen är det ett drag väl spritt i vardagligt tal på 
de flesta håll i landet.

I dagens svenska och speciellt bland yngre människor är det vanligt 
med ett sammanfall mellan var och vart. Man säger saker som Vart e 
du? och Vart bor du i stället för Var e du? och Var bor du? Detta sam-
manfall var etablerat i andra varianter av svenska långt innan det blev 
vanligt i Göteborg. Nu har det här sammanfallet emellertid blivit van-
ligt också i Göteborg. Bland dem födda efter 1980 är det förmodligen 
en majoritet som säger så här. 
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Sicket – ett expressivt pronomen 
Det finns, som jag skrev i början på pronomenavsnittet, många olika 
typer av pronomen i grammatikboken, till exempel personliga, posses-
siva, demonstrativa, reflexiva, reciproka och frågande. Men det finns 
ingen etablerad pronomenkategori som riktigt passar till det göteborg-
ska pronomenet sicken. 

I standardsvenska används vilken på två olika sätt. Dels som ett frå-
gande pronomen som i ”Vilken bil köpte hon?”, dels i expressiva ytt-
randen som ”Vilken bil hon har köpt!” 

I göteborgskan skiljer man på de här två användningarna. Vi har ett 
frågande pronomen (uttalet varierar): vilken, vicken eller vecken; vilket, 
vicket eller vecket; vilka, vicka eller vecka. Man kan alltså säga ”Vecken 
bil köpte hon?” Detta är ungefär som i standardsvenskan, även om ut-
talet skiljer sig en aning. 

I den expressiva användningen har vi pronomenet sicken, alltså ”Sicken 
bil hon har köpt!”. Nu kommer en och annan att snabbt invända. Det 
heter ”Secken bil hon har köpt!” Uttalsvariationen sicken/secken är precis 
densamma som den vi har i fisk/fesk, alltså att korta i-ljud kan få e-uttal.

Texten ”Sicket mål!” blinkade en gång fram på Nya Ullevis 
anslagstavla, när IFK gjort mål. Detta var på 1980-talet och då 
spelades de allsvenska matcherna på Nya Ullevi. Det kunde ha 
stått secket mål, men det gjorde inte det.

Jag kommer fortsättningsvis att skriva sicken i stället för secken. Den 
som så önskar får mer än gärna läsa secken i stället. Det är alltså inte så 
att en stavning (ett uttal) är rätt och den andra fel. Båda är rätt; det är 
inte sällan så i språket. 

Det viktiga att påpeka är att dialekten här gör en distinktion som 
(standard)svenskan saknar. Vän av ordning brukar tycka att det är bra när 
distinktioner upprätthålls i språket, men just i det här fallet har dialekten 
inte fått ett tillbörligt erkännande. Även andra dialekter gör den här dis-
tinktionen. Ibland används sicken som expressivt pronomen, ibland tock-
en eller hocken. Sicken kan sägas vara typiskt för södra och västra Sverige. 

Det är alltså dialekterna som i det här fallet har den mer utvecklade 
(eller invecklade) grammatiken, och standardspråket som gjort sig av 
med en distinktion. Det är faktiskt så att jag fått hitta på termen expres-
sivt pronomen. Den saknas i den svenska grammatiken, just därför att 
standarspråket saknar den här distinktionen. I engelsk grammatik finns 
termen exclamatory pronoun, och den termen har ibland översatts med 
utropspronomen. Det kunde vara en alternativ term. Eventuellt kun-
de man också kalla sicken för ett expressivt demonstrativt pronomen. 
Funktionen är inte bara att peka ut något utan också att påstå att det är 
något speciellt med det. 

Pronomenet sicken böjs efter genus och numerus på huvudordet. 
Man kan säga sicken kille (maskulinum), sicka tös (femininum) och sicket 
hus (neutrum). Detta är det gamla mönstret med tre genus som fanns 
i såväl svenskan som göteborgskan. Den som verkligen upprätthåller 
det gamla tregenussystemet borde alltså säga sicka tining om Göteborgs-
Posten snarare än sicken tining, men det är nog en minoritet som i dag 
skulle säga sicka tining. Formen sicka lever kvar bättre när ett personord 
följer, som i sicka tös. Formen sicka används naturligtvis också i pluralis, 
nu som förr: sicka idioter, sicka konstiga cyklar, sicka hus och så vidare.

Många göteborgare födda runt mitten på 1900-talet har inte kvar 
den speciella feminina formen. Däremot har man formerna sicken (sick-
en bil), sicket (sicket hus) och sicka (sicka kläder). Den stora frågan i dag 
är om det expressiva pronomenet sicken kommer att föras vidare till 
nästa generation göteborgare. 

Om man tillåter sig att skapa kategorin expressiva pronomen, är det 
lätt att se att det finns fler ord som hör hit, både i göteborgskan och 
standardsvenskan, till exempel va, så och vicken: Va kul!, Så trevligt!, 
Vicken fin jacka! 

Björseth (1958, s. 31) skriver att ”Ordet vad använt i utrop som Vad 
vackert!, verkar främmande för göteborgsk språkkänsla. Man säger i så-
dana fall Så vackert! och i bisats hur. Såg du, hur vackert det var? Även i 
det senare fallet kan så användas, men inte gärna vad.”

Detta kan möjligen ha varit sant en gång, men det var i så fall längese-
dan. I en inspelning med gamla Lindholmsbor födda runt 1920 förekom-
mer frasen Jävla, va ilsken han ble. En jämngammal Hagabo säger Gu, va 
sköj vi hade. Det är snarast så att det är svårt att hitta exempel i dialektin-
spelningarna där så som i Så vackert! används i den expressiva funktionen.
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Generiska pronomen
Man hör till de vanligaste orden i språket. I tidningstext hör det till de 
tjugo vanligaste orden. I grammatikböckerna brukar man hänföras till 
kategorin obestämda pronomen, men generiska pronomen är en term 
som beskriver verkligheten på ett bättre sätt. I frasen man ska inte ljuga 
inkluderas alla, såväl kvinnor som män, gamla som unga, kloka som 
dumma, européer som asiater. 

Ordformen man är tvetydig, dels är det ett substantiv som betyder 
’vuxen manlig individ’, dels är det ett pronomen som betyder ’vem som 
helst, alla människor’. Och de flesta man som man ser i en text är pro-
nomen snarare än substantiv.

För många göteborgare och andra västsvenskar är det naturligt att 
använda en i stället för man. Detta tillhör det vardagliga språkbruket – 
en säger så, men en skriver det ju inte. Det är helt uppenbart från olika 
inspelningar att en majoritet av yngre talare (födda på 1970-talet och 
senare) använder man snarare än en. Detta tycks alltså vara ett dialekt-
drag som är på väg ut.

Nu finns det emellertid en ny tendens att låta en göra come back. 
Men då handlar det inte om att ge dialekten större utrymme utan om 
att hitta ett könsneutralt alternativ till man. Många skulle naturligtvis 
hävda att pronomenet man, till skillnad från substantivet man, är just 
könsneutralt, men det finns alltså en grupp språkaktivister som helt vill 
ersätta man med en. 

Om man vuxit upp med ett talspråkligt och vardagligt en, ger det 
ett väldigt konstigt intryck att i formell text skriva en i stället för man. 
Här kommer en mening tagen från Justitieombudsmannens (JO:s) 
webbplats: ”Anser man att man själv eller någon annan blivit felaktigt 
behandlad av en myndighet eller en tjänsteman vid handläggningen av 
ett ärende kan man klaga hos JO.” 

Att ersätta man med en i den här meningen ger ett väldigt märk-
ligt intryck, i alla fall för en dialekttalare. Men för unga människor 
som saknar den här dialektala bakgrunden går det kanske bra. Ordet en 
upplevs då som ett nytt ord i stil med hen, ett ord som också används 
på ett medvetet sätt – och som till skillnad från en är helt fritt från dia-
lektala associationer.

Svenskt standardspråk använder också formen en, men då bara i ob-
jektsform. Det heter när någon talar med en, ska man lyssna. Här har 

vi först ett en som objekt och sedan ett man som subjekt. Dessutom 
används genitivformen ens i såväl dialekten som standardspråket: Det 
är klart att man/en blir arg, när nån kritiserar ens barn.

Jag har undersökt subjektsformer av en och man i några dialekt-
inspel ningar. I en av inspelningarna säger en äldre man en ble uppväxt 
bara på kålrötter för att ett par sekunder senare säga man feck ju inte 
någen rejäl mat. Någon tycker kanske att denna växling mellan man 
och en är konstig, men så ser ofta den språkliga variationen ut. Ibland 
säger vi det ena, ibland det andra. Ofta avgör samtalets formalitet vilket 
alternativ man använder, men i den här intervjun fanns båda med.

Pronomenet man har kritiserats för att det används alltför ofta och 
på alltför många olika sätt. 

För det första betyder man ’alla människor’, och detta är grund-
betydelsen, som i ”man ska inte ljuga”. Sedan har vi fått en insnävning 
av betydelsen, så att det också kan betyda ’jag’: man har ju bott i Haga, 
vett’tu. Men detta är inte enbart ett påstående om jaget; snarare säger 
man att man tillhör Hagaborna med allt vad det innebär. I denna an-
vändning går det utmärkt att byta ut man mot en i göteborgska.

Ibland kan man betyda ’de andra’, som i ”man försöker nu pådyvla 
mig åsikter jag inte alls har”. I den här användningen ligger ett av-
ståndstagande. Man syftar på en grupp som talaren tar avstånd från. 
Här torde det vara omöjligt att ersätta man med en. 

Det finns ytterligare en lustig användning av man som i man äter med 
pinnar i Kina. Man har här kvar sin grundbetydelse av ’alla människor’, 
men genom bestämningen i Kina begränsas påståendet till 1,4 miljarder 
kineser. I en sådan mening kan man inte ersättas av en i göteborgskan. 

Men det finns andra fall där man faktiskt kan säga en äter med pinnar 
i Kina, men då betyder det att man (= vi alla) bör äta med pinnar, när vi 
är i Kina. Den här betydelsen kan meningen ha också med man: man/
en äter med pinnar i Kina; man/en måste ju ta seden dit man/en kommer. 

Det som förenar dialektens alla användningar av en är att talaren är 
inkluderad. I de två användningar där man går bra men inte en, syftar 
man på ’de andra’ eller på ’de som bor i X’. 

Användningarna där talaren själv är inkluderad är säkerligen de älds-
ta. De båda andra användningarna, där bara man kan användas, har 
utvecklats senare. Och där tycks inte en ha följt med.



190 FORMLÄRA OCH SATSLÄRA RÄkNEORd 191

Obestämda pronomen
I svenskt skriftspråk har vi någon, något och några som typiska obe-
stämda pronomen. De vanliga uttalen i Göteborg för de här tre orden 
är nånn, nått och nårra. Med kort vokal alltså. Att nån och nåt uttalas 
med kort vokal gäller de allra flesta varianter av svenska. Det är lite an-
norlunda med pluralformen. Uttal med lång vokal (nåra) förekommer 
på sina håll, ibland även i Göteborg, men det gängse uttalet i göteborg-
skan är nårra. 

Därutöver finns det ett pluralt pronomen ena (med kort e-vokal), 
som i vissa fall kan användas i stället för nårra. Ett typexempel: de va 
ena konstia typer som va där. Det lustiga med ena är att det måste följas 
av ett värderande uttryck. Vanligtvis är det ett adjektiv som knepia som 
står för värderingen, men ibland kan värderingen ligga i ett substantiv 
de va ena tråkmånsar, dom där. Men de flesta skulle nog säga att vore 
bättre med ett adjektiv mellan pronomenet och substantivet: de va ena 
riktiga tråkmånsar, dom där.

I vanliga meningar som ja köpte några böcker går det absolut inte att 
byta ut några mot ena. En mening som ja köpte ena böcker låter när-
mast obegriplig. Det måste alltså finnas en värdering, påfallande ofta en 
negativ värdering, för att ena ska passa i sammanhanget, till exempel de 
kom dragandes mä ena konstia böcker. 

I standardsvenska har vi formerna ingen (utrum), inget (neutrum) 
och inga (pluralis): ingen lust, inget problem, inga människor. I göte-
borgskan kan fortfarande rester av den gamla feminina genusböjningen 
förekomma till exempel i den någorlunda vanliga frasen te inga nötta 
’till ingen nytta’. En mening som de kom inga tining i da ’det kom ingen 
tidning i dag’ är nog sällsynt däremot, i alla fall hos dem födda efter 
1950. 

Räkneord

Räkneorden hör inte till de mest spännande orden i grammatiken, och 
de dialektala finesserna är inte överdrivet många. Räkneorden delas in 
i två kategorier, dels grundtal (ett, två, tre, fyra …), dels ordningstal 
(första, andra, tredje, fjärde …).

De två första ordningstalen böjs efter det följande ordet. Det he-
ter den första kvinnan men den förste mannen precis som i standard-
svenskan. Däremot kan göteborgskan ha förste och andre även vid 
maskulina sakord, den förste/andre gången, den förste/andre bilen som ja 
köpte, den fösste elektriske tröcken i Göteborg. Före neutrala substantiv 
är det första och andra som förekommer: de första/andra huset på höger 
sida. Även andra ordningstal som har första och andra som slutled böjs 
på detta sätt. Vi har alltså både tjugoförsta och tjugoförste, både tjugo-
andra och tjugoandre, även om uttalen snarast är tjufössta och tjuandra. 
Övriga ordningstal är oböjliga och slutar på e : tredje, fjärde, femte, sjätte 
och så vidare. 

Tiotalen stavas just med tio på slutet, men i talspråk är uttalet tie el-
ler ti. De vanliga uttalen i Göteborg är tie, tjuge, tretti, förti/fötti, femti, 
sexti, sjutti/sjötti, åtti, nitti/netti, hunnra/hönnra. Fyrtio uttalas förti el-
ler fötti, även av dem som övergivit regeln att kort y blir ö, alltså yxa/
öxa och kyrka/körka. Det är uppenbarligen så att det gamla uttalet levt 
kvar i räkneordet. Eftersom kort ö ibland uttalas som u, förekommer 
även uttalen furti och futti. Ett årtal som 1945 kan uttalas nittånhönnra-
föttifem eller nittånhunnrafuttifem även av dem som i övrigt inte är 
speciellt dialektala. Ingen eller väldigt få har ett y-uttal i fyrtio; vokalen 
är antingen ö eller u, men det torde gälla även i övriga landet.

Räkneorden mellan 20 och 30 uttalas tj(u)ett, tjutvå, tjutre osv. 
Tjugo åtta uttalas ofta tjåtta; det ser konstigt ut i skrift men det låter 
normalt i tal. Det tvåstaviga tjuge blir alltså normalt ett enstavigt tju i 
sammansättningarna.

Flera av ordningstalen avslutas med -onde (uttal: -ånde): åttånde, 
niån de, tiånde, trettånde, fjottånde och så vidare. Som regel uttalas fak-
tiskt d i -ånde, vilket är överraskande med tanke på hur ofta ett d saknas 
efter ett n: vända/vänna, blunda/blunna med flera.
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Prepositioner

Prepositioner är ord som anger olika typer av relationer. De tio vanli-
gaste prepositionerna i svenskt dagstidningsspråk är i fallande ordning 
följande: i, på, för, med, av, till, om, från, vid, under. Alla dessa hör till 
de 40 vanligaste orden i svenskan. Det är alltså svårt att få något sagt 
utan prepositioner.

Småord som prepositioner brukar vi inte lägga märke till. Deras ty-
piska funktion är att koppla någon preciserande information till det 
grundläggande innehållet i satsen. Yttrandet Eva mötte Erik kan pre-
ciseras med i Paris, på en skolresa och under semestern. Vart och ett av 
tilläggen inleds med en preposition, i de här exemplen i, på och under. 
Dessa preciserande tillägg kallas adverbial, och det kan vara rums-, tids- 
eller sättsadverbial beroende på vilken typ av betydelse som förmedlas. 
Frasen i Paris är naturligtvis ett rumsadverbial och under semestern ett 
tidsadverbial.

Prepositionernas andra funktion är att knyta en bestämning till ett 
substantiv i meningen till exempel gläntan i skogen, dörren på vänster 
sida, en grammatikbok för göteborgska. Sådana här bestämningar med 
preposition plus följande ord eller fras kallas för prepositionsattribut. 
Texter på svenska brukar innehålla en mängd fraser av det här slaget. 
I nyss skrivna mening fanns det två stycken: på svenska och av det här 
slaget. 

Prepositionernas tredje funktion är att utgöra andra led i så kallade 
partikelverb, till exempel ligga i (å jobba), ligga på (å tjata) och ligga 
under (med ett mål). Då kallas de visserligen verbpartiklar men det är ju 
prepositioner. Även adverb kan uppträda som verbpartiklar hoppa upp, 
gå ner, komma fram och så vidare.

Göteborgskan, liksom alla andra dialekter, måste också ha preposi-
tioner, annars får man inte sagt något. Jag plockade ut samtliga prepo-
sitioner från några dialektinspelningar med göteborgare, och där visade 
det sig att de tio vanligaste prepositionerna var följande (också här i 
fallande ordning): på, i, mä, te, om, ve, uttå, för, unner och ifrå. 

De två vanligaste prepositionerna är desamma som i standardsprå-
ket, men på tredje plats hittar vi mä, vilket förstås är en dialektal form 

av med. Att ett d faller på slutet av ett ord är inget konstigt: rö/röd, brö/
bröd. Däremot är det värt att notera att ingen säger me utan alla säger 
mä. En rimlig tolkning är att den dialektala prepositionen är mä, sna-
rare än ett med utan d på slutet. 

På fjärde plats hittar vi te. Ingen enda gång säger någon till, men tre 
gånger säger en person tell. Mot detta står 23 träffar på te. Det finns 
ingen generell regel i svenskan som stryker ett l i slutet på ord. Detta är 
inte ett snabbt eller slarvigt uttal av till. Den dialektala prepositionen 
är helt enkelt te. En annan sak är att till och te liksom med och mä har 
samma historiska ursprung.

En av inspelningarna är med en kommunalpolitiker född i Haga 
1907. Han har inte speciellt många dialektala drag i sitt tal, men han 
använder konsekvent prepositionerna te och mä, även i sammansätt-
ningar som tesammans och tebaka. Jag tror att många göteborgare som 
genom utbildning, yrke och livsval lärt sig att undvika uttal som Kåss-
vägen för Korsvägen, lelle för lille och möcke för mycket ändå behåller 
prepositionerna te, ve och mä i sitt tal. Förklaringen är nog att man inte 
tänker på de här prepositionerna som dialektala drag; man lägger inte 
märke till dem, helt enkelt. 

Som nämndes ovan kan prepositionerna också uppträda som verb-
partiklar. Ofta kommer partikeln efter verbet, och då kan man säga 
saker som säga te, slå te, lägga te, platta te och så vidare. När man bildar 
substantiv av sådana verbuttryck, sätts partikeln före verbledet. Då blir 
uttalet som regel till, eller ibland tell (med den vanliga i-till-e-regeln). 
Man säger alltså tillsägelse, tillslag, tillägg, tillplattning eller tellsägelse, 
tellslag, tellägg, tellplattning. Uttal som tesägelse, teslag, telägg och te-
plattning är förmodligen sällsynta. 

Det är främst i adverben tebaka, terätta, och tesammans som prepo-
sitionen i formen te uppträder som förled i sammansatta ord. Varför 
det kan vara vanligare med te som förled vid sammansatta adverb än 
vid sammansatta substantiv är inte helt givet. En förklaring är att i 
de adverbiella sammansättningarna är te/till trycksvagt, medan till bär 
huvudtrycket i tillsägelse, tillslag och så vidare. Å andra sidan i fraserna 
säga te och platta te är det prepositionen te som bär huvudtrycket. 

I dagstidningsspråket är av den femte vanligaste prepositionen. I de 
undersökta dialektinspelningarna finns inte ett enda av. Däremot finns 
det två utav och fem uta/utå eller utta/uttå. Ibland är den första vokalen 
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lång, ibland är den kort. Ibland är den sista vokalen a, ibland är den å-
aktig. En informant säger till exempel fått den uttå en fabbro. Fagerlind 
har exempelmeningen nu feck ja ett pära te utå han ’nu fick jag ett pä-
ron till av honom’. Stavningen ser konstig ut, men om man säger frasen 
ett par gånger, känner man nog igen den. Stavningen utt-å illustrerar 
kanske uttalet bättre. I utpräglat vardagliga fraser som dom sprang uttå 
helvete fort är det omöjligt att ersätta uttå med av.

Det mest intressanta är kanske ändå att dialekten har så många utav 
(med lite olika uttal) och så få av. Det skriftliga standardspråket har 
tusen gånger fler av än utav. Jag tror att många göteborgare undrar när 
de ska skriva av och när de ska skriva utav. De undrar också när de ska 
skriva genom, mot och mellan, och när de ska skriva igenom, emot och 
emellan. Osäkerheten bottnar i att dialekten använder de längre for-
merna mer än standardspråket. Jag tror, för övrigt, att den här osäker-
heten delas av fler än de som vuxit upp med göteborgska. Det är svårt 
att formulera tumregler för när man ska välja den längre respektive den 
kortare formen. 

Emellan kan uttalas emella som i emella dej å mej, vilket för övrigt 
även Fagerlind noterat. Slut-n lär dock kvarstå om en vokal följer: emel-
lan åss snarare än emella åss.

Som verbpartikel är det nog alltid a(v) som förekommer, inte utav: 
(den) gick a, lägga a (med något), ge sej a och så vidare. En fras som han ga 
sej uta är omöjlig. Detta a i ge sej a och lägg a uttalas påfallande å-aktigt. 

En specialitet i dialekten är prepositionen jämte som är en flitigt 
använd synonym till bredvid i göteborgskan. Jämte, ibland i formen 
ejämte eller ijämte, finns som en vardaglig synonym till bredvid i ett 
område som i grova drag täcker åtminstone landskapen Bohuslän, Hal-
land, Västergötland och Småland. Området går alltså som ett band över 
södra Sverige. Att jämte i betydelsen ’bredvid’ finns i Göteborg förkla-
ras naturligtvis att de flesta som bosatte sig i Göteborg för 100–150 år 
sedan kom från just de här landskapen där man sade jämte.

I svenskt standardspråk är jämte en ganska formell och skriftspråklig 
preposition och förekommer i formuleringar som köpeskillingen jämte 
utfäst ränta. Betydelsen av jämte är här snarast ’tillsammans med, vid si-
dan av’. I Göteborg, däremot, kan man säga saker som kan jag sitta här 
jämte dig i vanliga vardagliga situationer. Och man gör det nog utan att 
reflektera över att det är dialektalt.

Vi kan konstatera att Göteborgsdialektens uppsättning prepositioner 
skiljer sig en hel del ifrån (eller från) standardsvenskans, men det gäller 
att vara uppmärksam om man ska lägga märke till det. Det är korta och 
nästan alltid obetonade ord. Som regel är vi omedvetna om våra gran-
nar säger te, ve och mä eller till, vid och med. Många är säkert också 
omedvetna om sina egna uttal av de här prepositionerna.

Att välja preposition efter speciella ord är inte alltid lätt, och det finns 
en hel del variation i svenskan. Heter det intresse för, av eller i något? 
Heter det en undersökning om, av eller kring något? Alla varianterna 
förekommer, och det finns skäl att tro att det kan variera dialektalt, 
socialt och inte minst åldersmässigt. Detta är emellertid inte undersökt. 

Det finns ett speciellt område där prepositionsvalet diskuteras, och 
det gäller på eller i före stadsdel. En del bor på Guldheden, andra i 
Guldheden. Det heter på en hed, men ju mer Guldheden blir en stads-
del med hus, desto vanligare blir det med i i stället för på. Eftersom jag 
växte upp på Guldheden vet jag att det heter just så – på Guldheden.

Gamla Gårdabor hävdar att de bor (eller bodde) på Gårda; det heter 
ju på en gård. De flesta andra säger utan tvivel i Gårda. Den här väx-
lingen mellan på och i framför stadsdelar är inget unikt för Göteborg 
och göteborgskan utan något som vi finner i många svenska städer. 
Och det är något som orsakar diskussioner och irritation på flera håll 
i landet.

Tendensen på många håll i landet är att i blir vanligare och på ovanli-
gare. Man talar mer utifrån stadsdelsperspektivet, och efterleden i ordet 
(berg, gård, hed, näs och så vidare) påverkar inte längre valet av preposi-
tion lika starkt.  
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Konjunktioner och subjunktioner

I äldre grammatikböcker fanns ordklassen konjunktioner som delades 
upp i två undergrupper, samordnande och underordnande konjunk-
tioner. Jag kommer att använda den nyare terminologin och tala om 
konjunktioner (samordnande konjunktioner) och subjunktioner (under-
ordnande konjunktioner). 

Till svenskans konjunktioner hör och, eller, men, ty, för. Det finns 
också en grupp flerledade konjunktioner som både a och b, såväl a som 
b, varken a eller b, vare sig a eller b. Göteborgskans användning av kon-
junktionerna skiljer sig inte från den i standardspråket. En konjunk-
tion som ty är typiskt skriftspråklig och därför förekommer den bara 
sporadiskt i vanligt talspråk. Det omvända torde gälla om för, som är en 
mycket vanlig konjunktion i talspråket: ja räknar mej som Masthuggstös 
för ja har gått i skolen i Masthugget å ja har mina gamle vänner uppe i 
Masthugget. 

Den i särklass vanligaste konjunktionen i göteborgska samtal, liksom 
i svenska samtal i allmänhet, är och med det vanliga uttalet å. Också 
konjunktionen å är exemplifierad i meningen ovanför.

Ett och kan förekomma mellan ord, fraser och satser: Ida å Lisa, en 
köttbit å ett glas gott vin, ja vände hem å han stanna kvar. 

Den i särklass vanligaste subjunktionen i svenska är att: ja tror att de 
blir fint väder i morron. Därefter kommer som där den typiska funktio-
nen är att inleda relativsatser: en tjej som va här. Och sedan har vi om 
som inleder frågande bisatser: ja unnrar om hon ringer. Så ser det ut i 
svenskan och så ser det ut i göteborgskan. De här tre subjunktionerna 
har nästan ingen egen betydelse utan mest bara en grammatisk funk-
tion, att just inleda en viss typ av bisats. 

De flesta andra subjunktioner uttrycker olika typer av relationer som 
till exempel orsak, skäl, motsats, konsekvens och tidsrelationer. För att 
uttrycka sådana relationer används subjunktioner som därför att, för 
att, eftersom, trots att, fastän, så att, innan, efter det att, medan och så 
vidare. Alla de här subjunktionerna finns också i göteborgskan. I en 
del fall kan uttalet avvika en aning. Därför att kan uttalas däfför att, 
eftersom kan uttalas eftesom eller ettesom och så att uttalas för det mesta 

s’att. Och för att blir ofta f ’ratt när talet flyter på snabbt. Men detta är 
knappast heller något unikt med dialekten; skillnaderna mot standard-
språket är små. Men det finns ändå ett par detaljer som förtjänar att 
påpekas.

Subjunktionen tills uttalas ofta tiss eller tess: Nu sitter du här tess ja 
kommer. I skriven svenska används ofta till dess, som i stå kvar i kön till 
dess att du blir framvinkad. En vanlig talspråksvariant på till dess är tills 
dess, ett uttryck som på göteborgska brukar heta tess dess: stå kvar i kön 
tess dess du blir framvinkad.

Medan är en vanlig subjunktion i skriftspråket. I svenskt talspråk är 
det lika vanligt eller vanligare att man säger medans eller mens: jag klip-
per gräset medans/mens du lagar maten. De här talspråkliga formerna 
med s på slutet har funnits i svenskan åtminstone sedan 1600-talet. De 
är talspråkliga i Sverige, men de är standardspråkliga och skriftspråkliga 
i Norge. 

Göteborgskan har en 
annan form med s på 
slutet, nämligen mennas: 
ja klipper gräset mennas 
du lagar maten. Om 
detta mennas ska stavas 
mennas, mennans eller 
männas kan diskuteras. 
Det korta e-ljudet är det-
samma som i penna och 
vecka. 

Svenskan har konstruktionen ju – desto för att jämföra två graderade 
uttryck: ju mer vi förbereder oss, desto bättre blir det. I talspråk förekom-
mer andra varianter, till exempel ju – ju och ju – dess. I en intervju med 
en man född 1917 i Göteborg visar sig ännu en variant: ju tyngre bôna 
va, te bättre geck den (bôna betyder ’kälke’). Hur vanlig denna variant 
med ju – te är, vågar jag inte ha någon åsikt om. Det är inte helt enkelt 
att förklara vilken bakgrund te har i det här uttrycket.

Björcks anteckning om konjunktionen medan, som 
alltså uttalas mens eller mennas.
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Interjektioner

Interjektioner brukar definieras som sådana ord som ensamma kan 
utgöra ett yttrande. Hit hör expressiva yttranden som usch, bläh, oj, 
åh, hoppsan, jävlar och mycket annat av det slaget. I skrift brukar det 
komma ett utropstecken efter de här uttrycken. 

Till interjektioner hör också hälsningsfraser som hej och god dag lik-
som svarsord som ja, jo och nej. Dessa ord bildar ofta egna yttranden. 
Inte sällan inleds ett yttrande med ett svarsord för att sedan fortsätta med 
en vanlig sats: Nej, det tror jag verkligen inte; Fan, nu är han här igen.

Just vad det gäller interjektioner är det inte så lätt att veta var gränsen 
går mellan ord och läte. Man kan exempelvis kommentera en snöstorm 
med brrr eller grrr. Så där brukar inte svenska ord se ut. Uttryck som 
bläh, usch och åh har nog sin bakgrund i ett sådant här känslouttryck-
ande, men så småningom blir former som bläh så vanliga och konven-
tionella att de etableras som ord i språket. 

Det finns ett speciellt göteborgskt uttryck av det här slaget, nämli-
gen Ånk! Detta uttrycker missnöje, trötthet, irritation. Andra uttryck för 
samma känslor är Suck! och Stön!, men dessa delar vi med andra dialekter. 
Bakgrunden till ånk är ett dialektalt verb anka/ånka eller anka/ånka sej 
i betydelsen ’klaga, jämra sig’ som bland annat funnits i Väster götland. 

Ja och nej 
”Sådant skall edert tal vara, att ja är ja, och nej är nej. Vad därutöver 
är, det är av ondo.”, står det i bibeln, Matteusevangeliet 5:37 (1917 års 
Bibelöversättning). Då avsågs det språkliga innehållet, inte uttalet. Ett 
jakande svar i Göteborg kan vara ja men förmodligen lika ofta bara a: 
a, de tror ja. 

En annan göteborgsk specialitet är att avge ett lite starkare jakande 
svar med uttrycket a-män. På frågan ”Har du vuxit upp i Göteborg?” 
kan man (på ett stolt eller avmätt sätt) svara a-män! Jag har själv vid ett 
tillfälle blivit identifierad som göteborgare enbart efter det enda yttran-
det a-män. En sådan identifikation kräver naturligtvis också att intona-
tionen är göteborgsk; det räcker inte med ordet. 

Bakgrunden till a-män är jamän och jajamän, som brukar uttalas 
jajjemän i Göteborg. Bakom slutledet -män i uttrycket ligger ordet män 
i betydelsen ’heliga män’, det vill säga helgon. Bakgrunden är alltså ett 
gammalt och tämligen milt kraftuttryck. Även jajjemän är naturligtvis 
en interjektion eftersom uttrycket just kan utgöra ett yttrande på egen 
hand.

Nej uttalas långtifrån alltid som nej. Det kan med eftertryck också 
uttalas naj. Det vanligaste uttalet, såväl i göteborgskan som i svenskan, 
är emellertid nä: Nä, så kan de inte va. Det går att lägga på lite emfas 
och säga nä, nä, nä. Då är det uppenbart att ett föregående yttrande är 
ordentligt ifrågasatt. Ibland är man inte riktigt säker på om svaret ska 
vara ja eller nej, då kan man använda ett tveksamt nekande na(e) eller 
nja: Na, de tror ja inte riktigt. Alternativet na(e) låter i mina öron mer 
göteborgskt än nja. I båda fallen ska orden uttalas med det främre a-
ljudet (det långa a-ljud göteborgskan har i skâ, fân och gâlen). Na skulle 
alltså kunna skrivas nâ. Nja kan, om man så vill, uttalas med ett vanligt 
långt a-ljud; det uttalet är omöjligt för na(e). 

Hej, hallå, god dag 
I göteborgskan liksom i svenskan har de gamla hälsningsfraserna god 
morgon, god dag, god middag, god kväll och det påfallande eleganta god 
afton blivit ovanligare under de senaste 50–60 åren, och de har alltmer 
kommit att ersättas av hej. Ajöss med go da, alltså; det var ju go da som 
var det vanliga uttalet.

Hej är det neutrala hälsningsordet i dagens svenska, det som man 
använder när man talar med en expedit i mat-, kläd- eller sportbutiken. 
Liksom i en massa andra sammanhang. Detta gäller i landet i stort lik-
som i Göteborg. För 50 år sedan sa man god morgon/dag/middag/kväll 
i sådana situationer. Skiftet från god dag till hej som den neutrala häls-
ningen är ungefär samtida med du-reformen, alltså runt de sista åren 
på 1960-talet. I båda fallen görs tonen i umgänget lite mindre formell. I 
Göteborg kan hej uttalas haj och då blir uttrycket ännu mer informellt. 

När man hälsar på personer man känner lite bättre, används ofta 
diverse alternativ till hej. Det kan vara ett hej-hej, hejsan, hallå, tjänare, 
tjäna, tja eller något annat i den här mer vardagliga stilen. Frågan är om 
göteborgskan skiljer sig från andra dialekter vad det gäller hälsnings-
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fraser. Att det har skett avsevärda förändringar under årens lopp är gi-
vet, men intrycket är nog att förändringarna i hälsningsfraserna i stort 
sett går fram på samma sätt över hela landet.

Men det finns också en del skillnader. Användningen av tjänare, tjä-
na eller bara tja som hälsningsfraser är en relativt ny företeelse i Göte-
borg och förmodligen inlånad från huvudstaden. Jag vill minnas att vi 
på 1970-talet upplevde tjänare som ett stockholmskt uttryck.

Ett par göteborgska och ytterligt vardagliga varianter på hej är haj dû 
eller haj på daj dû. Det sista alternativet finns med i texten till Brännö 
brygga som Lasse Dahlquist skrev och sjöng in 1941: Haj på daj, dû. 
Hur har du det själv då? 

En annan tänkbar göteborgsk specialitet skulle hallå kunna vara. På-
fallande vanligt är också att hälsningsfrasen dubbleras. Man säger alltså 
Hallå, hallå! Hallå som hälsningsfras är med all sannolikhet ett lån från 
engelskan, och det är möjligt att Göteborg har fungerat som import-
hamn för uttrycket. Det var kanske så att hallå hördes oftare i Göteborg 
för 50 eller 100 år sedan än i andra svenska städer, men det är svårt att 
belägga en sådant påstående. En attraktiv tanke är ju att kontakten 
västerut har gjort att engelskans hello fick en stark ställning i Göteborg.

I en nutida undersökning där samtal mellan kund och expedit spelats 
in vid biljettluckor på flera olika platser i Sverige och Finland, visar det 
sig att hallå som hälsningsfras var överlägset vanligast i Göteborg. Om 
det nu är så i dag, finns det goda skäl att tro att detta var ännu tydligare 
för 50 år sedan.

Hallå, eller!

Hälsningsfrasen hallå har alltså gamla anor i Göteborg. Varianten hallå, 
eller är yngre och definitivt en göteborgsk specialitet. Jag mötte uttryck-
et på 1980-talet och förundrades. En uppgiftslämnare säger sig minnas 
uttrycket från mitten på 1970-talet. Hon berättade att hon mötte sin 
blivande man 1976. Han var från Göteborg, och han sa hallå, eller – 
trots denna märkliga hälsningsfras gifte hon sig med honom. Den här 
typen av uppgifter måste betraktas som trovärdiga, och detta är det 
tidigaste bruket av frasen som jag hört talas om. 

Att hänga på ett eller efter ett yttrande är en gammal göteborgsk 
teknik. Det kan tolkas uppfordrande som i Kommer du, eller, eller tyket 

som i E du dum, eller! Om man förlänger den sista vokalen och lägger 
extra tryck på den, blir det ännu tyknare: E du dum, elleeer! 

Vem som var allra först med att säga hallå, eller, och varför det sas får 
vi kanske aldrig veta. Men med tanke på att uttrycket antagligen bara 
funnits sedan 1970-talet, borde den eller de som först sa så fortfarande 
vara i livet. 

I brist på säkra uppgifter är det fritt fram för spekulationer. En möjlig 
bakgrund är att någon låtit bli att besvara en hälsning, och den andra 
parten lite irriterat säger hallå, eller, vilket skulle kunna tolkas ungefär 
som ”hejade inte jag på dig, eller”. 

I nästa steg uppfattas uttrycket som just festligt och lagom förbryl-
lande. Det händer ibland att medvetna språkliga skämt och konstig-
heter fastnar i språket. I stället för att säga vi ses säger en del vi syns. 
Detta var säkert en medveten felsägning från början. Det mest berömda 
exemplet i branschen är uttrycket lägga rabarber på något, det vill säga 
lägga beslag på något. Ursprunget är lägga embargo på något. 

Vi kan också slå fast att hallå, eller inte är den mest eleganta och 
högtidliga hälsningsfrasen i Göteborg. Den är sällsynt i salonger med 
linnedukar och kristallkronor. Frasen är alltså markerat vardaglig och 
knappast något som används i samtal mellan kund och expedit. Där är 
hej och i viss mån hallå det dominerande.

Tilltal förr och nu
I dagens butiker hälsar kunden och expediten på varandra med ett hej, 
och de säger du till varandra. En del unga expediter använder ett ni-till-
tal, men de flesta säger du. Det här nya niandet bland servicepersonal 
finns i dag både i Göteborg och på de flesta andra håll i landet. För 50 
år användes goddag, godmorgon och godmiddag som hälsningsfras, och 
man sa inte du till varandra. Många minns hur det var för 50 år sedan, 
men hur var det för 100 år sedan? 

Ida Agerström (1894–1975) gav 1934 ut en bok som heter Klampare-
gatan sextitre. Där skildras författarens uppväxt på Klamparegatan i 
Masthugget. De flesta historier handlar om vad barnen hittade på, men 
det bärande temat är sammanhållningen mellan familjerna, och det är 
i första hand mammorna som är hjältarna i berättelserna. De såg till att 
det fanns mat på bordet och att ungarna hade rena kläder.
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De historier som beskrivs tilldrog sig i författarens barndom, runt 
sekelskiftet 1900 alltså. Det finns mycket dialog i boken, och där har 
författaren ambitionen att både presentera lite av dialekten och hur 
man samtalade och tilltalade varandra. Så här kan det låta när barnen 
talar med varandra:

– Ser du inte att det är alldeles nytjärat?
– E du säker på de, Nisse?

Barnen i boken använder du-tilltal och förnamn sinsemellan, och så är det 
även nu. Här har det inte hänt mycket på hundra år.

I vuxnas samtal har det hänt betydligt mer:

– Se här madam, vad jag fått tag i. Vad tror hon om det? Tror hon det 
passar?

När kvinnorna i boken samtalar, används inte du. Det vanliga tilltalet 
är madam, ibland följt av efternamn, till exempel madam Back. När väl 
madam är sagt i första meningen fortsätter man med hon. 

Madam var vanligt som tilltalsord till gifta kvinnor under 1700- och 
1800-talet, men stilvalören sjönk och ordet ersattes i de borgerliga fa-
miljerna med fru. Det finns en dialog i boken som illustrerar skillnaden 
mellan madam och fru:

– Men kära fru Ström…
– Å frua mej hit å dit. Jag kommer lika långt mä å hetta madam som 

ho mä si fru. Minns de efter mej, fru Vidén.

I början av 1900-talet försvann madam som tilltalsord även i arbetar-
familjerna och ersattes av fru. 

Männen i boken tilltalas oftast med efternamn, och ibland följs nam-
net upp med du-tilltal. Här är det två arbetskamrater som gärna tar sig 
några glas för mycket:

– Nu Skog ska du la ha dej en dragnagel så du får väck träsmaken.

I de flesta dialogerna följs dock efternamnet av han snarare än du:

– Lycka till nu Johansson. Vet han att i dag har han gjort en hel massa 
människor glada.

Ibland förekommer även tilltal med herr plus efternamn. Hyresvärden 
kallas exempelvis herr Andrén.

I dagens samtal mellan vuxna är förnamn det gängse bruket vid till-
tal. Vi talar ofta om du-reformen, men vi har också haft en förnamnsre-
form. Den reformen har pågått under större delen av 1900-talet. 

Det finns naturligtvis också dialoger i boken där vuxna och barn 
samtalar. Så här kan det låta när en av fruarna talar med en grannpojk 
som börjat på läroverk:

– Men hur e de annars i den nye skolen. E din magister snäll?
– Magister, sa moster. Där har vi inte en magister utan en hel massa 

magistrar. 
– Va säger du, har I en hel massa magistrar? Va ska I mä alle dom te?

Kvinnan säger du till grannpojken, medan han säger moster till henne. 
Man sa alltså moster till vuxna kvinnor i grannskapet. Detta tilltalsbruk 
med moster finns belagt från 1700-talet, men det ersattes av tant i bör-
jan av 1900-talet. I Mosters café på Haga Nygata levde dock ordet kvar 
länge; i övrigt begränsades det till just mostrar.

Mosters cafe på Haga Nyga ta i Haga.
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Orden tant och farbror har levt vidare som beteckning för vuxna 
personer i allmänhet när man talar med sina barn, till exempel: ”Akta 
på dig, så farbrorn kommer fram!” eller ”Hörde du vad tanten sa?” Det 
gängse uttalet för farbror var omväxlande fabbron och fabbrån. I roma-
nen används dessutom farbror i betydelsen ’pantlånare’, men det är en 
annan historia.

I boken säger många av barnen inte du till sina föräldrar. ”Mamma 
skyndar väl sig hem till kvällen”, säger till exempel en liten pojk. Men 
det finns variation. ”Ja, mamma, va vill du?”, svarar en flicka när mam-
man ropat på henne. 

På 50- och 60-talet var det ovanligt att inte säga du till sina föräld-
rar. Man kan säga att en du-reform på familjenivå pågick under första 
halvan av 1900-talet. 

Däremot fortsatte barn ganska länge att inte säga du till andra vuxna. 
Vi som gick i skolan på 50- och 60-talet sa inte du till lärarna. Det van-
liga var att lärarna tilltalades med fröken och magistern. Vi utvecklade 
också en imponerande skicklighet i att inte använda vare sig du eller ni 
vid samtal med lärare och andra äldre. Jag tog studenten 1968, och jag 
tror inte att jag någon gång under mina 12 år i skolan sa du till en lärare. 
Det dröjde sedan inte många år innan du tog sig in i skolans värld. 

Under mina första år som student på Göteborgs universitet, var 
mönstret att vi sa du till yngre lärare och undvek tilltalsord till äldre 
lärare. Vid en muntlig tentamen med en äldre professor 1969 tilltalades 
jag med kandidaten: Kan kandidaten förklara ... Även utanför universi-
tetsmiljö var det vanligt att studenter tilltalades med kandidaten. 

Under lektioner och föreläsningar på universitetet tilltalade de äld-
re lärarna oss manliga studenter med efternamn, medan de kvinnliga 
studenterna tilltalades med fröken Svensson eller fru Svensson. Fröken 
betydde att man var ogift, fru att man var gift. Jag minns hur en äldre 
lektor i nordiska språk under första lektionen med en grupp studen-
ter hösten 1968 gick igenom namnlistan och för varje kvinnlig student 
ställde frågan: ”Fru eller fröken?” Så gör ingen lärare i dag. 

Det var 1967 som den nyutnämnde chefen på Medicinalstyrelsen, 
Bror Rexed, föreslog att alla skulle säga du till varandra på arbetsplat-
sen. Detta brukar man se som startpunkten för du-reformen. Den för-
ändringen av tilltalsmönstren fick ett snabbt genomslag i det offentliga 
språket, men på lokal nivå hade mycket redan hänt.

Det är stora och genomgripande förändringar som skett i tilltals-
mönstren under de senaste 120 åren. Vad händer härnäst? Hur länge 
står sig hej, du och förnamn? Någon ytterligare förenkling av hälsnings- 
och tilltalsbruket är svårt att föreställa sig.

Mor, mamma eller morsan?

Ett specialfall av tilltal är föräldratilltal. En del svenska barn säger mor 
och far till sina föräldrar, andra säger mamma och pappa och åter andra 
säger morsan och farsan. Det här föräldratilltalet skiljer sig från en dia-
lekt till en annan liksom det förändras från en tid till en annan. 

Far och mor har exempelvis varit mycket vanligare i Sydsverige än 
i Göteborg under 1900-talet. De gängse orden i Göteborg är mamma 
och pappa eller morsan och farsan, och det är en social skillnad i valet 
av ord. Morsan och farsan som tilltalsord har varit mycket vanligare i 
arbetarfamiljer än i medelklassfamiljer. Detta vet vi genom enkäter. På 
1970-talet gjorde jag en del attitydundersökningar, där jag dels frågade 
vilka ord man använde vid tilltal till föräldrarna, dels bad informan-
terna värdera orden mor, mamma, morsa och far, pappa, farsa på skalor 
som varm–kall, trevlig–otrevlig och rolig–tråkig. Resultatet blev, inte 
speciellt oväntat, att de som använde morsan och farsan vid tilltal också 
värderade de här orden på ett mer positivt sätt. (Andersson 1981)

Om man däremot växer upp i en familj där man inte får, bör eller ska 
säga morsan och farsan till sina föräldrar, är det inte konstigt om man 
fyller de här orden och begreppen med mindre kärleksfulla egenskaper. 
Då är det inte heller ovanligt att man använder mamma och pappa vid 
tilltal till föräldrarna, medan man använder morsan och farsan vid om-
tal, alltså när man tillsammans med kompisarna talar om sina föräldrar. 

De här mönstren för föräldratilltal är naturligtvis inte unika för Gö-
teborg utan liknande mönster finns även på annat håll, men hur stora 
skillnaderna är mellan olika landsändar är inte undersökt. Sådana saker 
hör till det privata samtalsspråket och är inte helt enkla att undersöka.

Föräldratilltalet handlar naturligtvis inte bara om valet mellan mam-
ma och pappa eller morsan och farsan utan också om hur man kan 
använda du när man talar med sina föräldrar. Jag minns att en av mina 
lekkamrater från barndomsåren inte sa du till sin mamma utan han sa 
saker som ”Vet mamma när affären stänger?” Hans mamma sa inte hel-
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ler du till mig utan använde förnamn. Att jag minns allt detta beror på 
att det lät så konstigt i mina öron. Alla vi andra barn sa undantagslöst 
och obekymrat du till våra föräldrar och de sa du till oss. Däremot sa vi 
inte du till lekkamraternas föräldrar utan de hette tant Aina och farbror 
Bertil, tant Kerstin och farbror Stig. 

Det här mönstret med tant och farbror plus förnamn till kamraters 
föräldrar var det vanliga hos barn födda på 1950-talet och tidigare. För 
barn födda på 1970-talet och senare låter ett sådant här tilltalsmönster 
som hämtat ur gamla sagoböcker. Den här förändringen skedde betyd-
ligt snabbare än de flesta andra språkliga förändringar. 

Svordomar
Svordomar finns i alla dialekter, och så vitt vi vet i alla världens språk. 
Det är därför föga överraskande att de också finns i göteborgskan. Om 
det svärs mer eller mindre i Göteborg än på andra orter i Sverige är 
oklart. Det är svårt att veta hur man ska mäta. Det finns många dia-
lektinspelningar, men det typiska beteendet, när man vet att det man 
säger blir inspelat, är att undvika svordomar och slang. När jag lyssnat 
på flera timmars inspelningar med exempelvis gamla hamnarbetare, är 
det slående att de fåtaliga belägg på svordomar som förekommer i ma-
terialet uppträder i citat, alltså när man citerar vad en kamrat eller för-
man sagt. Det normala beteendet är att man undviker svordomar när 
man intervjuas. Följaktligen är äldre dialektinspelningar inget lämpligt 
material om man vill undersöka svordomar.

Många av inspelningarna är gjorda på 1970- och 1980-talet, och för 
50 år sedan var det betydligt mer ovanligt att man svor offentligt, till 
exempel i intervjuer. I dag hör man svordomar ganska ofta i radio och 
teve. Det är ingen tvekan om att normerna förändrats. I inspelningar 
som vi gjorde med gymnasister de sista åren på 1900-talet förekommer 
det svordomar men trots allt i begränsad utsträckning. 

Det finns i alla fall några svordomar som är typiskt göteborgska, och 
det tydligaste exemplet är Harre javlar!. Detta kan uttalas med emfas, 
och det är inget man säger när man slår sig på tummen eller tappar ett 
ägg på köksgolvet. Då säger man saker som helvete, fan också, jävlar el-
ler något i den stilen. Snarast uttrycker harre javlar överraskning, och 
ofta att man är rejält förvånad, imponerad eller förbluffad. Ett stillsamt 

å fan kan också uttrycka överraskning eller förvåning, men det uttryck-
et är sällan lika kraftfullt uttalat. Det är också värt att lägga märke till 
uttalet i harre javlar, där ä i såväl herre som jävlar får ett a-uttal. 

En annan och betydligt mildare svordom är Å hana!, som också den 
uttrycker förvåning eller överraskning. Många skulle nog inte ens bedö-
ma å hana som en svordom, men ursprunget är å herrena då, inte sällan 
uttalat å harrena då. Med detta senare uttal som bakgrund är uttrycket 
å hana lätt att förstå. Det är alltså Herren Gud som ligger bakom även 
detta kraftuttryck. 

På många håll utmed Västkusten och i Göteborg har Henrik Schartau 
haft ett stort inflytande över den kyrkliga verksamheten. I dessa stränga 
schartauanska miljöer svor man definitivt inte. Inte ens avskedsfrasen 
adjö var tillåten överallt. Farväl skulle man säga. Adjö är lånat från fran-
skan och betyder ordagrant ’till Gud’ – à Dieu.

Ett annat tämligen milt kraftuttryck är joggens som i alla fall förr 
var tämligen vanligt. Detta uttryck finns med i sången Knô dej in, som 
nämndes tidigare i boken. Bakgrunden är ett jaggu från ja Gud. I texten 
står det ”när som du känner dej joggens vessen”. Här fungerar joggens 
som ett gradadverbial, alltså som ett förstärkande uttryck framför vessen 
’vissen’. 

Alla svordomar fungerar alltså inte som interjektioner. De kan fung-
era som gradadverbial: ett himla/jävla/satans/helvetes fint hus. De kan 
fungera som adjektiv: det var för jävligt. De kan fungera som substan-
tiv: den jäveln kan aldrig hålla tyst. Eller som verb: nu jävlas motorn 
igen. Detta att svordomarna har många användningsmöjligheter, att de 
omväxlande kan hänföras till olika ordklasser, är inget som skiljer det 
göteborgska svärandet från det standardsvenska.

De svordomar jag nämnt här har alla en religiös bakgrund. Det är 
helvetet (jävlar, satan, fan, helvete) och himlen (gud, herre, himlar, jös-
ses) som ligger bakom. De himmelska är oftast mildare än de helvetiska. 
Det är för övrigt typiskt för protestantiska länder att svära helvetiskt, 
medan man i katolska länder oftare hämtar material till svordomarna 
från den himmelska sfären (Gud, Jesus, Maria, helgonen, korset och så 
vidare).

Ett annat kraftuttryckstema kan kallas ”kroppens avfallsprodukter” – 
piss och skit, alltså. Framför allt är det skit som förekommer som kraft-
uttryck: Skit också! Men framför allt uppträder skit (skitbra, sketabra) 



208 FORMLÄRA OCH SATSLÄRA dIALEkTAL ORdFöLJd? 209

som förstärkande led i sammansättningar med adjektiv, vilket beskrevs 
i avsnittet om adjektiv. 

Ett tredje tema som på senare decennier blivit vanligt i svenska kraft-
uttryck är sex och könsord. I den branschen torde det inte vara någon 
skillnad mellan göteborgskt och annat svärande. 

Man brukar säga att svordomar är tabubelagda, alltså förbjudna. Våra 
religiösa svordomar var mycket kraftigare tabubelagda för 50 år sedan. 
Könsord är däremot tabubelagda på riktigt. Även om de förekommer 
i många grupper, speciellt bland yngre, hörs de i princip aldrig i det 
offentliga samtalet. Jag kan inte påminna mig att jag någonsin hört ett 
enda exempel i radio eller teve. 

Om man sitter i närheten av en grupp barn på spårvagnen, hör man 
dem säga oh my god snarare än å hana eller å herrena då när de uttrycker 
att de är överraskade. Och ibland hör man ett engelskt shit. Det an-
vänds typiskt för att uttrycka överraskning. Svenskans skit har inte den 
möjligheten. Få personer under 60 säger joggens, man prioriterar andra 
förstärkande uttryck. Den troliga utvecklingen framöver är dels att det 
dialektala svärandet i landet tunnas ut, dels att engelska kraftuttryck 
blir vanligare. 

Dialektal ordföljd?

Svensk ordföljd är i sina huvuddrag fast och varierar inte från en dialekt 
till en annan. Den dialektala variationen är uppenbar vad det gäller 
uttal och ordval, och i en del fall vad det gäller ordbildning och ordböj-
ning. 

Det finns ändå några saker man kan nämna vad det gäller ordföljden. 
Ett sådant fenomen är konstruktioner som mor min, far min och bror 
min vid sidan av de vanliga min far, min mor, min bror. Den här ord-
följden var säkert vanligare under 1900-talet än den är nu, men den kan 
fortfarande höras hos unga som ännu inte lämnat skolåren bakom sig. 
I den mån de här konstruktionerna lever kvar i dialekten, är de främst 
begränsade till just pronomenet min och nära familjerelationer. Både 
mor din och svärmor min låter lite konstigt.

Ett annat ordföljdsfenomen som är mycket vanligt i dag, och där gö-
teborgskan skiljer sig från exempelvis språket runt Mälardalen, är det  vi 
kallar omvänd ordföljd. Ett par exempel förklarar vad det handlar om.

a) Vi såg faktiskt en ganska bra film i går.
b) I går såg vi faktiskt en ganska bra film. 
c) Hela familjen ska faktiskt på utlandssemester i sommar.
d) I sommar ska hela familjen faktiskt på utlandssemester. 

I mening (a) och (c) har vi rak ordföljd, vilket betyder att subjektet vi 
resp. hela familjen kommer före predikatet såg resp. ska. När vi i me-
ning (b) och (d) har flyttat fram i går respektive i sommar till början av 
meningen, måste vi byta plats på subjektet och predikatet: vi såg blir 
såg vi, och hela familjen ska blir ska hela familjen. Det är den ordföljden 
som kallas omvänd. 

I mening (d) kan vi låta adverbet faktiskt komma före subjektet hela 
familjen: I sommar ska faktiskt hela familjen på utlandssemester. Här 
tycks ordningsföljden vara fri mellan subjektet och adverbet. Detta gäl-
ler förmodligen de flesta svenska dialekter. 

Det är annorlunda om subjektet är ett obetonat pronomen, som i 
(b). Många skulle säga att följande mening inte är korrekt, i alla fall så 
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länge pronomenet är obetonat: I går såg faktiskt vi en ganska bra film. 
Men för en göteborgare låter även den ordföljden rätt bra.

I många fall kan alltså adverbet och subjektet placeras i vilken ord-
ning som helst i meningar med omvänd ordföljd. Följande exempel 
visar den här variationen, och jag tror att alla eller de flesta göteborgare 
skulle säga att båda ordföljderna är möjliga. En del blir nog förvånade 
att höra att inte alla tycker att båda ordföljdsvarianterna låter helt na-
turliga.

De kan du la göra./De kan la du göra.
De ska du inte göra./De ska inte du göra.
Det här kan du ju göra själv./Det här kan ju du göra själv. 
Sånt där äter jag inte./Sånt där äter inte jag. 
Då kommer hon säkert hit/Då kommer säkert hon hit.

Det som en uppsvensk talare betraktar som konstigt är de exempel där 
adverben la, ju, inte och säkert placeras före subjekten du, jag och hon. 

Svenska Akademiens grammatik har noterat den här variationen. 
Där uttrycker man sig på följande sätt:

Vissa språkbrukare accepterar placering av ett obetonat modalt sats-
adverbial före ett obetonat pronominellt subjekt:
   På torsdag kan ju/väl vi åka till stan.
   Fri invandring är väl det inte.

Det regionala la placeras ofta så:
   Men i stort sett så är la dom ihop med sina stamfränder, så att säga.
(Svenska Akademiens grammatik del 4, s. 95)

Det är inte utrett vilka dialekter som tillåter den här variationen i pla-
cering mellan adverbet och subjektet i meningar med omvänd ordföljd. 
Att Svenska Akademiens grammatik nämner just exempel med la tyder 
ju på att det är ett drag som finns i Västsverige. 

Björseth (1958, s. 40) skriver mycket kortfattat på följande vis om 
adverben väl och la: ”Vanligt är att dessa adverb placeras före ett pro-
nomen. Det kan la han! Det kan väl du!” Han kommenterar inte feno-
menet vidare, och min reaktion när jag först läste detta hos Björseth var 

förvåning. Säger inte alla så, om vi bortser från att adverbet la naturligt-
vis är en västsvensk specialitet? 

Slutsatsen av detta är inte självklar. Möjligen finns det en tendens 
att små lätta adverb som la och väl oftare kommer före subjektet vid 
omvänd ordföljd i göteborgskan än i standardspråket. Förmodligen in-
begriper detta även adverb som ju, inte och kanske ytterligare några.

Där som formellt subjekt

I standardsvenska används det som formellt subjekt: det ligger en bok 
på bordet. Man kallar ofta den här typen av satser för presenteringskon-
struktioner; något nytt introduceras i samtalet. I södra Sverige kan man 
också använda där som formellt subjekt: där ligger en bok på bordet. I 
danskan är der formellt subjekt, och i engelskan används there på ett 
liknande sätt: there is a book on the table. Även i göteborgskan används 
där som formellt subjekt, och när ordet används som formellt subjekt 
är det alltid obetonat.

Där ligger en bok på bordet.
Där va någon här som fråga efter dej.
Där e lite mat åt dej i kylen.
Där e inte så mycket fisk i sjön längre.
Där finns en del å fundera på.

Naturligtvis kan man i alla de här meningarna byta ut där mot det. 
Poängen är att man kan ha där i de här meningarna i göteborgskan. 
Förmodligen är den här typen av meningar vanligare hos göteborgare 
som är födda före 1950. För mig är de här meningarna i alla fall fullt 
normala. I skånska, småländska och halländska dialekter är de förmod-
ligen ännu vanligare än i göteborgskan, men det är ändå ett språkligt 
drag som är påtagligt i Göteborg.

Meningsbyggnad i berättelser
Det inspelade dialektmaterial som finns består nästan uteslutande av 
intervjuer fyllda av berättelser. Ibland är det en person som intervjuas 
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ibland är det en grupp på tre–fyra personer. Det typiska är att man 
berättar om hur det var förr, i hemmet, i skolan eller på arbetet. När en 
grupp hamnarbetare intervjuades 1970, kunde det låta på följande sätt.
 

Föttisju feck (…) en liten, liten tröck / å de va knepit mä den tröck-
en / den ble också den fösste elektriske tröcken i Jötebårj (för) den 
byggdes åckså åm män utan batteri / utan de va en lång sladd /såm 
vi säjer/ vi feck gå å passa å hålla i dä (för) dän (för) den va kåpplad 
mä vinsjana / fartygsbyggena de va ju helt annorlunda än va de e ida 
/ små lucker å långt unner däckena / å utrymmet skulle tas vara på 
te de yttesta / å här i Jötebårj va de ju så att många båtar kom hit för 
så kallad slutlastning / kåm från Norrlanskustena å ner her å slutlas-
tade / sen hade vi då jänget / de bestog för de mesta utå tie man å 
en däcksgast / å dåm delades upp utå förman seks man åmbod fyra 
man ilann / å nu ska vi gå över tell va vi ejentlien ska prata åm å de 
e hur vi jobbade 

Här är det en person som har en längre utredning om den första elek-
triska trucken i hamnen. Jag har markerat alla subjunktioner med fet-
stil. Subjunktionerna inleder bisatser och de anger dessutom ofta be-
tydelsemässiga relationer som villkor (om, ifall), orsak (eftersom, därför 
att) och följd (så att). Det är inte så många subjunktioner i exemplet, 
och man kan säga att berättandet i första hand sker med huvudsatser. 
Med grammatiska termer kan man säga att stilen är parataktisk (mest 
huvudsatser) snarare än hypotaktisk (rik på bisatser). Lägg märke till 
hur många satser och meningar som börjar med å, alltså den samord-
nande konjunktionen och.

Talspråk och skriftspråk skiljer sig åt rätt rejält, och de flesta är ovana 
vid att se nedskrivet talspråk. Därför kan ovanstående textstycke se väl-
digt udda ut, men det är inte unikt eller konstigt. Det är faktiskt så här 
vi samtalar med varandra.

 

Bilden av göteborgskan

Hur har man framställt göteborgskan och de människor som talar gö-
teborgska? Som folk i allmänhet eller som ”den andre”, en som är an-
norlunda? När man ställer sig den här frågan är det svårt att inte låta 
tankarna gå till alla Kal-å-Ada-historier som berättas. De flesta tycker 
väl att Kal och Ada, liksom deras vänner Osborn och Beda, är ganska 
trevliga och oförargliga figurer. Men de är karikatyrer. Jag har aldrig 
hört någon säga att ”mina föräldrar var precis som Kal och Ada” eller 
”min farsa e en rikti kålle”. 

Runt 1950 skrev Börje Arvold kåserier i Göteborgs-Tidningen och 
hans huvudperson hette Gusten från Kusten. Kåserierna illustrerades 
med teckningar. Så här kunde de se ut.

Det är knappast våra närmsta släktingar som syns på bilden. Den här 
strategin att illustrera den dialekttalande stadsbon som en lagom be-
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rusad men påfallande oförarglig figur med oklar yrkestillhörighet bör-
jade ganska tidigt. Albert Engström lanserade Kolingen i början på 
1900- talet. I England fanns tidskriften Punch som visade upp engelska 
fi gurer i den här stilen. Och när George Bernard Shaw 1914 presen-
terade pjäsen Pygmalion uppträder blomsterflickan Elizas far, Alfred 
Doolittle, som just en sådan här figur. 

Och vi håller på så här i dag med. När IFK Göteborg spelar mot 
något Stockholmslag i Allsvenskan försöker bortaklacken reta hemma-
supportrarna med att sjunga ”Alla heter Glenn i Göteborg” och ”Alla 
rensar fisk i Göteborg”. De flesta göteborgare tar nog inte illa upp. 
Många tycker det är rätt kul. Ett lustigt fenomen är att Kålle som ge-
neraliserad göteborgare i dag ofta ersätts av Glenn. Bakgrunden till det 
språkliga Glenn-bruket är att IFK Göteborg i början på 1980-talet hade 
fyra spelare som hette Glenn i förnamn och Holm, Hysén, Schiller och 
Strömberg i efternamn. 

I Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning kunde man den 8 mars 1923 
avnjuta en text med rubriken ”Balen på madam Andesons törkvinn”. 
De första stroferna i poemet ser ut som följer.

I lödas på Jäntorget träffade Kal
Ada, som hans sällskap ä.
– Go afta, sa Kålle. I kväll ä dä bal
På Klubben, å du kö’la mä!

– Dä vesste du la, sade Ada te han,
Ingentingen kan ja neka daj.
Ja vett la hu’ hälit, som du dansa kan.
Du ä pöjken mä takter å svaj.

– Dä va käckt, kom då säket å möt maj i kväll
Vi ha hyt mossans törkvinn du vet
Musiken blir utå ett dragspelskapell.
Du kan tro det blir allt reda me’t.

Dikten fortsätter med att man ska värma glögg till gästerna, men det 
bär sig inte bättre än att det börjar osa och ryka, så att brandkåren 
rycker ut och rusar in på kalaset. 

Detta är ett tidigt exempel på Kal och Ada som huvudpersoner i 
Göteborgshistorier. I texten används Kal och Kålle också omväxlande 
som benämning. Det bör väl också för begriplighetens skull tilläggas 
att i landshövdingehusen fanns det ofta en torkvind högst upp i huset. 
Tvättstugan eller brygghuset, som det hette, fanns däremot på gården. 
Tvättmaskiner och torktumlare fanns inte att tillgå.

Texten är skriven på göteborgska, och det finns en del att kommen-
tera. Det finns inga supradentaler utan r försvinner alltid före s, t, d, n 
och l. Mej blir maj, dej blir daj, med blir mä, pojken blir pöjken, visste 
blir vesste och la dyker föga överraskande upp. Det som förvånar är att 
är skrivs ä. Enligt Björcks ordsamling från sekelskiftet 1900 och annan 
tillgänglig vittnesbörd borde e ha varit det vanliga uttalet runt 1920. 

Men det viktigaste är nog inte detaljerna i hur göteborgskan återges 
utan det är vilken syn på dialekten som förmedlas genom en sådan här 
text. Dialekten är något som passar i kåserier och folklustspel. Man kan 
berätta Kal å Ada-historier. Det må vara hänt, och det kan vara kul, 
men samtidigt drar det löjets skimmer över dialekten. 

De flesta göteborgare använder dialekten för att samtala om stort och 
smått, om storpolitik och matinköp. Göteborgskan kan användas för 
att tala om seriösa ting. Jag tror att det successivt skett en attitydför-
ändring i inställningen till dialekten under de senaste 50 åren på så vis 
att det blivit mer accepterat att tala dialektalt även i offentliga samman-
hang. Men då är det inte den mest utpräglade dialekten utan mer av ett 
göteborgskt standardspråk. Det är numera inte bara fotbollsspelare och 
fastighetsskötare som talar göteborgska i intervjuer i radio och teve utan 
också polischefer och kommunalråd. 

Bilden av göteborgskan har successivt förändrats åt ett mer nyktert 
och neutralt håll under de senaste decennierna. Nidbilden är i de flesta 
sammanhang borta. 
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Skolans roll

Synen på den egna dialekten kan man få med sig hemifrån. Man kan 
också få den i skolan. Skolans roll är att förbereda eleverna för vuxen-
livet. Man ska lära sig att läsa och skriva, och man ska lära sig att tala på 
ett lämpligt sätt. Vad som är ett lämpligt sätt att tala är inte självklart, 
och det är också något som kan variera från person till person och från 
en tid till en annan. 

Det finns en skrift med titeln Göteborgsdialekten och skolan som kom 
ut 1939. Den skrevs på uppdrag av den kommunala skolmyndigheten, 
och dess syfte var att ge lärarna vägledning i hur dialekten kunde han-
teras i klassrummet. Boken eller häftet har flera författare. En av dem är 
Bertil Björseth vars bok Göteborgsspråket från 1958 nämnts flera gånger 
tidigare i den här boken. 

Boken inleds på följande sätt:

Utredning
Dialektala egenheter hos Göteborgsbarnen
Inledning
Följande synpunkter kunna läggas på de olika dialektdragen med 
hänsyn till dessas betydelse för skolarbetet. Det är klart att vissa dia-
lektegenheter vålla besvär ur flera än en av dessa synpunkter.
A. Vilka dialektdrag äro ur fysiologisk synpunkt betänkliga, i det de 

medverka till uppkomsten av onaturliga spänningar i talorganen.
B. I nära samband härmed står frågan om vilka dialektdrag som 

särskilt göra talet odistinkt och otydligt. Viktigt är här att taga 
hänsyn till sådana egenheter, som försvåra inlärandet av ett gott 
och hygieniskt sånguttal.

C. Vilka drag hålla på att breda ut sig, vilka befinna sig på tillbaka-
gång.

D. Vilka drag äro av den art, att de med relativ lätthet kan korrige-
ras av barnen själva, vilka äro, i motsats härtill, icke direkt iakt-
tagbara för barnen och måste alltså göras till föremål för direkta 
övningar (för så vitt man anser det önskvärt eller möjligt att få 
bort dem).

E. Vilka av de sistnämnda ge anledning till förväxling av bokstäver, 
d v s äro av betydelse för rättskrivningen. 

Det finns mycket att fundera över i den här inledningen. För det första 
är det tydligt att dialekten ses som ett problem i skolan, och att många 
dialektala drag borde åtgärdas. När skolan förmedlar den här synen på 
dialekten, är det inte konstigt om en negativ inställning också kan föras 
över till eleverna.

Punkt A förtjänar ett eget påpekande. Hur hittar man språkliga drag 
i dialekten som är ”fysiologiskt betänkliga”? Vissa drag sägs alltså på 
något sätt vara ohälsosamma eftersom de kan ”medverka till uppkom-
sten av onaturliga spänningar i talorganen”. Det drag som i första hand 
framställs som olämpligt är det å-aktiga uttalet av långt a-ljud. Argu-
mentet för detta är inte direkt imponerande: ”Röstfysiologiskt är ljudet 
otillfredsställande emedan det artikuleras för långt bakåt”. 

Det finns skäl att fundera över hur ett å-aktigt a-ljud i Göteborg kan 
vara röstfysiologiskt betänkligt medan ett standardsvenskt å-ljud inte 
sägs vara det. Det göteborgska uttalet av gatan påminner rätt mycket 
om ett standardsvenskt gåtan. Detta är ett bra exempel på hur man kan 
rationalisera sina fördomar. Om utgångspunkten är att dialekten är av 
ondo, vill man ha goda argument för den saken. Medicinska argument 
är övertygande – ”onaturliga spänningar i talorganen” låter lagom all-
varligt. 

Den andra punkten om ”ett hygieniskt sånguttal” är också intressant 
i historiens ljus. Fram till slutet av 1960-talet var det en självklarhet att 
sångare och sångerskor skulle sjunga på rikssvenska/standardsvenska. 
60-talsstjärnor som Lill-Babs och Siw Malmqvist sjöng på standard-
svenska trots att de var uppvuxna i Hälsingland respektive Skåne och 
behärskade sina hemdialekter till fullo. 

Det var i runt 1970 som det började bli vanligt i populärkulturen att 
sjunga med dialektalt uttal, och det var vid den här tiden som synen på 
språklig och kulturell variation förändrades i landet. 

I den här skriften från 1939 finns det också en praktisk pedagogisk 
del. Den delen inleds med: ”Vad kan man vid undervisningen göra för 
att mildra, ev. bortarbeta, mera stötande former av göteborgsdialekten?” 
Där föreslås: ”Stundom kunna ord eller ramsor sättas in i en känd melodi 
och sjungas med riktigt och oriktigt uttal, gärna med en smula överdrift.”
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Här följer nu den text som man föreslår att eleverna ska sjunga till 
melodin Rakman och Krokman. Texten är som följer:

Folk säger båda,
Folk säger båda, 
Folk säger båda hela dan.
Vi säger bada,
Vi säger bada,
Vi säger bada här i stan.

Folk säger köngen,
Folk säger köngen,
Folk säger köngen hela dan.
Vi säger kungen,
Vi säger kungen,
Vi säger kungen här i stan.

Anta nu att du satt där i klassrummet och tillhörde dem som sa båda 
för bada med det å-aktiga a-ljudet och köngen för kungen med ö-uttal 
av korta u-ljud. Det gjorde en majoritet av eleverna på 1930-talet och 
flera decennier därefter, och så ställde du dig frågan: Vilka är folk, och 
vilka är vi? I många fall blev väl svaret att föräldrarna, syskonen och 
kompisarna är folk, medan vi syftar på läraren och en del andra. 

Exemplet illustrerar på ett närmast övertydligt sätt hur effektivt språ-
ket är för att sortera människor i olika grupper. Jag mötte en gång en 
grupp före detta elever på Nya Elementarläroverket, en flickskola med 
hög status och en parallell till läroverken som förr enbart hade manliga 
elever. De här damerna hade gått på skolan på 40- och 50-talet. De 
kände igen texten och berättade att den här övningen var något de 
verkligen gillade. De lärde sig att tala ordentligt, i den mån de nu inte 
redan kunde det. För dem var det en självklarhet att de i vuxenlivet inte 
skulle tala dialekt.

Jag gick på Vasa högre allmänna läroverk (numera Schillerska gymna-
siet) mellan 1962 och 1968. Skolan låg hundratalet meter från Elementar-
läroverket, och under de första åren på 60-talet fanns det bara pojkar på 
skolan. Vi övade aldrig på den här sången. Och om vi hade gjort det, 
hade vi antagligen tyckt att det var löjligt. Det hade nog snarast haft om-

vänd effekt. Detta hindrar dock inte att skolåren också för oss välartade 
gossebarn på Vasa h.a.l. hade en standardspråkslanserande funktion. Det 
var bara det att det skedde på ett mer implicit och underförstått sätt. 
Lärarna var självklart standardspråkliga modeller, och de rättade oss om 
vi, enligt deras bedömning, uttryckte oss slarvigt eller felaktigt.

Om man tar den här texten och den här övningen från 1939 som 
utgångspunkt, är det knappast förvånande att många människor i Gö-
teborg har en kluven inställning till Göteborgsdialekten. Å ena sidan 
var den något som tydligen inte riktigt passade in i det vuxenliv man 
utbildades för, å andra sidan var den något man kände sig hemma i, en 
del av identiteten, helt enkelt.

Skolans roll i modern tid
I mitten på 1970-talet gjorde jag, med en studentgrupps benägna bi-
stånd, en undersökning i två högstadieklasser, en på Nya Lunden skolan i 
Örgryte och en på Glöstorpsskolan i Tuve (Andersson 1979). Jag nämnde 
den underökningen på s. 27. Huvudsyftet med undersökningen var att 
se om skolan hade något inflytande på dialektanvändningen. I den ena 
delen av undersökningen testades det dialektala ordförrådet. De ord som 
testades var bôditt ’hyggligt, bussigt’, måcklitt ’bekvämt, avundsvärt’, lôsa 
’dra benen efter sig’, gôra ’gnida in snö i ansiktet’, knôkat ’fullpackat’, flô 
på dej ’flytta på dig’, bella ’titta’, flane ’dumhuvud’, lalla ’hoppa på isflak’, 
dynga ’slänga’, parra ’hög fart’ perr ’snurr’ och perka ’mössa’. .. Eleverna 
fick en i taget lyssna på ett band med frågor som ”Va måcklitt dom har 
de. Va betyder måcklitt?”. Därefter skulle de muntligt förklara ordets 
betydelse. Syftet var att se hur väl hemmastadda eleverna var i dialekten.

I den andra delen av undersökningen skulle eleverna läsa en text där 
det fanns några rs-förbindelser. Läsningen spelades in, och jag under-
sökte om eleverna sa försökte eller fösökte, annars eller annas. Här var 
syftet att se hur mycket dialekt som hördes när de talade. I det här fallet, 
hur mycket dialekt som hördes när de läste en text i skolan och med 
en lärare på andra sidan bordet. Rimligtvis var de mer dialektala bland 
kompisarna på rasterna. 

Vi hade uppgifter om föräldrarnas yrke och kunde dela in eleverna 
socialgruppsmässigt. Dessutom hade vi tillgång till deras skolbetyg. För 
barn med arbetarbakgrund blev resultatet på följande sätt: 
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De med bättre betyg hade fler rätt på ordförrådsprovet, men de med 
sämre betyg var mer dialektala i läsningen. Dessutom var eleverna från 
Tuve såväl bättre på ordförrådsprovet som mer dialektala i uttalet. Dia-
lekten var alltså en tydligare del av livet i Tuve än i Örgryte. Något an-
nat var inte att vänta. 

Men hur ska man förklara att elever med bättre betyg i både Tuve 
och Örgryte är mindre dialektala i sitt tal än de med sämre betyg, trots 
att de tycks vara minst lika hemmastadda i dialekten? De anstränger sig 
i skolan och vill gärna svara rätt på prov oavsett vad det handlar om. 
Men de hade också tillägnat sig ett mer standardspråkligt uttal än sina 
klasskamrater med sämre betyg. 

Den viktiga poängen med den här undersökningen är att skolan och 
skolmiljön inte är en dialektbefrämjande institution. Skolan lär ut och 
använder ett annat språkbruk än det som finns på lekplatser och fot-
bollsplaner. Konstigt vore det annars. Skolans uppgift är att förbereda 
barnen för vuxenlivet och att tala om förhållanden i världen, inte bara 
i närmiljön. Lärarna behöver inte använda nyss nämnda övning från 
1939 (Folk säger båda osv.). Eleverna uppfattar ändå genom lärarnas sätt 
att tala att olika ämnen och olika sociala miljöer är kopplade till olika 
språkbruk. 

Den nu refererade undersökningen är från 1970-talet, och det finns 
ingen nyare undersökning som är uppbyggd på samma sätt. Det finns 
ändå goda skäl att tro att det fungerar på ungefär samma sätt i dag. 
Den som vill göra bra ifrån sig i skolan, skaffa goda betyg och ta sig in 
på attraktiva utbildningar tillägnar sig ofta ett mer standardspråkligt 
språkbruk än det man växte upp med. Hur stor skillnaden är mellan 
”hemspråket” och ”utbildningsspråket” beror naturligtvis på var och 
hur man växt upp. En uppväxt i ett invandrartätt område i nordöstra 
Göteborg kräver betydligt större språklig anpassning än en uppväxt i ett 
radhusområde i sydvästra Göteborg.

Denna språkliga anpassning till standardspråket behöver inte betyda 
att man frånsäger sig bekantskapen med det språk man växte upp med. 
Man kan ha med båda i sin språkliga repertoar och försöka välja lämp-
ligt språkbruk utifrån den sociala situation man befinner sig i.

Lära sig tala fint
En god vän, uppvuxen under enkla förhållanden i Rambergs-
stan, visade prov på ett gott läshuvud i folkskolan och lärarna 
tyckte att hon kunde börja på flickskola. Detta var runt 1960. 
Hon kom in på Nya Elementarläroverket. På sommaren innan 
skolan skulle börja, gick hon med sin mamma och övade på att 
tala fint, övade sig på att tala så som de trodde att man skulle 
tala på skolan. 

determinism och konstruktivism
Varför talar vi som vi talar? Varför talar du som du talar? Och varför ta-
lar dina föräldrar som de gör? Och varför låter jag som jag gör? Fundera 
kan man göra, men några bra svar är det svårt att finna.

Numera ställer man ofta de två synsätten determinism och konstruk-
tivism mot varandra. Med ett deterministiskt perspektiv är individens 
språkbruk en konsekvens av hur familjen talade, vilka lekkamrater man 
hade, vilka skolor man gick i, vilka böcker man läste, vilka tv-program 
man tittade på, vilken musik man lyssnade på och så vidare. En män-
niskas språkbruk förklaras av de språkliga impulser man mött i livet. 
Individens egen roll blir i det här perspektivet passiv. 

I ett konstruktivistiskt perspektiv är den enskildes roll mer aktiv. Vi 
möter mängder av människor under vår uppväxt. Alla dessa är tänkbara 
språkliga modeller, men vi låter inte alla påverka oss lika mycket. Bland 
lekkamrater och kompisar finns det några som man ser upp till mer än 
andra, och det är sannolikt att de har en större påverkan på vårt språk än 
de som vi inte alls gillar. Man hör hur de uttrycker sig och tar efter. Det 
mesta av detta sker omedvetet, vi tar efter utan att vara medvetna om det. 

Sanningen om ursprunget till ditt och mitt språkbruk ligger någon-
stans mellan determinism och konstruktivism. Vissa drag i mitt språk, 
till exempel satsmelodin, fick jag rimligtvis med modersmjölken, och 
ett sådant drag kommer jag att behålla livet ut. Ord som la och änna 
snappade jag upp i barndomen, men i skolmiljön lärde jag mig att und-
vika dem. Våra lärare under sex, nio eller tolv års skolgång kommer 
självklart att ha påverkat oss en hel del, förmodligen mer än både lä-
rarna och vi själva är medvetna om. 
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Som vuxna har vi skaffat oss ett talspråk där vi befinner oss någonstans 
på skalan mellan den utpräglade göteborgskan och standardsvenskan, 
och sedan varierar vi uttryckssättet beroende på sammanhanget, mellan 
det formella och det informella. Här kommer grammatiken in. Ibland 
följer vi göteborgskans grammatiska mönster, ibland följer vi standard-
språkets. 

Den där språkliga dräkten som vi skaffat oss är en självklar och viktig 
del av vår identitet. Kritik av vårt språkbruk kan skada och göra ont. 
Att få höra att man inte kan tala svenska för att man använder en del 
dialektala uttryckssätt kan ge det språkliga självförtroendet en törn. Då 
vågar man kanske inte skriva ett inlägg i en diskussion. I den här boken 
har jag försökt visa att göteborgskan har en egen grammatik. Den är 
annorlunda än den standardsvenska, men inte sämre för det. En och 
annan kan förhoppningsvis känna lite stolthet över sin grammatik.

Från utrotningsperspektiv till variationsperspektiv 
Det hände mycket 1968 och åren däromkring. I radio- och teveprogram 
om den här tiden handlar det om studentrevolter, demonstrationer mot 
Vietnamkriget och mer allmänt om en friare livsföring. De här samhäl-
leliga förändringarna hade också en språklig sida, som man kan sam-
manfatta med frasen ”från utrotningsperspektiv till variationsperspek-
tiv”. Förändringen skedde på fyra olika områden.

Synen på dialekterna blev en annan. Den nyss beskrivna utredningen 
från 1939 om skolan och dialekten är ett typexempel på ett utrotnings-
perspektiv. Skolans inställning till dialekterna i dag kan väl snarast for-
muleras på följande sätt: å ena sidan trygghet och hemkänsla i det språk 
man vuxit upp med, å andra sidan ett språk som är gångbart över hela 
landet och i alla sociala sammanhang. 

Synen på de inhemska minoritetsspråken blev en annan. Barnen som 
växte upp med samiska och meänkieli som modersmål skulle nu inte 
bara sättas i en svensk skola där svenska var det enda tillåtna språket. 
Barn lär sig inte bättre svenska genom att man förbjuder deras moders-
mål. Målet blev i stället aktiv tvåspråkighet, både standardspråket och 
minoritetsspråket.

Synen på invandrarspråken blev en annan. Det var i början på 
1970-talet som man introducerade hemspråksundervisning, vad som 

numera kallas modersmålsundervisning. Målet för eleverna formulera-
des som aktiv tvåspråkighet, ungefär på samma sätt som med de inhem-
ska minoritetsspråken.

Synen på svensk språkvård blev en annan. Den syn på rätt och fel 
i språket som exempelvis finns i Erik Wellanders välkända bok Riktig 
svenska från 1939 är, kan man säga, entydigt enspråkig. Vissa saker var 
rätt, och väldigt mycket var fel. Den tillåtna variationen var begränsad 
för det vårdade språket. Dagens språkvård ger också rekommendatio-
ner, men poängterar att språkvalen beror på sammanhanget – tal eller 
skrift, offentligt eller privat. 

De här förändringarna på fyra olika områden var inget originellt för 
Sverige utan liknande tendenser fanns i hela den västliga kultursfären. 

På individplanet kunde de här förändringarna betyda att man kan-
ske inte behövde skämmas för sin dialekt längre. På 50-talet och för-
sta halvan av 60-talet var det en självklarhet att gymnasisterna skulle 
tala standardsvenska och att det var det språket man skulle använda 
på universitetet. De sista åren på 1960-talet var detta inte så självklart 
längre. Naturligtvis skulle man skriva på standardsvenska men i sitt tal 
fick man lov att ta med sig en del dialektala drag, om än i begränsad 
utsträckning.

Man kan säga att dialekterna och inte minst stadsdialekterna fick en 
typ av prestige under den här perioden, en prestige som man i socio-
lingvistiska sammanhang kallar förtäckt eller omvänd prestige. Standar-
språket har prestige, det förknippas med lång utbildning, god ekonomi 
och social position. Dialekten kan däremot förknippas med tuffhet och 
styrka men också med enkelhet och ärlighet. Sådana värderingar skiljer 
sig naturligtvis mellan människor, men det är ingen tvekan om att det 
förekommer fler dialektala inslag i dagens offentliga talspråk än vad 
som var fallet under 1960-talet och tidigare. 

Dagens modell för offentligt talspråk är något som kan kallas regio-
nalt standardspråk snarare än neutralt standardspråk. Det brukar höras 
och får höras om man kommer från Malmö, Växjö, Göteborg, Karl-
stad, Stockholm, Visby, Sundsvall, Umeå, Luleå eller någon svenskta-
lande del av Finland. Det eftersträvansvärda mönstret är inte längre att 
tala helt utan regionala uttalsdrag. 
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Samtiden och framtiden

Finns det någon framtid för göteborgskan? Hur kommer göteborgarna 
att tala om 25 år? 

Jodå, även om 25 och 50 år kommer göteborgskan att skilja sig från 
skånskan, stockholmskan och värmländskan. Det avgörande skälet till 
detta är att alla inte vill tala på precis samma sätt. Grupper hålls bland 
annat ihop genom ett gemensamt talspråk; man snackar med varandra 
på ett speciellt sätt. Och grupperna inkluderar inte hela nationen. 

Det är väsentligt annorlunda med skriftspråket. I dag kan man oftast 
inte se om en text är skriven av en norrbottning eller en skåning. Dä-
remot tar det bara någon sekund innan vi hör om det är en norrbott-
ning eller skåning som talar. De flesta människor i Sverige tycker säkert 
att det är så här det ska vara: ett enhetligt skriftspråk, men ett varierat 
talspråk. 

Göteborgskans framtid kan sammanfattas på följande enkla sätt: 
Uttalet består, grammatiken förgår. 

Mycket av det jag skrivit om i avsnittet Formlära och satslära har 
haft sin storhetstid. Böjningar som föttera för fötterna och tininga för 
tidningen förs inte längre vidare till nästa generation. Många av de olika 
dialektala mönstren för böjningen av starka verb, till exempel skriva–
skrev–skrevet och bryta–bröt–brötet, kommer nog inte heller att föras 
vidare. 

Däremot kommer en del former att leva kvar. Böjningsformerna sle-
ten och sketen kommer att finnas kvar, men då inte som regelbundet 
bildade participformer till verben slita och skita utan som egna ord, 
i detta fall adjektiv. Tregenussystemet, maskulinum–femininum–neu-
trum, finns bara kvar hos en del äldre och där tunnas leden ut. Däremot 
kommer säkert enstaka ord som dörra, vägga och tösa att leva vidare, 
men då inte som bestämdhetsformer i femininum, utan som vardagliga 
alternativ till dörren, väggen och tösen.

Det finns dock en del grammatiska fenomen som lever vidare. Unga 
människor säger fortfarande saker som denna stolen, detta bordet och 
detta sättet, möjligen också denna här stolen, detta här bordet och detta 
här sättet. Kanske även denne stolen och denne här stolen. Och fortfa-

rande tycks man hålla fast vid växlingen mellan adjektivets maskulina 
e- och feminina a-former. Man säger alltså lille vän till en pojk men lilla 
vän till en tös. 

Mycket av det som avhandlas i avsnittet om ljudlära kommer att 
bestå. Det mest uppenbara är satsmelodin med ett utdraget vokaluttal 
på slutet av meningen och en höjning av tonen. Men det finns andra 
drag som är påfallande, till exempel ett tydligt uttal av r och ett å-aktigt 
uttal av långa a-ljud. Surrande i- och y-vokaler kommer att finnas kvar, 
till och med i ökad frekvens.

När man diskuterar dialekter på det brittiska språkområdet, skiljer 
man ibland på accent och dialect. Med accent menar man just uttals-
skillnader, medan man även avser grammatiska skillnader och ordför-
rådsskillnader när man talar om dialects. Tendensen i Storbritannien är 
att accents lever vidare medan de grammatiska skillnaderna inte lever 
kvar på samma sätt som förr. Eller för att som ovan på ett mycket gene-
rellt sätt sammanfatta förändringen: uttalet består, grammatiken förgår. 

Men språk är inte bara uttal och grammatik, det är ord också. Det 
är alldeles självklart att det finns och har funnits ett dialektalt ordför-
råd. I själva verket är det ordförrådet de flesta människor tänker på 
när dialekter kommer på tal. Det finns naturligtvis flera dialektala ord 
med gott överlevnadsvärde. Skolbarnen i Göteborg kommer även fort-
sättningsvis att äta i bamba, inte i skolmatsalen. På restaurangen kan 
det fortfarande vara knôkat ’fullpackat’, och en del kommer att knô sig 
’tränga sig fram’. En avskedsfras som Ha de gött! är vanligare i dag än 
för 20 år sedan.

En hel del i ordförrådet kommer att leva kvar, men mycket kommer 
också att försvinna. Med tanke på massmediernas och de sociala medi-
ernas roll i det moderna samhället vore det väldigt konstigt om inte 
ordförrådsskillnaderna mellan olika landsändar jämnades ut. 

För 50 år sedan samlade man på sig ett dialektalt ordförråd genom 
samtal med personer i ens närhet. Växte man upp i Göteborg, var det 
göteborgare man talade med och påverkades av. De människor, vuxna 
och barn, som påverkade mig språkligt under mina första 10–15 år bod-
de i de flesta fall inte mer än 500 meter bort från min trappuppgång. De 
småländska och värmländska barn som flyttade till Göteborg tvingades 
som regel assimilera sig språkligt. Det finns många som har vittnat om 
detta. Så kan det säkert vara i dag också, men det var tydligare förr. 
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Framtiden kommer att innebära att det även i fortsättningen kom-
mer att höras att någon är från Göteborg. I första hand kommer det att 
höras på intonationen. I andra hand kommer en del drag i vokaluttalen 
att leva vidare. Det å-aktiga långa a-ljudet är den tydligaste markören. 
Det kan också vara ett tjockt sje-ljud eller ett tydligt r-uttal. De flesta av 
de grammatiska finesserna kommer att förbehållas mer slutna sällskap, 
bland arbetskamrater och lagkamrater i personalutrymmen och om-
klädningsrum. Och även i framtiden kommer göteborgskan att klinga 
klarare när ett par korplag spelar boll på Heden än när det bjuds på 
lunch på finkrogarna i centrum.

Mycket försvinner, men en sak består. Nämligen den något kluvna 
kärleken till dialekten. Eller som en student uttryckte saken för några 
decennier sedan: ”Alltså, du vet, göteborgska, det låter fult men det 
känns gott.”

Ha de gott!
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